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^Falam int a’ hú gyermek szeretett Annyához 
bizodalmas lépésekkel kôzelit, midón saját kis 
kertjében néhány virágot leszakítván, azokat - 
neki e’ rebegéssel átnyuj'tani akarja: „Fogadd 
szivesen szives ajándékomat, Édes Anyám! mel- 
lyel nein gazdagítani jövök Tégeď, hanení csak 
tiszta szerelmem’ ’s hú ragaszkodásoiu’ jcleúl 
Néked kedveskedni kivánok“ ; — úgy bátorko- 
dom én is DicsóSzined eiébe járúlni 
z á m ! e" csekély munkácskámat tartva kezeín- 
ben , mellyet fiúi áldozat-képen 
r a tenni óhajtok. —- Meg ne vesd , 
e’ kis adománykámat, mellyet a’ végett 
Szinedelébe bocsátani báiorkodom, hôgy 
szágló Nyelveď édes hangjaitnémileg megizlel-
tessem azon számos Csecsemóidis, kiket ed-
digsorsuk tótajkú dajkárabizott, ’s k i k , ha fel-
serdúlnek, sem Apoló Tô'rvsem
Intéseid' sem általában igaz

eredeti értelmét fei nem foghatván, könnyen tör- 
ténhetô, hogy illy helyezetben 
relmed ’s ápoló Gondviseléseď1 két-
kedve ezen vclt elhagyattatásukért lán ôk is 

Hozzádvaló gyermeki hú ragaszkodásukban lá* 
gyúlni, ’s TégedEdesAnnyukat elkeseredett szív-
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vel még Mostohájukiiak is uevezni kéntelenek 
leiuiének, — úgy mint, a’ ki nékik 
ulctlfjen t i s z t i helyt, ’s é tápláló 
einlöt szerelmetesen nyujtani vonakodnál,pedig 
csak azért vonakodnál, hogy azon nyelv' hang- 
jaival, meliyeket ejteni nem tanúltak, ’s alka- 
)»in hijánya miatt, nem is tanúlhattak, — hiva- 
talt 's kenyeret nem képesek kérni Toled! —

Édes Hazám! forrón szeretett ’s tisztelt 
anyám! a’ legmélyebb gyermeki engedelemmel 
hecsiilöin ’s tisztelem én а’
d a t,metlynél fogva a’ kiilômb-kiilômbféle ajkú 
Fiuidat Országos Anyai tanitatni, ’s
óket az által, mint megannyi 
M agzatidatannál szorosabban átkaroihatni k i-  

vánod; de engedd-meg kegyelmesen, hogy én az 
én Nemzetemet, vagy is rokon-ajkú Törzsökömet 
is szeretem ’s tisztelem, és ennél fogva nem 
másképen, mint bús fájdalommal nézhetnémazon 
boldogtalan meghasonlast, melly Köztetek akkor 
tnrténhetnék, ha amaz (áitalában vagy egyes sar- 
jadékaiban) a’ Те Országos Akaratodalnem telje- 
sithetvén, ápoló Szerelmedhezjogát elvesztené.

FiZen kettós szerelmi érzelem, 's a’ belóle 
szánnazó aggodalomhozcsatlakozó tanitóihelye- 
zetem — bírának engem’ arra, hogy 

tiszteltdicsô Szt'ned elébee’ kônyvecskét bocsáta-
ni bátorkodnám. Érzem igcn is, magam jól ér- 
zem, inennyire tôkéiletlen , ’s azéľt méltatlan is
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e’ mtinka azon érdemre, hogy azt Néked ajánlani 
merjem; azonban kétségbe nem esem , hogy 
egy Kedcezó Tekintetedreméltatni fogod azt,
mihelyt szándékomat 's vezér-nézetimet e' 
czél kôrúl, mellyet elérni iparkodtam, 
fä lle l meghailgatod.

Yalamint minden éló nyelv’ practicai esmé- 
rete legjobb siikerrelcsak a’ foly vásti társaikodás’ 
útján megszerezhetó; ligy a’ Magyarhoni 
viinket is a’ tótajkú Nemzcdékekkel legszeren- 

csésebb foganattál ott lebet megesmértetni, hol 
ezek amazokkal ôsszevegyúlhetvén, eleven han- 
gokban fogadhatják fülbe az éleť minden visz- 
szonyait tárgyazó kiejtéseket.—  De ezen út nem- 
de tótajkú Rokonim’ csak azon osztályának ál 
nyitva, a’ kik gyermekeľ nevelésiikre ’s tanítta- 
tásukra nagyobb kiiltséget képesek tenn i; kti- 
zúlôk a’ legszámosbak pedig, kik elól a* mosto- 
hább szerencse ezen segédforrást bétapasztá,— 
házaik* ’s faluik’ kôrére szoritott gyermekeikre 
nezve nem kéntelenek-e a’ magyarositás’ ezen 
társalkodási útját nélkiilezni? — A? Kôrulmé- 
nyek’ illyen helyzcténél fogva, nem vólna-e 
felette igen kivánatos, hogy egyolly kezi-köny- 
vecske alakúlna, melly a’ tótajkú Kôzonség’ 
kezébe adatva, ezen igen sziikséges, de vajmi 
csak drágán vehetó magyarokkaii társalkodba- 
tás’ hijányát nómileg pótolhatnáí Igen is , ezen 
terv’ létesúlése igen kedves tiinemény lenne,
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inind azon buzgó Hazafiak* kivánataira nezve, 
kik as honi nyelv’ terjedelmét óliajtják; mind 
pedig azon Tótpoigár tarsaink5 torekvéseire nez
ve is ,  kik ezen nemzetisedés’ kotelességét ma- 
gokra értik. —

Es ime, éntúztem-ki e’ jelen munkácskánť 
czéljáúl am a kôzhasznú terv’ iétesitésére szol- 
gálható némi útmutatást.—Mert a* lehetós legrö- 
videbb utat ’s a’ lehetós legkönnyebb módot ki- 
jelelni iparkodtam, melly szerint a’ tótajkú Ne- 
vendékeink a’ Magyarság’ nein csak puszta és 
száraz theoriai esméretér ethanem egyszer’smind 
magának a’ nyeívnek practicai gyümölcsözo 
basználatára is néminémuképen szert tehelné- 
n ek .— Ezen okból a’ Theoriát szántszándékkal 
kimeritóleg elóadni nem is akartam, és csak a’ 
legsziikségesebb nyelvtôrvényeket, úgymint, 
mellyeken a’Magyar beszéd fóleg alapúl, rovid, 
de világos móddai kôzolvén, a’ Grammaticának 
belsóbb titkait fedezgetni czílom-ellcninek ta r-  
tottam, azért, hogy egy részról a’mélyebb ety- 
mologiai búvárkodás felulhaladja a’ gyengébb 
értelem’ fogékónyságát; más részról pedig a’ 
hosszú Theoria elfoglalná a’ Taniilónak azon 
drága idejét, mellyet az tetemesb haszonnal pra
ctical esméreť szerzésére fordíthatna,—

De ezen nézetimet balúl ne értsd,
%ám! Bár iigy látszik is, mintha én
ved1 theoriáját kevésbé méltány lanám; távol va-



gyok tóle, én az ó becsét legkevésbé sem aka- 
rom sérteni, csak i 116 visszonyok' kiirébe uta- 
sítani. — Magyar Nyelvészemnek, mellyct én e’ 
konyvecske1 lapjai alatt Tótrokoniin koze kiil- 
dök , nein az a’ rendeltetése , bogy azokból tel- 
jes Magyarokat képezzen; hancm csak az, hogy 
jóféle magot szórjon a’ termékeny érte iem be, 
roelly mag azután a’ kornak haladásával mindég 
méJyebben és mélyebben gyôkerezzék a’ fiatal 
értelem’ tehetségi mezejében, és végtére, ba 
már annyira csirázni kezdeťt, liogy fogantatá- 
sáról kétség nem leliet tiibbé, — akkor az én 
Tanitómtól a' jól idomúlt ílu búcsút vehessen, 
’sh e ly éb e  más vezérmestert választhasson, k i 
a’ fakadó csirát gondosan ápolgatva — a’ hijá- 
nyokat kiegészítse ’s igy a’ gyenge plántát.Ias- 
sanként virágzó és végtére gyümölcsozö érésre 
is juttathassa.

Hogy pedig ezen practical ôsvényen annáf 
biztosabban czél felé vezérelhessem Tótrokonim1 
magyarúl tanúló fiait; — Olvasó-kônyvem fog- 
lalatjáúl nem tudományos, de mindennapi, a' 
kôzéletben mindenütt elóíordúló, ’s igy a’ gyen
ge eliniiek által is konnyen Felfogható tárgya- 
kat választottam. Nevezetesen az emberi tesť  
érzékqivel azért kivántam bosszasabban fogla- 
latoskodtatnimagyarúl tanúló Olvasóimat, mint- 
bogy érzékei által az ember iissz^kottetésben ál 
a* kiilsó világ’ kiilombfcle tárgyaival, mcllyeket
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már a' gyermek is nagyobbára esinér, ’s anya- 
nvelvén megnevezni is tad .— Azért azt hiszem, 
hogy nein csak könnyen felfogható, hanem kii- 
lombféle tárgyakat is teszek Olvasóimnak elébe, 
ha óket érzékeik’ tapasztalatánál fogva kôrúl- 
vezetem a’ világ’ kiilsó arczulatán, ’s mindeniitt 
az elejôkbe ttinó képeket, miként azokat már 
anyanyelvük’ tolmácsolásánál fogva esmerik, 
nekik megmagyarosítom. ’S így reméiiem 01- 
v a só -könyvem et, rövid foglalatja mellett is ,  
eléggé bó szótárrá alakithatni, a’ magyar nyelv’ 
gazdagságát a’ legsziikségesebb kívonatban mint- 
egy osszepontosítani és a’nyelvészeti egyoldalu« 
ságot ’s annak untató szárazságát elmellózhetnľ—- 

Mennýire sikerült e’ nézetim' létesitése? 
Те biráld-meg Édes Hazáma’ kinek én hiven 
élni tovább is akarok.

Most már mind magamat, mind egyéb tiszti 
társaim at, kik velem egyiitt «’ 
czélszeríi felneveltetése korúl hiven buzgókod- 
nak, Eo les AnyaiKegyelmedbe, de fóképen az itt
ott még sajnos’s iigyefogyott tanitói helyezetiin- 
ket Védangyali Párlfogásodba bizodalmas kô- 
nyorgéssel ajánlom.

А’ ТЕ
B.Gyarmat Jun. 25-kén 1837.

hú fiad
Melczer Lajos.



m a ö a v ftá m ia w tt ic a .
§. I-

9 ) í a 0 a r f ř é  tífecp g fau  bm ogná fobné ,  f o í i j t o :  fa* 
moffiafné a  fpolufjíafné. © a m o f j l a fn é  bmo* 
g a f p m  jpůfobem mpfíomenp b p m a g j ,  to f i j t o :

1. f r á t fp m  f) íafem: a ,  e ,  i ,  o ,  ô ,  u , ü.
2.  probíau$enpm fda fem:  á ,  é, í ,  ó,  ó,  ú,  ú .

f. p. kar ra m e n o ,  káff f o b a ,  r a f .
rnadárp í á f ,  kalnije t n ř j t t ,  fpáti.
kérekprofjm ř kerékfoíefo,  jtmot*
pohárpof)ár ,  lófu ň ,  p a m a u f .
úrpá n ,  uralkodnipa n o m a f i ,  můí .
bórfi í j e ,  fülиф о ,  of)eň.

§. 2. Sitetp fpoíu^íafné g fau  proflé anebo bmogiťé. 
3>co(íé g | a u  t p t o :  b ,  d ,  f ,  g ,  h , j ,  к , J, m ,  
r t ,  p ,  r ,  s ,  t ,  v ,  z , —  fíeré ŕafp f)íaó rnagj ,  
gafo  m fíomenffé řeč i ,  m p g m au c  s ,  f ,  g, j ,  fíeré 
í a f  jnége,  gafo  fíomenffé ff ,  g, g, f p .  s ó f u í ,  

sárbí a í o , got nbg o m b j f ,  gacmo.  
$)mogi té  aneb fpoiitf íojené gfau  fpto : 

c s ,  t s ,  —  gafo  c ,  f. p. гоошо f m a j e f , bim
patr i .

c z ,  t z ,  —  gafo  c ,  f. p. ,
8У > — 3ťifo 8, tp . gyomorj a í u b e f ,  gyöngy peria,  

t y » —  gafo f ,  f. p.  lyukbj r a ,  prfi). 
n y ,  —  gafo ň ,  f . p.  uyár í e t o , ínbío.
t y , —  gafo  ŕ ,  f , p .  tyúfíepice,  otec. 
» z ,  —  gafo f ,  f. p. o ft í., ftoíec,
z s 5 —  gafo  j ,  f , p. zsákpp t e í ,  zs,'vány íotr.
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§. 3 .  © e b n a ,  aneb  bmé, aneb tt>jce íiterp  gebnpm  f)ía* 
fem fpoíu ro z lo m e n é  cinj © y l l a b u :  g eb n a ,  neb 
brní-, neb rojce fpílabp fpoíu flogené cinj f l o w o ;  
a  m n o íjá  fíoroá ťjm cjíem f p o g e n á ,  а Ь р ф о т  
n jm i  nájTe m pfflen j ropgabiŕi í i ,  cinj r e c  aneb 
m l u w u ,  t.p.

Mi a-tyánk, ki vagy a’ menny-ég-ben! 
Szen-tel-tes-sék meg a’ te ne-ved ;
Jöj-jön el a’ te or-szá>god;
Lé-gyeti meg a’ te a-ka-ra-tod, mb-kép-pen 

menny-ben, a-zon-kép-pen itt a’ föl-dön is;
A.’ mi min-den-na-pi ke-nye-rün-ket add- 

meg mi-nékiink m a;
És bo-csásd-meg vét-ke-in-ket, mi-kép-pen '' 

mi is meg-bo-csátunk el-le-niink vé-tet- 
tek-netc.

És ne vigy min-ket a’ ki-sér-tet-be;
De sza-ba-dits min-ket a’ go-nosz-tól ;
Mert ti-éd az or-szág, a’ ha-ta-iom és a5 di- . 

csó-ség mind ö-rök-ke, А-men.

§ . 4 .  $ b o  bo fon a íe  cjťaťi a  p jfa r i  ф с с ,  ten m ufj g t f lé  
jttáčÉp 5acb oroá r o a t i ,  abp  f ro j t tm iteb íné  c j ta í  a  
p j fa t .  $ a !o ro é  itepobicenegjfj jn áččp  g f a u :  

j í o m m a ,  aneb čacča ( , )  
í ř o l o i t ,  aneb broogbob ( : )
0 e m t É o I o n ,  aneb cácřobob ( ; )
9>unfí ( . )  —  řtecé.jnáčfp pcořofe Č íaba tt ,  abp  čte* 

n ác  roebíe fmpjTu p j fm a  p ftuug m e n i í i ,  a  
p t j f lu j fn é  přefiaroÉp činit,i u m ě í .

g naH  otá^Čp ( ? )  pcočo fe f í a b e ,  abp  ctená с fjíaé 
fnnig n a  o t á j ř u  p c o m e n i í ,  p. ki vagy te? —
Ébo gft fp?
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3nrtŕ vopfrif'miŕj ( ! )  to jnamend ,  obi) čťenár §(a= 
ft téjTOoíaí, ř. p. o t е rest  fiú! —  о ip Iení= 
тор ф(арсе!

5* © íotoó mabarfľé,  готопе gafo fajbé reci, belj 
fe na rojljčné ícjbp, о шф§ npnj gebnaft bubeme.

(D Ф т  e n d  ф.
§. 6, ©méno ( n é v )  geil: řofotoó cáfifa reci, rtera 

négafu тоес, aneb meet toíafínoft jnamená ,  
f. p. a ’ k á ly h a  pec, meleg teplp, ó, e. 

a ’ k á ly b a  m e le g ,  pec gejl teplá.
az asztalpůl, hosszЬЦфр, ffttofp.

a 1 hosszý  és széles  asztal ,  bíuf)p a ffirofp flůí. 
« ’ tanitványucebínjf, uftloTOnp,
a ’ szorga lmatos  tanitvány,uftloTOnp ucebínjf.

az atyaotec, j ó bobrp, 
az  a t y a  j ó , otec gefl bobrp.

az anya matta, gondospečlimp, á/ é.
a ’ gondos  a n y a , peclmá maífa.

§. 7. ©méno íebp gefl bmogafé,  íořijfo:
1.) P o b j í a t n j  g m é n o ( F ó n é v ,  n o m e n  s u b s ta n 

t i v u m )  —  fíeré negafu тосс jnac j ,  f . p .
kalapf lobuf ,  az emberсГотоеЁ, j e m ,
d  nap ben,  a' lelek buffe, aľ teto,
macskafoe fa ,  o' kutype3, fleptce,

d  lúdf)uô, d  teliénЬгатоа, a b.
2)  Pvjpog t tě  gméno  ( m e l l é k n é v ,  n o m e n  ad-  

j e c t i v u m )  —  geft to ,  fteré f)íoTOnj(jo a pob® 
fíatnf^o gména TOÍaflnofl торзпатепатоа, f. p.

feketečernp ,  széppéfitp, termékeny i trobnp,
fény  es flf maticj, halhatallan ncfmríeblnp,



landófmtrebínp, ha ífíiwp, wertip,
tarhafícaÉaíp, fejér  bjlp, cecroenp.

ф)(6р! pojnároegŕero naflebugj^ рг]НаЬ£ф 
pobflaínj a přjpogná gména:

A’ fekete kalap; — az ember szgp; — a’ 
termékeny fo ld ; — a’ fényes nap ; — a’ lélek 
halhatatlan; — a’ halandó te s t; — a’ matska 
harnisállat (jwjcc)— a’ kuty a hív állat; — 
a’ tarka tyúk; — a’ lúd fejér és tarka és 
fekete, de nem (flíe ne) veres; — a’ tehén 
veres; — a’ hosszú és széles asztal; — a’ me- 
leg kályha; — a’ gondos an y a ; — a’jóatya;
— a’ szorgalmatos tanitvány.

§. 8. ^obftaíné grnéno gefl opČí bwogafé, ťořtjřo: 
Á ^ l ó f l n j  gmétio (Tulajdon-név, nomen pro- 

 ̂ priům) Um  gen ofobp a gtfíé ofobiené přebmeto 
<jnočj f Up. Pál, P

Lajos, János, Jó'sef
Anna; BécsSBjben, Debreczen, В.Gy ar mat, 
Osztrolúka; Duna,
lpoly ,ft i. b.

2. (bbecttc grnéito (kôznév, nomen appellati- 
vum) — ttetéwůbec о тпсфрф гоесеф rjct fe 
můje, f .p. oskolajjMfl, ф!врес,

méfto, falubebim,folyópctot, Čcáí, flt.b.
«0Wb 5DjřĚt)! pojnároegíe n> ^ф(о přjfíabecb 

pobflafnj a prjpogná — poťom ndaflná a obecná 
gména: Pál jó ember; — Péter nem jó 
íiá , mert nem szorgalmatos, de Lajos jó 
fió, inert szorgalmatos; Bécs szép és nagy 
(roeíičé) város; Debreczenis (ťe§) nagy vá
ros , de nem ollyan (račorcé) nagy és nem 
ollyan szép, mint a’ Bécs; B.Gyarmat rne-

kóváros
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zóváros (mčftečfo), de Osztrolúka csak falu;
Pest  pedig királyi  nagy és szép vá ros ;  —  
a’ D una  széles és nagy fo lyó , a’ Tisza is 
eiég nagy folyó,  de nem ollyan hosszúmin t  
a’ D u n a ;  Ipoly nem igen nagy fólyó;  —  
minden (fa jbp)  király em b e r ,  de minden 
ember  nem a’ k i rá ly .—

§ . 9 .  SBfTccfá gména,  fbp§ 91ф то řeči ujjroame, 
mitfjme TOfifeíigaf o^pboTOati a ffíoňowati* Soío 
ffíonowánj m tom jáíej j ,  fbp§ gebnpm a ťjm 
gifipm grnénem na TOfíeligaČé otájřp оЬротоеЬ 
Ьатоате,  6. p.

1. ířbo geft bobrp? оЬротоеЬ: Otec.
2 . Sj  gefl tento fíobúf? —  Dtce.
3. j^omunefeš tu тооЬи? —  O ícotoí.
4. 5řo()o milugeé? —  Otce.

• 20 tomto ptjblabe gméno bpío fííoňo*
толпе na etici otá^fp, na Čteré gebna řajbá ob* 
ротоеЬ gmenuge fc $abem, ťotigfo:

1. ^Páb, ita oíájřit. řSo? aneb c o ? — 
ki?  mi? m itsoda? (Nominativus) .

2. 93ab, na otájfu: čj? kтг е ?  (Genitivu*).
3. ^ á b ,  na ofájbu: řom u?  aneb čemu?

minek?(D a t ivus ) .
4. ^ d b ,  na oťájfu; řofyo ? aneb co? kil ? m il? 

(Accusativus) .

§. 10. ^cTOnj ^pdb půfobj gebno fajbé gméno’, fbp§ 
na tuotájfu:  fb o ?  aneb co? obpoTOjbdme,Č.p. 
bbo geft boma? ki van ot ihon? оЬротоеЬ: 
at//a, az anya, a teslvérbeat, bjTOČa,
bceca/ a gy er mek b j te, fpn, <t szolga
{Tuba, a szolgáló ffujebnice,—

2
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aneb: co geft n> borne? mi van a’ házban? 

Obpomeb: a’ házban van froefntce
a’ konyhafud;tně/ a1 íaroica
jíoíec, az ágypoffel, ftena,
obíoĚ, azajtóbvohe, fmnec, a ’ gyer-

iyafiüjt'Cf a gyertyatartófmjcen, tuny ér,
ď tál miff a ,  a szekrényfafne.

SOS Čferém $ábu flogj mffediftíáío gména?

§. 11. ©cu§p $)ábobpomjbá naorájfu: cj? — (kié? 
m ié í  ) — a ťenfo páb romabarffém gajifu ía t 
poroftámá, fbp§ fe tprmnjmu pábu pcipoguge
fpííaba nakaneb пек, p.

P ro m j Pat>: 
a’ fa flcom 
a’ 1^1 rpba 
a’ ház bům 
az angyal angeí 
a’ bárány gefme 
az oroszlán tem 
a’ kalász říaé 
a’ hajó lob 
a’ falu bebina 

a.’ rétíauťa
a’ kert jafmaba 
a’ keriész jafjrabnjf 
az étsl gjblo 
a ’ szék ffoíec 
a ’ viz rnoba
a ’ kiinyv tnifya
az eřme cojum

§. 12. Sreíj $>áb obpomjbá na ofájčtt: ťomu aneb 
ccmu ? (kinek? minek?) — a fe§ íaf pomffá*

trnutý pát>: 
a’ fá-nak ffromo. 
a’ hal-nak rpbp. 
a’ ház-nak bomu. 
az angyal-nak angela, 
a’ barány-nak gefmeíé. 
az uroszlán-nak íema. 
a’ kalász-nak fíafu. 
a’ hajó-nak lobt, 
a’ falu-nak bebinp. 
a’ rét-nek íaufp. 
a’ kert-nek jafmabp. 
a’ kertész-nek jaímabnjfa. 
az étel-nek gjbía. 
a1 szék-nek ffoíce. 
a’ viz-nek mobp. 
a’ könyv-nek řnifjp. 
az elmé-nek rozumu.
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toá, Qaíbcu^p páb, řbpj íoťijto prronjmu 
pábu fpllaba п а к уneb ptibáná bpwá, ř. p.
pá& prwttj: Póí> tcetj:

az úr pán az úrnak pánu.
a’ szolga fíuf)a a’ szolgának flu§ott>i.
a’ vadász poíoronj! a’ vadásznak poloronjforot.
a’ paraszt fe&íáĚ a’ parasztnak febíáÉowi* 
az asszony pan) az asszonynak pan],
a’ szolgáló fíujřa a’ szoigálónak flujcc.
a’ tanitó učitel a’ tanítónak učiteli,
a’ tanúló učeblnjÉ a’ tanúlónak uceblnjčowi.
a’ mester mjffr a’ mesternek mjfkoTOÍ.
a’ gyermek bj té a ’ gyermeknek bjíeti. 
az Isten 25ů§ az Istennek 33of)u.
az ember číoroěÉ az embernek čloroefu.

SDjtfp! pojnárocgíe agmemtgfe n> nafíe&ugp 
с]ф přjříаЬеф pábp: Az úr parancsol (cojba» 
juge) a’szolgának, a" vadásznak és ä’ pa- , 
rasztnak ; — a’ paraszt, a’ vadász és a’ szol
ga nem parancsol, de engedelmeskedik (po* 
flauc&iá) az ťtrnak; — az asszonynak nem 
parancsol a’ szolgálo, de a’ szolgáló.nak pa
rancsol az asszony; — a’ tanítónak enge
delmeskedik a’ tanúló, és a’ tanító nem 
engedelmeskedik, de parancsol a' tanúló
nak ; — a’ mester^parancso) a’ gyermeknek, 
és a’ gyermek nem parancsol, de engedel
meskedik a1 mesternek; — az ember nem 
parancsol, de engedelmeskedik az Isten
nek; az Isten pedig nem engedelmeskedik, 
de parancsol az embernek. —

§. 13. Sťwctp^áb obpowjbá na otájfu: čol?o? alteb 
c o ? ( k i t ?  m i t ? ) —  a wmabarfFé reciíafporo*
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flóroa, fbpj f prtonjmu pábu ptibané bproá 
aneb oř, aneb et, aneb oř, aneb oř, p.
Pat) pnvnj: 

azasz ta l ftůí 
a’ tányér tanjc 
a’ tál miffa 
a’ szamár ofel 
a’ viz tooba 
a’ föld jemě 
a ' ré t lauča 
az ágy pofleí 
a’ kanál lijíce 
a’ kés nůj 
a' világ froČt 
a* hordo fub 
a ' szóló minice 
a’ gyöngy peiía 
az ök or tnul 
a' virág řrcéí 
a3 falu bebtna 
a’ fagygyú log 
a’ gyúru prjlen

X

P áb  c 'tm tý : 
az asztal t ftůí. 
a’ tányért íanjr. 
a’ tálat miflu. 
a’ szamarat offa. 
a’ vizet rcobu. 
a’ földet jemt. 
a* rétet laufu, 
az ágyat pofleí. 
a’ kanalat lijicu. 
a’ kést nůj. 
a’ világot ftoeí. 
a’ hordót fub; 
a ' szólót nňnicu. 
a’ gyöngyöt perlu, 
az ökröt tnola. 
a’ virágot 
a’ falut bébinu. 
a’ fagygyút log. 
a? gyúrůt prjlen.

. ®jtřp! pojnaroegťe w па(1еЬид]с)ф přjfla* 
Ьеф, юда!рф раЬеф flogj táto gména: — Én 
látom (gd tnibjm) az asztalt, a’ tányért és 
a’ tá la t;— a’ szolgáló hozott (přinefla) egy 
tányért, egy kanalat, egy kést és egy vil— 
lát; — a’ juhász vett ífaupií) egy szamarat, 
egy ökröt és egy tehenet; — a5 gyertnek 
hozott vizet az anyának; a’ paraszt vett 
egy földet és egy ré te t; — az anya vett egy 
ágyat; az Istcn teremtette fflvoořil) a’v ilá
g o t; — a ’ vinczellér vett egy hordót; —



egy úr eladott (probat) szólót, falut, éshá- 
za t; az asszony vett szép gyöngyöt é i 
gyurút. —

Pojnamenánj. ^ rt nečíerpф дтепаф swíáfilt* 
npm spufobem poroftároá íenío Čírcríp páb,f.p. 

a’ dolog xoec a’ dolgot íu wec.
a’ barom (>oroabo a’ barmot ío ^ornabo.

§. 14. ÍDofaroáb gfme íáto grnéná gen w počtu 
o ejetmom ffloňoroaít; fbp§ f. p. gfme rjfati: 
a’ gyermek ф1арес, a’ gyermeknek ф1ар» 
corot, a’ gyermeket ф!арса, w^bpefp gen o 
gebnom ф[арси řeč bpía; — ne§ jačafte potřeba 
gefř o roje гоесеф míuroift, a íebp ujjroáme 
počet о пикф уф ; tp. gablřo, flogj ropočíu 
o gebnom, a gablba, jřogj ropočíu о тпо§рф.

§. 15. ^Počef о тпо^рф má íéj č ípr ipáb p , gařo 
počet o gebnom , fo íis ío :

1. $)áb prronj ro počíu о т и о Ь у ф  poroflaroa,

a’ vászon pláíno 
a’ gyomor Ьг)фо 
a’ köröm пефе! 
a’ túkôr jrcabío 
a’ madár píáb 
a ’ jutalom obmena 
a’ szekér rouj 
a’ kenyér ф(еЬ 
a1 kéz eufa 
a’ hó fnjf) 
a* ló fuň 
a’ tó gejero 
a’ kó ffaía 
a’ fú jeítna

a' vásznat ío píáfno. 
a’ gyomrot ío Ьцфо. 
a’ körmöt íen пефеЬ 
a’ tükröt ío jrcabío. 
a’ madarat píáfa.

a’ havat íen fnj(j. 
a’ Iovat fpňa. 
a’ tavat ío gejero. 
a’ követ {Ши. 
a’ fiivet jeíinu.

a* jutalm at obmenu, 
a’ sssekeret íen rofi}. 
a’ kenyeret íen ф!еЬ. 
a’ kezet rufu.
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íbpg fe f gm énu pcipogj aneb aneb 
aneb ok, aneb ôk. tp.

SDjfřp! pojndmegte то íferém počtu a pábe 
flogj táto g m é n a ? —  A ’ folyóban (то poíofkt) 
vannak (gfa it)  a’ halak és a’ rákok? —  a’ 
levegóben (TO potretej) repulnek (Ijtagj) a’ ma- 
d a r a k ; — az erdóben (то boře) vannak a’ 
nyulak a’ farkasok és a5 m edvék ; — a’ han- 
gya kis állat (m alé ,  jTOjre); a’ hangyák kis 
állatok ; а’ k ö n y  V sziikséges ("potrebná) a’ ta -  
núlónak ; — a1 taniilónak sziikségesek a’ 
könyvek; — az asszonyok sütnek (pečau)  
k e n y e re t ; — a’ gyöngyök vannak a' ten- 
gerben ( to m ott) .

2. фаЬ bruf)p a
3 .  ^)áb íretj то počtu о т п о ^ р ф  рото(1атоад) na  

ten jpůfob, gafo то poctu o geb n o m , fbp§ to» 
tijto tptTOnjmtt pábtt о т п о ^ р ф  připogugeme

nakneb nek i t.p.

P o č e t  o  g e b n o m :  
az a tya otec 
az anya m a tfa  
a’ hangya тсатоес  
a.’ hal rpba 
a’ madár ptáf 
a’ nyúl 8«SÍc 
aJ szék jlolec 
a’ könyv Спфа 
a* farkas то1! 
a’ rák r at
az asszony panj

a> gyöngy pecla
a z  ö k ö r  toůI

p o č e t  о  т п о Э Д ф :  
az atyák oícotoč. 
az anyák m atfp .  
a’ hangyák тсатосе.  
a’ halak tpbp. 
a’ madarak píáct. 
a’ nyulak jagjce- 
a’ székek ftolce. 
a’ könyvek £пфр» 
a’ farkasok toící. 
a’ rákok raci. 
az asszonyok panj.  
az ökrök TOOÍp. 
a’ gyöngyök períp.
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a’ hal rt)6a — a’ halak — a’ halaknak rt)bám.
a’ disznó frojne — a’ disznók — a’ disznóknak fnojnem.
a’ juh oroca — a’ juhok — a’ juhoknak orocam.
a’ kigyó f)ab — a’ kigyók —  a’ kigyóknak babttm.
a’ leány bjrořa — а? leányok — a’ leányoknak bjrofam.
a’ medve mebmcb1— a’medvék— a’ medvéknek mebroeSum. 
a’ veréb rorabec — a’ verebek — a’ verebeknek wrabcuttt* 
a’ méh nocela — a’ méhek — a’ méheknek ročeíám.

SĎjtfp! fjtegfe nafíebugjcj prjŕíctbp pojná* 
roegťe počet a pá& (ефсо gmen:— A’ szolgáló 
adott (baía) kukoriczát a’ disznóknak, szé-  
nát a’ juhoknak, szalmát a’ teheneknekés  
az ökröknek, észabot (otoeô) a’ tyúkoknak; 
—  Az anya adott kehyeret a’ gyermekek- 
nek és a'leányoknak ; a’ méhek készítenek  
(béíítgj) mézet (meb); —  a’ gazda nem ád 
(ne bómá} mézet a’ méheknek, de a’ méhek  
adnak (bároagj) mézet és viaszkot (woff) a* 
gazdáknak; a’ vadász meglötte (jajiceíil) 
a’ m ed v ét;—  a1 medve széttépte (rojtr^aí) 
a’ vadászt. —

4. ^)áb čtrcrťp ro poctu о шпо^рф ponoflánjá ob 
pabu ргтпфо m poctu о тпо^рф, f,bp§ totižto 

t tomuto fpílaba at neb pcipogená bpmá p.
az ember Čtomef — az ernberek — az embereket libj. 
a’ gyermek bité —  a’ gyermekek -4- a’ gyermekeket bé t i. 
a’ tanitvány uceblnjf — a’ tanitványok — a’ tanitványokat

učeblnjfy.
a’ t r n i t ó učitel —  a* tanifók —  a’ tan itók at 11 ci telu. 
a’ galam b bolub —  a’ galam bok —  a’ galam bokat boIubt> 
a ’ konyv fn iba —  a’ kônyvek  —  a’ k ôn yvek et fnibb*

® jt6p! Čt pojnáte, m  gafomém poctu a pabu 
flog j fa’to nafíebugjcj gméita? Az Isten szereti 
(miíuge) az embereket; az anyák szeretik  
a’ leányokat; az atyák szeretik a’ fiakat; 
a’ tanítók szeretik a' tanítványokat és a'



tanitványok szerelik  a' ta n ító k a t; a’ jó ía -  
núló gyerm ek nem szaggatja (nerojír^á) a’ 
kön yvek et;  a’ gyerekek tápláljak (фотоад)) 
a’ ga lam b ok at; én már esmerem (gá pojnárn) 
a’ ty ú k o k a t ,  a’ ludakat, a’ te h e n e k e t ,  az  
ök rök et ,  a’ b ikákat, a’ juhokat, a’ iovakat,  
a’ farkasokat, a’ rókákat (íjffTp) a’ k e tsk é-  
ket (fojp) és a’ fetskéket (lajloTOtčfp).

§. 16. @o fme ťeb obejme o fříoňománj gméujuČiít, 
to gefíte na frátce a to fumme то (еф£о pcjfla* 
Ьеф ubájente:

Počet o gebnom:
1. p̂áb. a’ farkas nolf — az ökör nutí.
2. фаЬ a’ farkasnak n)lfa — az ökörnek roola.
3. a’ farkasnak rolforoi — az ökörnek rooloroi.
4. spát. a’ farkast tvlfa — az ökröt roola.

Počet o timoí?ýd;:
1. *)Jáb, a’ farkasok roíci — az ökrök noli.
2 . фаЬ. a’ farkasoknak rotfôm — az ökröknek roolüw*
3. ФаЬ. а’ farkasoknak rolfum — az ökröknek roolönt.
4. 4Mb. a’ farkasokat rot {9 — az ökröket reoit).

Söjtbp! fflomtgte tta tento jpůfob nafiebttgjcj 
gtnena:

a’ fejJdaTOa, a’ haj toíaô, az újj prjí,
a ’ körom nedjet, a’ bor buje, a’ nyak фгЬГо,
a’ fog juh’, a 'n y e lv  gajj!/ azajakgam ba,
a1 szem  ofo, az órr nos, a’ fiil ифо.

Én tudom ne vezni magyarúl (gá jnárn 
gmenoTOatt mabarjTi)) a’ f e j e t ,  a’ hajat, a’ 
k ü rm öt, az újj a t , a ■ bort, a’ n yak at ,  a; fo- 
g a t , a’ nyelVet, az a jak a t , a’ s z e m e t , az ór- 
rot, a’ fťilct, a’ k ě z e t , a’ lábait (nóf)u).
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(D Ш)(^о0тепаф.
§♦ 17. Sftjfíogméno geft íá Čáflfa reci,  f t e rá fe  n a  

mj(to grnéná f íabe;  t  p. g á ,  gcfl mj f logméno ,  
poneroabj ťo fTorcjčÉo tam u j j r cám ,  Ébe
mé njíaflné gméno ( N . N . )  pomébjtt п е ф а ;  ty ,  
gefl féj mjf logméno, ponemábj to t am potře» 
bugem,  čbe froé gméno ( N . N . )  rjct пефсг; on ,  
o n a ,  o no  geft tej mjffogméno, ponercábj to tam 
f íabem,  f be negafé gtné gméno rjct пефсь

§. 18. $áťo mjftogméná jnacj trp ofobp. 
pcmnj ofoba gefh g á —
bntf)á ofoba ge j l : t y  —
íretj ofoba gcjl:  o n ,  o n a ,  o n o  —

ta č  tes vo p o č tu  о  т п о ^ у ф : 
pimnj ofoba gef t : m y —
brufjá ofoba gef t : toy —  ti,
trctj ofoba geft: o n í —

§. 19, $p ío  ofobp bíe pábů ťařfo fe f í íoňug j :
1. páb: én g á ; te tp ; ö on ona ono.
2. páb: enyém m tig; tiéd troúfl; ôré  gepo.
3. páb j nekeín mne, (mi); neked tobe; neki gemu.
4. páb : engemet m n e ; tégedet tebe; ótet gebe.

Ш  počtu о тп о^ уф :
1. páb: m i ,mink mp; ti, tik гор;« ók oni, onp, ona.
2. páb : miénk náe; tiétek roás ; ôvék gegid).
3. páb: néluink n ám ; néktek roam ; nekik gim.
4. páb: ininketnáé; titeket roáé; ôket дёф.

2 \čjcánj a avíčcnj fe, — tón szeretem (gá 
mt(ugi) a’ tanítót, a’ tanító is szeret enge- 
met; te szereted az anyát, az anya is sze
ret tégedet; — az ánya szeret i az atyát,
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én is szeretem ó t e t ; —  Nekem adott a’ ta 
li i tó eg у köny vet, nekünk  em bereknek adott 
az Is ten  érte lm et (cojum) és halhata tlan  lei- 
k e t ;  — én nekcd adok ké t almát (bme g 
bí!á) ha te adsz (gefiít ťt) báš3 nekem  egy 
k ô r tv é t  (gebnu f)cuffču); —  Pál rosz fiú, én 
nem adok neki sziľvát (fljmfu); —  Mi fiúk 
tanúhm k  (učjme fe) m agyarú l; ti is tanúl-  
tok  m agyarúl; én szeretem a’ ta n í tó t ,  m ert 
ó engemet és tégedet tan it  (učj); a’ ta n i t -  
ványok szere tik  a1 ta n í tó k a t ,  m ert ôk ta -  
n itják óke t ;  az Isten szere t m inke t és ti- 
t e k e t ,  m ert nékiink és n ék tek  jó  tan ító t 
adott.

§. 20. (£o ťpťo ofobp rnagj, ťo fe najjmá дед1ф ma= 
geťnoft, a ťa!:
со gá m ám , ťo fe najjmá möge —  enyém, 
со ťp m á š ,  ťo fe najjmá ťmoge —  
со on m á , ťo fe najjmá gef)o —  ové. 
со m pntám e, ťo fe najjmá náflfe —  
со mp máťe, ťo fe najjmá máfTe —  
со oni m agj, ťo fe najjmá дедСф —

§. 21. 9lej m mabatfíé reči ťáťo mageťnoft nebá fe 
ťa! mpflomiťi, ga!o m řeči ffomenffé; 6. p. @ío= 
máci ťafťo míttmj: mug oťec, ťmtig oťec, gefrn 
oťec, náš oťec, máš oťec, дед|ф oťec; —  ale 

vomabacfŕé veci fe itecjfá: enyém a ty a ,  tiéd
a ty a ,  ô v é a t y a ,  m iénk a ty a ,  tiétek  a ty a ,  
ôvék  a ty a ;  nebo SOľabati ťuto mageťnofí na 
gtnp jpúfob mpflomugj. Oni ťoťijťo ťomu 
gménu, fťecému gtflá mageťnoft pcináfejj, ptb
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1. vo prronj ofobe m , p.
atya otec, 
anya maífa,  
kanál lijtca, 
toll pero, 
pohár pof)ár, 
ház bum, 
ágy poftel, 
kés nuj f 
konyv bni^a, 
kéz tufa,  
kalap flobauf, 
láb tio§a, 
ész to jum, 
testvér bra t ,  
lepke moťpí, 
tányér  tönjc, 
papiros papjc, 
szék (Mec, 
asztal flttí, 
virág f 
g>ôngy perla, 
fésŕí ^reben, 
ökör můí,

atyam mug otec. 
anyám má matfa. 
kanalam má ligica. 
tollam mé pero. 
poharam můg pof)ár. 
házam můg bům. 
ágyam má poflel. 
késem můg nůj* 
könyvem má 
kezem má rufa. 
kalapom můg fíobauf. 
lábom má’ no£a. 
eszem můg rojům, 
testvérem můg brat. 
lepkém můg motpí« 
tányérom můg tanjr. 
papirosom můg papjr. 
székem můg floíec. 
asztalom můg flůí. 
virágom můg froet. 
gyöngyöm má perla.
fésiim můg (>reben, 
ökröm můg rcňí.

Розпат*  2Í táto gména jaéfe tařfffoňomati 
bagj, gafo preb t jm, řbp§ přifobe magiteínau 
fpllabu némélt, ř. p.

1.páb:atyám můg otec; késem můg nňj.
2. páb: atyámnak méf)o otce; késemnek méf)o no^e.
3. páb: atyámnak mému otci; késemnek mému noji.
4. páb: atyámat méf)o otce; késemet můg nůj.

2\ cjtánj a avíčeiij fc: Nekem van jó atyám 
és jó anyám ; — én szerctcm az én jó atyá-
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mat, az éii jó  anyámať;— én hoztani (gá fem 
bonefl) az én atyámnak és anyámnak vizet 
és kenyeret;—  én kezembe fogom a’ kana- 
latnat, késemet és v iliá m a t, m ikor eszem 
(Čbt)§ gem); —  az én tollam jó ; —  nekem 
van ágyain, könyvem és kalapom, de bá
zam nints (nemám) mert a’ ház az atyámé 
és az anyámé; — nekem két kezem és két 
lábom van ;— az én testvérem nem já r (ne* 
d)obj) a’ magyar oskolába;— én adokazén 
testvéremnek egy almát és egy ko rtvé t; az 
én lányérom tiszta , de a’ tiéd nem tisz ta ; 
az én papirosom fejér és a’ tiéd kékes (be* 
ía flp ); — az én székemet és asztaiomat csi- 
nálta (ubeíaQ az asztalos (ftoídc); — nekem 
van egy virágom , de gyöngyöm nintsen, 
van egy fésúm, deökröm nintsen, mertaz 
ökör az atyámé. —-

2. SÖ brtt^é ofobe ptipogugj: aneb
öd,f, p.

аууа oíec, atyám — atyád ímůg otec*
anya matřa , anyám — anyád ímá maífa.
kutya pes, kutyám — kutyád ímůg peé. 
madár p tal,madaram—  madarad ímůg píář. 
gyertyafmjce,gyertyám — gyertyád ímáfmjce. 
láb псфа, iábom — lábod ímá nof)a.
kéz cuéa, kezem —• kczed ímá cuřa.
fog jub , fogam -— fogad ímůg jub.
szem ořo, szemem — szemed ímé ofo.
ke rt jafU'aba, kertem — kerted ímá jafmaba. 
ruba jfafa/ rubám -— rubád ímá fjaía. 
bot palica , botom — botod ímá palica*
bór fů jc , bórom — bórod ímá Ěůje.
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SR čjtánj acwíčenj f c : a z é n  atyám jó 
ember, de a’ te atyád is jó ember; — az 
én anyám jó gazdasszony, de a’teanyádis 
jó gazdasszony; — az én kutyám jól ugat 
(bcefTe) de a’ te kutyád is jói ugat; — én a’ 
te kutyádat nem szeretem, mert mindég 
(rojbpcfp) ugat; — az én testvérem adottegy 
csontot (fofj túí) a’ te kutyádnak és az én 
kutyámnak adott kenyeret; —- a’ te mada- 
rad szépen énekel (peřue jpjtüü) az en roa- 
daram is szépen énekel; a’ te gyertyád rosz- 
szúl ég (sie (>ocj); nekem két lábom, két 

* kezcm, egy fejem és két szemem vagyon; 
neked is van két lábod, két kezed, egy 
fejed, és két szemed; a’ te fogad nem 
olly fejér, mint az én fogam; az én sze
mem fekete és a’ te szemed kék (froetíp);
 az én kertemot eladom (pcobám) — az
én ruhámat tisztitja a’ szolgáló, bát a’ te 
r u h á d a t  ki tisztitja? az én botom eltört (jío* 
miía fe); én eltöröm (síomjm) a’ tebotodat;
 a7j én boröm tiszta , de a’ te bórôd nem
olly tiszta, mint az enyém. —

3 .  S[ß tretý ofobé p rip o g u g j:  
láb lábam — lábad —  lába д ф  no&a.
nyak brbíc , nyakam —  nyakad — nyaka д ф  brblo. 
háa b ů m , házam —  házad —  háza д ф  bftnt. 
páleza palica, pálczátn — palcz.ád — pálczája д ф  polica, 
kard ffobto, kardom —  kardod — kardja д ф  flabla. 
galamb bolub, ga lam bom - galam bod-galam bja getjo bolub. 
tehén fraroa,  tehenem  —  tehened —  tehene д ф  fraroa. 
könyv fnifca, könyvem  —  könyved — könyve д ф  ?пф. 
cyürü prftcn, gyürüm —  gyurüd —  gyiirííje д ф р ф п . 
olló nosnice, ollóm — ollód — ollója д ф  normet, 
ükör n>ül, ökröni —  ökröd —  ökre д ф  toul.
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ésíí fjrebcn, fésftm — fésííd — fésííje gebo f)rebcit. 
ürt trauOa, kiirtöm — kiirtöd — kürtje д ф  trauba.

Ä  cjtanj a cwtccrtj fe: Minden (Čajbp) 
embernek két lába és két keze vagyon; az 
én atyámnak báza nagy és szép; egy úr 
akarja (ф е е )  megvenni (faupiti) az én atyám
nak házát; — a’ tanítónak tolla jó és kôny- 
ve s z é p ;— a’ kóldusnak (jebcdÉ) pálezája 
vastag (f)cubd)és a’ katonának (roogdf) kard- 
ja éles (offrp);— a3 gazdasszonynak tehe- 
ne kovér (Cudná), tyúkja sovány (фи& й) és 
a’ galambja tarka; — az én nénémnek (ftac* 

' |Tj fefíca) van arany gyúriije; én láttam (tni* 
bei fern) anyámnak gyurújét; az anyámnak 
o iló ja jó , mert éles; a’ te atyádnak okrét 
legelteti (pafe) az ôkrész; a’ falunak ôkré- 
sze szegény ember; — az én húgomnak 
(mfabffj feftra) van szép fésuje; — a’ vadász- 
nak kärtje hangosan(í)laftťé)kiirtôl (ícaitbj).

§. 22 .  tuje m ag tte íu  gebnu шее fpofecné m a g j ,  
tebp fe É tom u  g rn én u , ftecé pob дед{ф ma« 
getnoft p r i p a b á ,  pc ip og ug e :

1. 2B peronj ofobe: nk, aneb énk, f. p.
atya otec, atyám — atyánk ndá otec.
anya matlia, anyám — anyánk naffa maŕča.
eke plití), ekém — ekénk náš pluj),
k e r t  ja§caba, kertein —-kertiink naffa jafjraba.
pap řnej, papom — papunk náš fnej.
falu bebina, falům —• falunk najfa bebina.
ház bunt, házam — házunk náš bum.
biró fuubce, biróm — bíránk náš fattbce.
känyv řniba, könyvem— könyvünk naffa fnifýa. 
tchén üratua, tebenem — tehenünk naffa featoa*
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tanító učitel, tanítóm — tanítónk náš učitel,
kenyér ф leb,kenyerem— kenyerünk náš ф1еЬ. 
rét lauf a , rétem — rétiink naffa laufa.
erdó f)oca, erdóm — erdónk naffa f>ota.
bor rcjno, borom — borunk naffe mjno.
mezó pole, mezóm. — mezónk naffe pole.

TSicjtanj с ctvíceitj fe: Az Isten a’ mi 
atyánk; — mi gyermekek szeretjük a’ mi 
atyánkat és a’ mi anyánkat ; — mi gyerme
kek gyakoroljuk (cnricjme) a’ mi elménket, 
ha jói taniilunk ; — a’ mi kertiink nein nagy, 
a’ mi kertiinknek sovénye (ploí) ro sz ; a’ 
mi papunknak ruhája fekete; — a’ mi pa- 
punknak van szép háza és gyönyörü (u(e= 
ffenu) kertje ;— én gyakran látom a’ mi pa- 
punkat és biránkat, de a’ mi urunkat nem 
látom gyakran; a’ mi falunk k its in ; a ’ mi 
házunknak kisudvara vagyon (malp broor); 
a’ mi könyvünki'ij, de a’ tiétek nem ú j ;— 
a’ mi tehenünknek szóre fejér és a* tiétek— 
nek szóre fekete; a’ mi ökrüiik sánta, (fci* 
top); a’ mi szolgáiónk minden пар szénát 
ád a’ mi tehenünknek; a’ mi tanitónk tu- 
dós férfiú (tnaubrt) niu£); a* mi tanitónk 
nem ollyan gazdag (bolfatp), mint a’mi pa- 
punk, mert a’ mi papunknak sok pénze és 
a’ mi tanitónknak kevés (mólo) pénze, de 
sok dolga (práce) ♦'ап; — az Isten adja ne- 
künk a’ mi mindennapi (fajbobennj) kenye- 
rünke t;— a’ mi rétiink zô ld ; a’ mi rétun- 
ket ma kaszálják (fofga); — a’ mi borunk 
fejér és eros; a’ mi erdónket és mezónket 
órzi (фсйп() a’ csósz. (fiagnjŕ). —
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2. 58 bru^é ofobe prifíabagj: neb , neb
toky 0. p.

szoba фр^й, szobánk — szobátok roctfía фр§п. 
ház bům, házunk — házatok roáá bům.
ló fuň, lovunk — lovatok roáij
fejsze fefeca, fejszénk — fejszétek roaffa feřeta. 
leány bjroce, leányunk — leányotok maffe bjnjce. 
erdô í^oca, erdónk — erdótok roaffa f)ora,
fésíi f)reben, fesünk — fésútok roáš (jreben.

Д  cjtán) a cwtcenj fe: A’ ti szobátok nem 
ollyan hosszťi, mint a5 mi szobánk, de a’ 
mi szobánk nem ollyan széles, mint a’ ti 
szobátok; a1 mi szobánkat és a’ ti szobáto- 
kat sepri (ropmetá) a’ szolgáló; a’ ti háza- 
toknak udvara ollyan, mint a3 ini házunk* 
nak udvara; — a’ mi lovunknak tetszik (lj* 
bj fe) a’ zab, a’ ti lovatoknak is tetszik a’ 
zab és a’ széna; a’ mi fejszénk é les , a’ ti 
féjszétek is é les; a’ mi leányunk tud ma- 
gyarúl, de a’ ti leányotok nem tud magya- 
riil esak tó tú l; a’ mi erdónk ollyan sfírú 
(f)ufta) mint a’ ti erdôtäk; a’ mi fésiink nem 
ollyan drága, mint a’ ti fésiitôk. —

3 . 5 8  tretj o fo b e : ok,aneb 6.p .
t j r  pán t urunk —  u r a t o k —  urok flid) pan,
ga lam b f)0luD, g a la m b u n k —  g a la m b o to k  —  g a lam b u k

íjoíub.
kard ffabía, k a r d u n k —  k a rd oto k  —  kardjokfltct) fla&Ia. 
g y u ru  prftcn, gyftru nk  — g y i ir ü to k  —  g y  ü iü jö k  дЧф prfttn. 
k ö n y v  fniba, k ö n y  v ü n k — k ö n y v e t e k — k ö n y v ü k  flieh f 
g y e r ln e k  ф1арес, g y e r m e k i in k  — g y e r in e k e t e k  —  g y e r -

m ek i ik  <jiф ф1арес*
Zve j tán j acwíčenj fe: A’ parasztoknak

van föides urok; — a gyermekeknek van ru- 
liájok;-— az én galamboin fejér, a’ te ga-

lambod
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lambod tarka, de az én testvéremnek ga- 
lambja fekete; néktek is van egy fejérga- 
lambotok, mint a 'm i galambunk; de az 6 
galambjok, tyúkjok és lúdjok mind tarka; 
— a’ leányoknak van gyürüjök; a’te köny- 
ved ztild, mint az enyém, és a’ ti könyve* 
tek nein oliy szép, mint a’ mi könyvünk, 
de az 6 könyvük elég szép; — nekem nints 
gyermekem, de én vagyok (gfem) atyám- 
nak és anyámnak gyermeke; — engemet 
szeret az atyám és anyám , ha jó gyerme- 
kiik vagyok.

§. 23. geben €9íagiřet roje roécj má , í e b p  fe 
připoguge:

1. 2B prtonj ofobe: im, aim
baráťprjteí, barátom — barátim mogj pcáíeíé. 
ruha ffata, rubám — ruháim mé fjafp. 
toll pero, toliam — tollaim mé perá. 
madár p tá t,madaram — madaraim mj ptáci, 
juh oroca, juhom —* juhaim mé omce. 
kar rameno, karom — karjaim má ramená, 
kéz ruřa, kezem — kezeim mé ruce. 
köröm ne^ef, körmöm — körmeim mé nef)ťp.

Ä  cjtanj acrotcetlj fe: Az én barátom jó 
gyermek, és az én barátim jó gyermekek; én 
szeretem az én jó barátimat; nekem van- 
nak két tollaim; az én tollaim jók; — az én 
tollaimat csinálta a' tanitó; a’ te madarad 
galamb, az én madaraim is galambok; én 
adok enni az én madaraimnak; az én ju
haim esznek szénát;— az én juhaimat le- 
gelteti a’ juhász; az én karom nem eros,* 
az én karjaim nem erósok de gyengék; ne
kem nints kardom, és nekem ňintsenek kard-
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ja im , de könyveim és tollaim vannak ;é n  
elmetszem az én körmeimet.

‘2.%Bbiuíjé ofobefe prtpoguge: id, aneb aid, ja id ,  
eid, jeid. tp* 

barát prjtd, barátim  — barátid tmogj přátelí,
la  ftrom, fáini — fáid  tmogj jtromoroe."
szolga flufja, szolgáim  —  szo igá id  tmogj (lupomí.

lovaim  — lova id  trne font.
llJJ Príb  új ja im — újjaid  tme' prfít).
e lie  Vlnp /  ̂ ek éim  — ek éid  trne' p(uf)i).
gom b gom bicfa, gom bjaim — gom bjaid tme' gom6třfg.
szulo robíc, szíilé im  —  sz iilé id  tmogj robičomá.
sepro n u tla , sepróim  — sepröid trne' metli;.

Zicjtanj acnjícenj fe: Nekem vannak sok 
barátim, de neked nintsenek sok barátid , 
mert te nem szereted bará tida t; az én ker- 
temben vannak sok f á k , de az én fáim nem 
yirágoznak (fročínau) úgy, mint a’ te fáid ; 
én öntözöm (poíjrcám) az én fáimat, mért 
nem öntözöd te is a’ te fáidat? az én atyám- 
nak szolgája szorgalmatos és munkás (pra» 
corcitp), nekem még nintsen szóigám, de 
neked vannak sok 'szolgáid, mert a’ teatyád  
gazdag (bořjarp); — az én lovaim ollyan szé- 
pek mint a’ te lovaid; neked öt újjaid van
n ak , nekem is öt újjaim vannak ; az én 
gombjaim sárgák (jíú tp ja ’ te gombjaid pedig 
fejérek ; én szeretem és tisztelem az énszii* 
léim et, te is szeresd és tiszteld a’ te szü- 
lé ide t; nekem nints sepróm , de van köny- 
vem és toliaru; a’ mi szoigálónknak pedig 
van sepróje, de nintsen tolla és könyve; 
— bány (folifj toliaid vannak n ek ed ?—  

3, SOB třefj ofobefe priříabó: aneb f.p,
báz bum , háza — házai gef)o bomp. 
pohár pořjár, pohara — poharai geljo po§áre.
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juh oroca, juha — juhai ge§o огосс* 
kard ffablct, kardja — kardjai gef)o [fable* 
ökör můí/ ökre — ökrei gef)o rcoü. 
gyiirií prflen, gyüruje — gyürüji ge§o prftene. 
kert ja^caba, kertje — kertjei ge§o jafjra&p.

2lcjtanj о cwtcenj fe: A’ mi urunknak 
sok házai vaiinak; -  nekem tsak egy poha- 
rain vagyou, de anyámnak vannalc sok es 
szép poharai; az én atyámnak juhai mind 
birkák; a1 katonának kardja éies; a’ kato- 
nának tsak egy kardja és puskája vagyon, 
de a’ mi urunknak vannak sok kardjai és 
puskáji; a’ te atyádnak ökrei szépek, mert 
fejérek és kôvérck; de a’ mi szomszédunk- 
nak tehenei csúnyák (jfpaíiié) mert sová- 
nyok (cfmbéj; az én húgomnak szép gyüruje 
vagyon, de nénémnek nein tsak egy, de 
sok gyürüji vannak; a’ miszoimzédunknak 
ffufebj kertjei szép lcertek. —

§♦ 24. ^bpä n>jc SJíagtfelé «>jc mecj ntogj, tebp fe 
prtpoguge:

I .  2 0  pranj ofobé: ink , ť. g* aink ,  ,  p.
ezoba фр^с, szobáim — szobáink naffc фр£е.
okör roůl, ökreim — ökreink noffi rooii.
juh oroca, juhaiin — juhaink naffc crocc.
ablak oblof, ablakjaim — ablakjaink naffc obíoff).
rét laufa , réfeim — rét eink naffc lauft),
szántófold rofe,szántófoldeiin— szántófoldeink naffc rofí. 
katona roogdf, katonáim — katonáink naffi roogdct).
Iddjfué , ludaim — ludaink naffc íjuft).
erdó íjora, crdeiin — erdeink riaffč

2\cjtanj a cmtccnjfe: A’ mi szobáink na- 
gyok és szépek; a’ mi szobáinkat sepri a’ 
szolgáió; — a’ mi szobáinknak falai fejérek; 
a’ mi okreinknek uagy szarvai (ссфр) van

s '
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п а к ; — a’ mi juhainkat Iegclteti a’juhász; 
— én adok szénát és sót a’ mi juhainknak, 
és zabot adok a’ mi lovainknak; — a’ kis 
báznak ablakja k its in , a’ nagy háznak ab- 
lakjai nagyok; —  a’ mi házunk’ ablakjai nem 
nagyok, mert a’ mi házunk kitsin; a’ ré t-  
nek virágai fe jé rek , sárgák , v e resek ; — 
nékiink sok réteink vannak ; —  a’ mi ré -  
te inknek virágai nagyon szépek;,— te
atyádnak szántófoldje termékeny (utobná) 
és a’ mi szántófôideink is mind terméke- 
nyek ; nekem nintsenek katonáim , de a’ 
királynak sok katonáji v a n n a k ; —  a* mi 
katonáink magyar k a to n ák ; a’ mi ka to -  
náinknak ruliáji czifrák. —

2. 2B beuf)é ofobe fe pripoguge: É. p.
munkás béínjfi — munkásaitok rcafft béínjci. 
arató jnec —  aratóitok mafft jenct.

2Я cjtanj a crotcenj fe: Szorgalmatos mun
kás , szorgalmatos munkások; a’ mi mnn- 
kásaink szorgalmatosak , é sa ’ ti munkásai* 
tok nem ollyan szorgalmatosak; az ara tók- 
iiak és kaszásoknak sokat kell íizctni (mno= 

treba platiti); — a’ mi aratóinknak és ka- 
szásainknak egy egy forintot fizet az atyám, 
hát a’ te atyád mit fizet a’ t i 'a ra tó itoknak  
és kaszásaitoknak í  a’ mi teheneink kové- 
r e k , de a’ ti teheneitek soványok (фиЬе); 
a1 ti kerteiteknek fáji zo id ek ;—-vannak-e

kaszás fofec 
tehén braroa 
k e r t  jaf)taba 
malacz ptafa 
sarló ftp

— kaszásaitok roafft fofct.
— teheneitek roaffe fcarop.
— kerteitek roaffe ^a^cabp.
— malaczaiťok pcafce.
— sarlóitok roajfe fcpp.
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sok malaczaitok? mi megettiik (mp jme po* 
gebíi) a’ mi malaczainkat és ti eladtátok 
( to p  flc probaít) a’ ti malaczaitokat. —

3. 2B í tef j  ofobé fe p c t č í a b a : f. p.
kard ffab ía  — kardjaik gegid; (Table,
fog j u b  — fogaik д ед (ф  j u b p .
tojás m egte  —  tojásaik д ед (ф  w egcá .
béka j a b a  —  békáik д е д |ф  j a b p .
fésu (úeben — fésuik дед{ф jjrebené.
rét l a u r a  —  réteik дед1ф í a u f p .
eke píuf) —  ekéik дед1ф píufjp .
szék ftoíec —  székeik д е д |ф  (M c e .

2\ cjtanj a  cttúčenjfe: A’ tyúkok’ tojásaik 
nagyok ; de a’ galambok’ tojásaik nem olly 
nagyok mint a’ tyťikokéi; az állatoknak 
fogaik hegyesek ( b o n č i í é ) ; — a’ katonaknak 
kardjaik élesek (o f tc é )  és fénýesek ( f t f m a t u  
cj) — a’ tónak békai úsznak (p í á m a g j )  a’ 
tavaknak békaik és a’ folyóknak halaik jól 
úsznak;— a’ parasztok’ ekéjiket ésszeke- 
reiket ( m o j p )  vonják ( ť a ^ a g j )  az ökrök és 
a’ lovak;— a’ gyermekeknek szUleik vet- 
ték ( f a u p i í i )  a’ könyveiket; a’ tannlóknak 
tanitó csinálja a’ tollaikat; az embereknek 
a’ szabó ( fcegc j)  varrja (fT<90 a ruhájikat, 
nadrágjaikat (n o f )a ro ic e )  és köpönyegeiket. 

§ . 2 5 .  © eff te  g fau  g tn á  SWjftogmihiá / ř fe tá  bíe obp* 
čegnéffo j p ů f o b u  f e fT ío n t tg i ,  a  g f a u  n a f í e b u g j ) :  

l . C a f o T O á m j j í o g m é n á ,  řťe rpm t n a  gtfíp (u tč ip jc  
p ř c b m e t  aneb  ofobtt u f a j u g e m e /  ť o f i j f o : 

ezt e n t o ,  t á t o ,  ťo fo ;  t e n ,  f á ,  ťo.
ewiektoho to  , tof)o.
ennekto m u to  ,  t o m u .

ezt toho to  , íofjo.
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o vo počtu о тпо^уф: 
ezek tjío, ípťo, táto ; aztj, fp, ťft. 
ezeknek íec í̂o , a t c d ) -
ezeknek těmto, atem.
ezeketСефСо, ťpto, táto ; aСеф , ít

^čjtanj a cttučenj je: Ez az ember nagy; 
ezek az emberek nagyok; ennek az asztal- 
nak szine (batmct) sárga; — annak az ablak- 
nak rámája új (nowp); —• ennek a gyer- 
meknek nem adok papirost;—  annak a’ 
fiúnak adok egyк ony vet;—  azt a’ virágot

„ .neked adom; — ezt a’ rózsát nem adom csak 
az én anyámnak; — ezek a’ madarak ga- 
lambok;— azok a’ galambok tarka mada
r a k ; ezeknek az ökröknek szaryai (to£p) 
hosszak (bíuf)é);—  azoknak a’ fáknak le- 
velei (liftp) zöldek; ezeknek a’ munkások- 
íiak fizetek pénzt;— azoknak a’ koldúsok- 
nak (jebrač) adok alamľsnát (aímujna);
—  ezeket azállatokat szeretem, de azokat 
a’ verebeket (rcrabec) nem szeretem.—

2. Saforoá mjftogména', fíeřjmt fenaofobpaneb 
na gtné ptebmerp jeptámcíme; táto pab gfau: 

k i, kit sodařbo ? mi, mitsoda?co?
kié?  čj? с ф  ?
kinek? fornu? сети?

k it? fobo ? со
kik% fteřj? ’а a’ t.

Ъ,čjtanj aadčenj fe : Ki a* te barátod ? 
kitsoda a' te atyád? mi kell a' taniilónakf 
könyv, papiros, ténta és toll; — kinek 
konyve ez? kié ezen könyv? ki gyürüjeez? 
kié ezen gyurú? kinek irsz levelet? (pjfíeš 
lift) kit szeretsz? kitlátsz? mit csinálsz?
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kik vannak otthon? kik azok a’ jók? kik 
azok a’ rosszak? kiknek igérsz jutalmat? 
(flibugeiš obmenu)? a’ jóknak; — kiket meg- 
biintet (pobutuge) a’ Tanító? a’ ross.zakat.

3. Sačomá mjftogména, f teta fe na prebeffíé přeb* 
meíp wjta^ugj, íoíijto: 

a’ ki říerp, á, é(o о[оЬа’ф)а’ melly říecp,á,ě(o' гоесеф) 
a’ kinek a’ mellynek
a’ kit a’ mellyet
a’ kik fteřj, é, 4. a’ mellyek fťetj,
a’ kiknek a’ mellyeknek
a’ kiket a’ mellyeket.

Д  čjtaitj a cwícenj fe: Azon gyermek, 
a’ ki nera akar tanúlni (пефсе fe ucíti) nein 
kap enni; — azon szolga, a’ melly nem 
akar szolgálni, nem kap ju ta lm a t;— a’ ki 
beteg, nem akar e n n i ; — azon kônyv, a’ 
mellyet az atyám vett, szép ;— azonfák, a’ 
mellyek gyümültsöt (omoce) nem hoznak (ne* 
nefau)rosz f a k ;— azon asszony, a’ k i t lá t-  
tá l , vólt az anyám; — ažon férfi (ten muj) 
a’ kinek kenyeret adtál, volt koldús; — 
a’ melly ló nem akar húzni szekeret, és 
kocsit, az rest (íenirop) ló ;— azon kalap, 
a’ mellyetviselek (nofjm) nem zold,hanem 
feke te ;— azon jnhok , a’ mellyeknek szé- 
nát adtál, a' m ijuhaink; ezen madarak, a* 
mellyeket repülni (íjíati) látsz, verebek és 
fetskék.

CD pŕjpabném (BmenU/ aneb 
Ptifíotucí.

§.• 26. ^řjpabné aneb pcjpogné gméno (^rjfíomce, 
Melléknév — nomen adjectivum—) geft ťo,
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řťere negařau tt?íafřnófl pobfiařné§o grnéna mp* 
jnantenáma, ř . p* a’/ d a t y a ; a’ nagy ökö r: a’ 

hôvérdiszno; a’ magtorony.
§, 27. p jpabna gména na řen jpůfob fe ffíoňowaři 

pobftaínj gména, ř. p. jó, jónak, 
jók , jóknak, jó k a t ;— ne§ řbpj řáío 

prjpabna gména preb pobffařnjm gménern ftogj, 
tebp nebptpagj fříoňotoaná j ř .p .  én szeretem 
a fejer bort, — né pař: én szeretem a’ fe- 
jéret bort; én örömest eszem a’ puha ke-» 
nyeret, ga rab gem meřp ф!еЬ; — né pař: én 
örömest eszem a’ puhát kenyeret.

-^bp§ alepřjpabné gméito famoíné, aneb ja 
pobflaínjm gménern ftogj, íebp p ono ffíoňo# 
mano bpíimufj, ř. p. én szeretem a’ fejér bort, 
de a vereset ismegiszom ; én Örömest eszem
a puha kenyeret, de a is (trocbp
te§) megeszem.

cjtanj acwtcenj fe: Az én atyám két 
retet vett, egy nagyot és egy kitsint; ne- 
kem ket szep könyveim vannak , azegynek 
ára (gebné cena) két forint, és a ’ másiknak 
ára (bru(jécena) egy forint; — a’Tiszttartó 
(Urebnjř)négy gyönytörö (uŕffíenp) Iovat vett, 
egy feketét, két sárgát és egy sziirkét; a’ 
feketenek hosszú farka (Ькфр фтоо^) van; 
a’ két sárgának lábai vékonyak (tenřp) és 
a szürke lónak serénye (fjtima) siirň (^ufíá); 
— a* gyermekek kiilombfélék (rojbjfné), né- 
melly gyermekek jó k , szorgalmatosak és 
engedelmesek (pofíuffné); más gyermekek 
rosszak, restek (íenitoé) és pajkosak (famo* 
paffné); a’ tamto nem szereti a’ rosz, rest
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és p a jk o s g y e r m e k e k e t ,  de  a’ jó k a t ;  e n g e -  
d e lm ese k e t  és szorga lm atosakat k e d v e i i  
(oblibuge).

§. 28. Sáro přjpabná gmená TOÍaftnofí weep jweit» 
čugj aneb umenffugj bíe frj fbtpňů, 3 n id^fo:

1 . ^cwnj anebnegnijfTj fíupeň (g ra d u s  p o 
s i t iv u s )  geft řajbé přjpabné gmino то froém 
pŮTOobnjm (Ьатое, tp.

rosz j lp , — jó  bobrů —  meleg teptp
hideg ftMbenů/• —  szép péfnóf — csunya ffpatm),
magas ropfofp, — alaesony njjfp, — tudós ucenp ,
drága braftp, — vastag prubp, — vékony tenfp,
édes ftabřů t — keserů porfp , — szomoru fmutnp,
víg roefclp, — savanyú fifelp / — hosszú blupp, 
rövid frátfp at. b.

2 . 5Dru()p aneb profírebnp fhtpeň (gradus  
co m p a ra t iv u s )  geft fen, fferp gi§ песо rojce 
jn am ená—  a fenfo ftupeň то mabarfřé reci taf 
рото(Ьйтой, řbps fe bpcTOnjmu ftupni pripoguge:

b b , abSy ebb у obb. p. 
jó  bobrp —  job b  íepflj.
r o s sz  jlp —  rosszabb f)orjfj.
m e le g  tepíp —  m elegebb  ťepíegfTl-
h id eg  fbubenp —  h idegebb  ftubenegfíj.
m agas wpfořp —  magasabb TOpéfTj.
alaeson njjfp —  alacsonyabb ntgfTi-
tu d ós  maubrp —  tudósabb  maubcegffj.
h o sszú  ЬИфр —  hosszabb  bíugffj.
ostoba  fprofíp —  ostobább fproftegffj.
rö v id  fróťfp —  rö v id eb b  řraíffj.

2^ cjtonj 0  cwtcenj fe: A ’ k en y ér  j ó ,  de  
a’ kalács és  a’ p eesen y e  j o b b ; a ’ k utya  rossz  
á l la t ,  m ert mar (^ rije) ,  de  a’ farkas m ég  
r o s s z a b b ,  mert s z é t té p i  (rojťrjjá) a ’ bárá-
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nyokat; — a’ kályha meleg, de a1 töz még 
melegebb ; a’ v iz h id e g ,  de a’jég (leb)ésa’ 
hó (fnef)) még hidegebb; a’ mi házunk rna- 
gas, de a’ torony még magasabb; a’ mi pa- 
punk tudósabb mint a’ mi sziileink ; én nem 
vagyok ostobább mint te; — az öl hosszabb 
mint a ’ rô f ,  és a’ róf rövidebb, mint az öl« 

3. Sřetj aneb negmpšffj flupen (gradus su
p erla tívne)—  fíec pnegwjce jnamenó, porn« 
fiároá íař, §e pceb bcuf)p (lupen fpllaba /eg-pteb* 
íojená bptná, t.p.

jd  fcobrp — jobb tepffj — legjobb nagíepffj.
rossz jlp — rosszabb fjorffjj — Iegrosszabb nagborffj. 
meleg teptp  ̂— melegebb trplepjfj—legm elegebb nogtěp. 
hideg f tubenp  — hidegebb f t u b e n f f j—leghidegebb n af lf tub .  
magas ropfofp—magasabb rcpjsffj—legmagasabb nogtwpěiffj.

Д  cjtöitj a aričcnj fe: Az Isten lěgjobb 
a ty án k ; iegrosszabb ember a’ hazug (í^ác); 
a’ tuz melegebb mint a" k á ly h a , de a’ nap 
•((Kunce) legmelegebb; ha eso esik (fbpj.bejfť 
prffj) akkor hideg v a n ;  tavaszkor (na gar) 
hidegebb az idó (Čaé) m intnyárban (TOÍeíe); 
nyárban a’ legmelegebb és télben (то jíme) 
a ’ leghidegebb idók járnak ; — legszebb em
ber a z ,  a’ ki legjobb ; legcsúnyabh pedigaz, 
a ’ ki Iegrosszabb; az anyám nagyobb, mint 
é n ,  és az atyám legnagyobb a’ házban; — 
a’ hársfa (Ijpa) házunk mellett (při) maga
sabb mint a* mi házunk , a’ torony pedig, 
melly a’ mi falunkban á l l , legmagasabb; 
te nem vagy tudósabb, mint é n ,  de a* mi 
tanítónk legtudósabb; télben a’ nap rövi
debb és az éjszaka (noc) hosszabb mint a’ 
nyárban; nyárban pedig hosszabb a’ napés
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azéjszaka rövidebb, mint a’ télLen; Szent 
János napján leghosszabb a’ nap es akkor 
legrövidebb az éjszaka.

§. 29. ?)rt  nefterpcf) p řjpo bn pd )  д т е п а ф  m im o r ó b *  
n p m  j p u fo b e m  poro|Tároá bruř)p a ířeíj (Tupen, f . p.

sok mnoljip —  több rcjce — leglöbb nagrcfce.
szép pefnp — szebb fraeffj —■ legszebb nagfraÉs’ffj.
bútor fmelp — b á t r a b b  fmclffjf\— legbátrabb nogfmelfj'j.
könnyü Uí)tf>— könnyebb — legkönnyebb.
bo bof)ütp —> bovebb — legbövebb.

2$ cjtanj ö cwícmj fe: Múlt esztendöben 
( m in u lé h o  toču) sok bor termett ( fe  u r o b i l o ) ,  
de ezen esztendöben még több bort remeny- 
líink ( f e u f á m e ) ;  Magyar országban több bor 
terem, mint Német országban, Franczia or
szágban pediglegtöbb és legjobb bor terem; 
Pest szép város, de Bécs még szebb, és Pa
ris a’ legszebb város; a’ katona jó ,  Isa bá- 
tor; énjobb katona lennék (bplbp f e m )  mint 
te, mertén bátrabb vagyok; a’ toll könnyebb, 
mint a’ f a , és á’ seJyem ( § e b b ó b )  legkön
nyebb; taval bô esztendó Volt, de ezen 
esztendö még bovebb lesz ( b u b e ) .

§ .  30. S á t o  p ř jp a b n á  g m é n a  gob n? prronjm  fob p ro  
b tu f)ém  p ro ířetjrrt (Tupni ffíoňoroctft fe bag"), b.p.

1. pab: nagy - -  nagyobb — Iegnagyobb.
2. páb: nagynak —  nagyobbnak — legnagyobbnak.
3. páb : nagynak — nagyobbnak — legnagyobbnak,.
4. páb: riagyot —  nagyobbat — legnagyobbat.

pa£ vo poem о тпо^уф:
1. páb: nagyok — nagyobbak — legnagyobbak.
2. páb: nagyoknak—nagyobbaknak—legnagyobbaknak.
3. páb: nagyoknak— nagyobbaknak—legnagyobbaknak.
4. páb: nagyobat * - nngyobbakat — legnagyobbakat.
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§. 31. $cmeř ob fct5béí)o přjpabnéfjo grnéna ba fe 
obwéftt aneb uciniíi gmétto famoftaínj, fbpj fe 

tonnému připogj fplíaba p.

szomorú fmuíup — szomorúság jacmuie!. 
szelid ttotíý — szelidség řcocĚofi:.

Вcjtanj ö cwíčenj fe: A’ hegy (тогф) nagy, 
a' hegynek nagysága ; —-  a’ szoba szép, — a’ 
szobának szépsége; — a’ gonosz zsivány,—  
a1 zsiványnak gonoszsága; —• a’ jó Isten,—  
az Istennek jósága; a’ kovér d iszn ó ,—  a’ 
disznónak kôvérsége ♦ a’ posztó (faufno) 
d r á g a ,—  aJ posztónak drágasága; a’ fa 
vastag ,— a’ fának vastagsága;*— a1 keserü 
orvosság (íefatflrojj — az orvosságnak ke-  
serňsége;— a’ mez édes, — a’ méznekédes- 
ség e ; — a’ szomorú anya, — az anyának 
szomorúsága; — a’ galamb sze l id ,— a’ ga- 
lambnak szelidsége. —

§. 32. ^oceťné gtrténo geft íačowé, gtftp počet
ropjuamendmá, I  p. nekem van garasom,
gd mám pct grofiu. $afo početná g'ména gfau 
mno^oitáfobná, ťoťijťo:

nagy weíífp 
szép frdfnp 
gonosz jlp 
jó bobrp

— nagyság meltřofl.
— szépség frdfa.
—  gonoszság 5Ío|k
— jóság bobrota.
— kôvérség íucnofh
— drágaság braí)oťa.
— vastagság f)ruboft.
— keseruség fjocčoft.
— édesség fíabfoft.

kovér fucnp 
drága Ьссфр 
vastag f)cubp 
keserü §orřp 
édes fíabfp

(D p o č e t n ý c h  д т е п а ф .
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I. (Smntoroná aneb gáčíabná početná gména, řfetá 
na otájfu ťolti: ? hány?obpomjbagj a gfau :

1. egy, 12. tizenkettó. 3U. harmincz.
2. kettó. 13. tizenhárom. 40. negyven.
3. híirom. 14. tizennégy, 50. ötven.
4. négy. 15. tizenöt. 60. hatvan.
5. ot. 16. tizenhat. 70. hetven.
6. hat. 17. tizenhet. 80. nyolczvan.
7* hét. 18. tizennyolcz. 90. kilenczven.
8. nyolcz. 19. tizenkilencz. 100. száz.
9. kilencz. 20. hrisz. 101. százegy.

10. tiz. 21. huszonegy, 1000. ezer, 's a?t.
11 . tizenegy.

2\ cjtartj c ctwcenj fe: Hány krajczárod, 
hány garasod és liány forintod van neked? 
nekem van egy forintom és huszonöt kraj- 
czárom, huszonöt krajczár pedig tészen 
(čtnj) nyolcz garast és krajczárt; és eg;y 
forint tészen húsz garast, vagy hatvan kreij* 
czárt; egy esztendóben van tizenkét hol* 
nap (rnefjc) egy holnapban van négy hét 
(íjben), ^gy hétben vagyon hét nap , úgy- 
mint:Vasárnap, I-Iétfó, Kedd , Szerda, Csö- 
törtök, Péntek , Szombat;— Az egészeuz- 
tendó foglal magában (obfafntge to fobe) 365. 
napot. Hány esztendó telt-el (toppíniío fe) 
Krisztus U r’ sziiletésétól fogva? ("ob narojenj 
^cpfla $ána) —Krisztus Úr’ sziiletésétól fog- 
va elteít már 1837. esztendó vagy év. —

1. Pognö tl t .  početné gméno fb p jp ře b  
pobjíatnpm gménem ftogj, pcomeňuge fe na<iář, 
ř.p. фрЬпеЬр néfbo t e f l :  én fogtam (gá fem 
lap it)  kettó verebet; — má fe r j c i : én 
fogtam kétverebet, kétgálambot, kétráltot.

2. £ u  gcuníoronpm počeínpm gmenám p r u  
nátejegj ťafé p íá početná g m e n á ,  fťerá n a  tu
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otájču obpoiujbagj: hányan? folt ř?  p. ke t 
ten broa, hárman tři , négyen , oten, hatan, 
heten, nyolczan, kilenczen, t izen , húszan, 
százan , ezeren. ' } '

3. j?feré na tu otájfu obpowjbagj: 
szor?SollTrat ? í.p. egyszer gebenfcuť, két-  

szer bmafcat, háromszor tctřraf, négyszer,  
ötször, hatszor, hétszer,  nyolczszor, kj* 
lenczszer, t izszer,  százszor, ezerszer. — 
Egyszer egy csak e g y ; — kétszer ke t tó ,  
négy; háromszor hároin,  kiiencz; négyszer 
t iz ,  negyven ; ötször kiiencz,  negyvenöt;  
hatszor nyolcz,  negyvennyolcz. —

Щ р £Ráb objajntge početná gména, ftecá na íu 
otájřu obpomjbagj: hanfoířp ? — 6. p.

elsóprranj, tnásodikÍM'uf)p, ítetj / 
negyedik,  ötödik, hutodik,  hetedik, nyol- 
czadik,  kilenczedik, t izedik ,  tizenegyedik,  
t izeukéttedik , —  huszadik , ’s a’ t.

2\ cjtanj a cvvtcenj fe: Az elsó embert 
Adámnak hivjuk (najjroáme); minden har
madik nap eso esik ; minden második kraj- 
czár a’ t i é d ; minden tizedik férfi mégyen 
(půgbe) a5 háborúba (bo roogitp) védelmezni 
az bazát (bránit rcíaft). —

III. početná gména, fterci cojbjlnajl ropjnamená* 
roagj, a na tu ofájřu obpowjbagj: 
řolíťnáfobný ? p. eggebnonáfobnp, 

félebmognáfobnp, háromféle, négyféle, ot
řele, hatféle, hétféle,  százféle, ezerféle,  
sokféle.

Д  cjtanj a ctotccnj fe: Az állatok hatfé- 
lék, úgymint: négylábúk, vagy emlós (bognp) 
állatok, madarak , ha iak , úszómászók, bo-
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garak  és férgek ; báiiyféle mi rul en állat'J 
k é t í e l e ,  úgyni i i i t : him (famec) és nóstény 
(famice), — hányíele a’ pénz?;négyféle,  úgy- 
inint: papirospénz ,  rézpénz , eziistpcnz, es 
az a ranypénz .  —

(D ( t a f o f l o
§. 33. Safoffomo geft tafowé flowo, f ten) m fe wp* 

gabruge to, co bterá mec anebo ona fama c in j ,  
anebo co fe ô nj OČge, b. p pjfaíi, a’ ta- 
nító í r ,  učitel pjflfe; cjtatt, a’ tanúló
o lvas ,  uceblnjb cjta; gjfii, inni pjt i ,  az  
ember  eszik és isz ik ;  čloroéb gj apjge; 
m'fpát i ,  a ’ gyermek alszik bjte fpj; —  
bopati, a ’ szolgáló á s , fTttgfa bope; —

czolnitancoroati, a’ legény tánczo], míábenec 
ťancuge; —  aratni§jti, a ’ leányok aratnak , 
birobp jnau ;  szántanioraíi,  a’ parasztok  
s zántanak ,  febláci oragj; a’ szabó
varr, řregcjc ffige.

§ . 34. 21 prt еефСо Čafofforcjcb beíj fe tři ofobp: 
pcmnj g á  én; bntf)á ty te; trefj o n , o n a , o n o , o. 

m y  m i;  w y  ti\ o n í, o n y , o n a , ôk. 
tp. g á p j f i e m ,  ťp p jfíes , on pjfTe, mp p jfiem e , 

mp pjlfete oni pjfij. —

§ .3 5 . 3  of)(ebunača$, m bfetém fe песо bege, tri gfau 
f)lamnj tojbjlome, bbpj mpgabrugeme:

1* co fe npnj práme bege, najfrná fe přjtomný.
2 .  co fe g ij  p rebeffle b á lo ,  —  č a s  p o m in u lý .
.3 . co fe bjťt bube, —  naájmá fe čas buöaucj. p.
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čaepřjtomný gejl:
flá flfem én vagyok; mp fme mi vagyunk.
tp gfi te vagy: тор fte -ti vagytok.
on fleft o vagyon, van ; oni ôí“u ôk vannak.

ôk vagynak.
cae pominulý gejí:

fií fem Dpi én voltam; mp fme Dpli mi voltunk.
én valék mi vaiánk.

tp fp Dpi te voltal; тор fte Dpli ti voltatok.
te valál ti valátok.

on Dpi 6 voit; oni Dpli ôk voltak.
ó vala ók valának.

caebubaucj geft:
flá Dufeu e'n leszek, ancD én fogok lenni.
tp bubes te leszel, — te fogsz lenni.
on bube ô lesz 9 — ó fog lenni.
mp bubenie mi leszůnk, — mi fogunk lenni.
wp bubete ti lesztek, — ti fogtok lenni.
oni bubau ók lesznek — ók fognak lenni.

2 ч cjtanj a cxvičcnjfe: Én vagyok gyer- 
mek, mert nekem sziileim vannak; te is 
vagy gyermek, mert neked is szüleid van
nak; te nem vagy oliyan nagy, mint én? 
és én nem vagyok oliyan erós m int te ; 
mi gycrmekek vagyunk tanúlók ; t i is ta
núlók vagytok, de ti nem vagytok oliyan 
szorgalmatos tanúlók , mint m i; az én atyám 
van ottlion, a’ te atyád pedig vagyon a1 
mezón; az én húgom van a’ kertben és a’ 
te nénéd vagyon a* városban ; a’ mí szüieink 
minden Yasárnap vannak a’ templomban; 
— Én már voltam Pesten és Budán, de te 
még nem vóltál; az én olsém nem voltteg- 
nap (mcera) az oskolában, mert beteg (ne* 
mocnp) v o lt ;— én már régen (bárotto) nem 
voltam beteg; de te vóltál gyakran (m caflo)

beteg
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beteg taval (го iont) az az (ío geff) m ú lt esz- 
tendóben (pominutého ro fu ) ;—  M i vo ltu n k  
tegnap a’ szólóben, de t i  nem vó lta tok  o tt, 
hát m iért nem vó lta tok?  a tyám , az 
anyám , a’ néném , a’ bátyám , a’ húgomés 
a’ k is  otsérn is m indnyájan o tt vó ltak . —• 
Én tegnap valék szorgalmatos, m ert az 
egész nap (ceíp ben) valék az oskolában; 
hol valál tegnap? m ért nem valá l a’ íem - 
plomban ? —

Én leszek valaha (nefbp) tudós fé rfiú , ba 
most szorgalmatos vagyok ; te pajtás nem 
leszel soba tudós és bölcs fé r f iú , mert nem 
jársz örömest (necf;objö robécne) az oskolá- 
b a ;—  a’ disznóból Iesz szalonna, d ea ’ ku- 
tyából nem Iesz szalonna; mi nem leszünk 
m indég kis gyermekek , de valaha lesziink 
nagy em berek; Barátim ! ha t i  nem lesztek 
jó k  és jám borok (pobogttj), nem lesztek ke l- 
lemetesek (přjgemnj) az Isten és más embe
rek  e lótt (přeb); —  azon f iú k , a’ k ik  nem 
szeretnek ta n ú ln i, nem lesznek tudós em
berek, de mindég ostobák lesznek. —

En fogok írn i jó  to l la l, de rosz to lla l nem 
fogok í r n i ; ha te nem fogsz ta n ú ln i, nem 
fogsz enn i; az én atyám ma (bneě) fogszán- 
tan i O c tí i)  és az anyám fog va rrn i (fT jít), 
—  bolnap ( jitra ) va lam iünnep (froáfef) Iesz, 
és m i fogunk menni a’ tem plomba és o tt 
fogunk énekelni ( jp jro a ti)—  Gyermekek ! ha 
sokat fogtok e n n i, úgy rosszúl ( jíe j fcg tok  
a lu d n i; a’ munkások ma fognak dolgozni 
(ptacoroaíi) és holnap fognak p ihenn i (ob# 
počjroati).

4
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§. 36. 9íe íenfo jpufob fo jb é  cafofíowo bte ofob a 
bíe cafu bá  fe of>pbon>ati a promenoroat t  t tc ié  
ptomeňoroen j  na j j roá  fe Qtonjugacpe,  a  geft ne* 
ropfmufebíné potrebné nabpt j  fobé té (форпо(1|г 
obp néfbo m íum i t i  mof)í.  —  Šleg ttcenj toto 
Sonjugacpcf)  SDfabacffé reci gefl t r e lmt  nefnab» 
n é ,  —  itevégebenřa jbp  fítrge pi íné crctcenj fe a  
obcoroánj é ro jenpm i  SÍJíabarp mnohem lef)cegt 
fobé n a b o b u b n a u t t  m ú j e ,  ne j í t  fřrje míttnmicfé 
regttíe. —  *J)rebce aíe potřeba topfiíebároá, abp* 
ф о т  neřteré př jč íabp  p reb ío j i í i ,  ble ř t e rp i^g in á  
f íoma of)pboroána bptt mcigj.

r ro n j ty i И a b.
(Tas p tjcom h ý:

én látok g í tribjm; nii látunk mp tribime.
te látsz tp tnibjä; ti láttok trp iribjte.
ó lát on rcibj; okflátnak oni třib}»

(Tas p om in u lý :
én látfam g& fern ttábel; mi láttunk mp fmc rriteíi.

(látek) (látáqk)
te láttál tp f! roibel; ti íá 11 at  ok trp fte tvíbeli.

(lá ta l)  (Jatá tok)
ô Játott on n>ibcl; ók láttak oni tribéli.

(látá) (látának)

(Tas bubaucj:
én fogok gá btibu g ; mi fogunk — mp bubenic 3  
te fogz ~  tn lni tes %; ti fogtok ~  nu; buřete Z, 
o fog on bube ~ . j  ók fognak »-• oni bubou r*

31a íento spufob bagj fe ofjpboroatt řato fíorca:
irn i  pjföti; én irok — én irtam —  én irni fogok. 
já rn i d)obiti 5 én járok — én jártam — én járni fogok. 
v á m i  cefati; én várok — én vártam — én várni fogok. 
vn rrn iffjti; énvarrok — én varrtam — én varrni fogok.
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ta n ila n i  u с i ti \ én tanitok en tan i to t tam,  a f. b.
tanul n i uciti fř; en tanúlok én tanii ltam.
szán tan i  or a t i ; en szántok én szántottam.
tcíuczoluitancowati; én tánczolok —- én tanczoltam.  
hallan i fít)ffeti; én hallok —  en hal ottaim
szólani míuroití; én szólok  én bzoltam.

2\  čjtanj a ctoícenj fe: A’ k inek szeme  
v a n ,  az lát; én jol lá tok ,  mert jó szemem  
v a n ;  te jól látsz, mcrt jó szemed van (a ta! 
b á le j ; a’ vak ( flepp) nem Ját; az állatok nem  
látnak a’ setétben (we tmě) de a’ matskák a’ 
setétben is látnak; mi emberek nem látunk  
ollyan élénken (tař oflro) mint a’ sasok (ocít).
 Én még nem láttam a’ k i r á ly t , bát te mař
láttál valaha királyt? az én testvérem még  
soba (nifbp) nem látott orosz lán t ; nu fnik  
már sok egereket (mpf l t )  láttunk,  de ele-  
fántokat (fTon) még nem l á t m n k ; Bara t im ! 
láttatok-e már majmot (optca) és tevét  ř 

Te rosszúl irsz magyarulj de totúl jobban  
irsz ; én tegnap irtam levelet  (tifl) szüleim* 
hez, és te mikor irtál szii leidnek leve let? —  
a’ taniilók tegnap nem irfak az oskolaban,  
mert m i n d é g  o l v a s t a k ; — En már egy esz-  
tendeig járok a' magyar oskolába ,  és még  
három esztendeig járni fogok ’s aztan 
potom) már jó Magyar leszek ; te шаг kefc 
esztendeig jártál az oskolába és meg ket  
esztendeig jární f o g sz ; —  A’ tamto tanit es  
a’ tanúló tan ú ! ; a’ tanítók tamtnak es a 
taniilók tanúlnaк ; ha én magyarul megta-  
núltam, azután németííl is (itemecfp) tanulni  
fogok;  —  hal lom , bogy a'te hi igodtud sze-  
pen tánczolni * az én húgom nem tanczol  
ugyan,  (fjce )  de jól v a r r ; mikor az én ne-
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némnek lakadalma (froabba)lesz, akkorén  
istánczolni fogok, ámbár (ačfoíi) eddig(bo* 
fctroób) meg něm tánczoltam; a’ parasztok 
szántanak és ara tnak , én még nem szán- 
tottam , se nem (ani) arattam * mert én min- 
dég tsak oskolába jártam, oivastam, irtam, 
tanú i tam , és ba taniilt és tudós ember le-  
szek,  akkor én is másokat tanítani fogok; 
én haJIoítam mennydorogrti (f)rmeti) te is 
hallottál sokszor mennydöriigni, de fiiimi- 
lét (jTarojfa) énekelni (^pjroaíi) nem hallot- 
tál, én pedig már azt is hailottam.

§. 37. ©ru^p přjfíctb gcfí fettťo:
(Tas pvjtomný:

én szeretek gá mifttfli; mi szeretiink mp tiiifugcrne.
te  szeretsz tt) mihigeö; ti szerettek rot)milugetc.
ô szeret on miliige; ok szeretnek oni milugj.

(Ťas pominulý:
én szeretlem gá fern mi szerettiink mt) fntc

(szeretek) 3 (szereténk) Ir 3
te szerettél tp ft S' t i  szerettefek rot) fte S'

(szeretél) §  (szere té tek) S
ó szeretett  on ”  ' ok szerettek oni ~

(szerete) fszeretének) /
(Tas bu&aucj:

én fogok“ <tí tubu 3 mi fogunk g mp b u b e n ic3
te fogsz I  ti) bubeS S  ti fogtok 2 rot) bubete ^
ó fog g- on bube § ôk fognak oni buboii §

9Ra ícnro 5pufob fe ofjpbttgj i řófo fíowó: 
énekelnispjroaít — énekelek — énekeltem.
segítenipomáfmft— segitek — segitettem.
beszélnimlumift , — beszélek — beszéitem.
örülniraboroaítfe— Öriilök —  örultem.
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megölnij a b i í t  — megölök — megöltem.
ebédelniobebott>ari — ebédelek —  ebédeltem,
iiini febeít — ülök —  iiltem.
felelniobporoébétt — felelek —  feleltem.
igéraif í jb i í t  — igérek — igértem.

épileni buboroati — épitek — építettem.
temetnipodjoroati — temetek — temettem.

2^ čjcaitj a croicenj fc: Én szeretek tanúl- 
ni magyariil ; a z é n  anyám nein szeret inni 
bort; azok rosz gyermekek, a’ k iknem sze -  
retnek járni az oskolába; ti íiak nein igen 
(neroeími) szerettek olvasni magyariil, de mi 
»agyon szeretünk nem tsak olvasni, hanem 
irni is ; iniért nem szeretsz te énekelni a’ 
templomban, én mindég énekelek a’ tern- 
plomban, ha énekjes kônyvem van; neked 
van énckes kônyved, és még sem (a pcebct 
ne) énekelsz; a’ madarak szépen énekelnek 
az erdôkben; a’ rigó (brojb) szépen énekel; 
mi még nem beszéliink magyariil, de esz- 
tendôre már beszélni fogunk , hamostszor-  
galmatosan taniilni fogunk; én ma nem Ôrú- 
lök úgy mint tegnap ôrúltem, és te mért  
ôrfiltél ma ollyan nagyon? — a’ ki egy em- 
bert megölt,  az gyilkos (mrajebfnjí); egy 
gyilkost felakasztottak (obéftTt) azért ,  hogy 
egy embert megölt; én még egy verebetsem 
oltem-meg; — Barátom mit ebédeltél? én 
ebédeltem levest (poíjwbu), húst (mnéfo) és 
tésztás é t e l t , az az haiuskát; — az én szii- 
leim ma nem ebédeltek otthon, mert reg* 
gel a’ vásárba (bo gncmofu) m e n t e k ; — én 
ülök az asztal meilett, te pedig ülsz az ablak 
mellett; a’ te luigod ül a1 szobában és sir
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(p la c e ) ,  mi ba javan  (со gj djpbj ?) bogy sir? 
—  én matnég nein ül tem,  m.ert mindég jár-  
ká l tam;  mikor  a’ taní tó kérdez Q ep íá ioá  fe) 
акког  a ' tanú ió  Celel; te mindég jobban fe- 
lelsz,  mint  Paíi t e s t v é r e d ; én már régen 
nein fcleltem a’ ta n i tónak ,  mert  ó r i tkán  
kérdez  e n g e m e t ; Nekem e g y ú r  igért jutal-  
mat (o b m e n u )  ha jól tanúlok;  én pediga/ .an 
úrnak  igér tem,  hogy mindég jól taniilni és 
a ’ Tani tónak  belyesen feielni fogok ; a’ kó- 
mívesek (jebnjci - nutcáct) és az áisok ( íe fa t i )  
épi tenek  l iázakat;  az éa  szüleim taval szép 
házat  ép ŕ te t tek ; tegnap egy embert  temet- 
t e k ,  a’ k it egy gonosz zsivány m e g o i t ; mi
ko r  vaiakit  temetnek ,  akkor  sirnak  a’ meg- 
hoitnak  (jem ceíé§o) rokonai  (po!ceran |). —

§ .  38. $ b p ^  ale ne jeorona, n e§ p o b  n e g a fa u  mpnun*  
fa u  m íu ro jm e ,  a rojce rcpporoebj gebitjm fío* 
tnem fpogugeme ( c o n j u n c t iv u s )  íebp florcá n a  
tento äpúfob o^pbugem e:

čas pčjtomný:
h o g y  én Ipgyek аОрф Opí; hogy mi legyunk аОрфот w  
hogy te légy  a0p8 Opi; hogy ti legyetek  abpfte In 
h o g y  ô le g y en  abpon bpíj hogy ók legyenek  al'p on i'

gpttfob tt>ýmínřoit>ý cafu prjtomného:
én le n n é k ,  ancb vólnék gd Орф Opí.
te  lennél —  vó ln a l tp OpS Opí.
ô  lenne —  vólna  onOp Opi.
mi lennénk — vólnánk mp Орфот bpfi.
t i  lenn étek  —  vólnátok гор Opfte Opíi. 
ók lennének —  vólnának oniOp Opli.

3píifob wýmínřovvf cafu pominulého: 
én le ttem  vólna — vóltam vólna, gd Орф Opi Oóroal. 
te  lettél vólna — vóltál v ó ln a ,  tp OpS Opi Oproaf. 
ô lett  volna — volt v ó ln a ,  on Op Opi Oproal.
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mi le ttän k vd ln a  — vóltunk v o ln a , трбрфотбрПЬргоаП. 
ti le tte tek  volna — vóltatok volna, rot) bpfte bpli bpmali. 
ók le ttek  volna —  vóltak vo ln a ,  onibp bpli bproali.

2\ čjtanj acwtceitj fe: Az atyám kivánja 
(jábft).hogy én legyek jó Magyar; azanyád 
kivánja, hogy te légy jó és okos ember; 
én kivánom, hogy az én ticsém legyen jám- 
bor ( p o b o j n p )  keresztény ( Č c e f t a n ) ; azlsten  
akarja, hogy mi emberek legyiink jók és 
jámborok; a’ tanitó kivánja, hogy a’ tanit- 
ványok legyenek szorgalmatosak és csen- 
desek ( f id )p )  az oskolában;—  Ha én gazdag 
( b o ^ a f p )  ember lennék, minden szegényem- 
bernek ajándékot (bar) adnék (balbt)cfj);te 
jobb fiú lennél, ha a* oskolában figyelme- 
tesebh ( p o jo r n ég f f j )  vólnál; ha Márczi csen- 
desebb vólna, úgy az annyának kedvesebb 
(mílffj) lenne ; — ha az emberek jók lenné- 
nek, úgy nem kellene ( n e b p í o b p  t ř e b a )  töm- 
löcz (§aíář); lia ti lennétek szófogadók (po* 
flwflhj) úgy nem kellene félni ( b d í t  fe) a’ ve- 
réstól (  b i t ř p )  *, — ha mi lennénk tudó- 
sak , úgy nem járnánk az oskolába.

Ha az én bátyám nagyobb és erósebb lett 
vólna, úgy katona lett vólna; ha mi raa* 
gyar ifjuk lettiink vólna, úgy nem tanúl- 
tunk vólna magyarúl; ha én nem lettem 
vólna szorgalmatos, úgy nem beszélnék most 
magyarúl; ha ti nem lettetek vólna restek, 
úgy eddig megtanúltatok vólna beszélni ma
gyarúl; ha azén szuleim vóltak vólna Ya- 
sárnap a' templomban , úgy hallottak vólna 
egy igen szép prédikácziót (Ěájeň).
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§ . 39. ЭТа tento jpůfob p gind fíoroa c^pbomána b ý /  

róagj, fbpj песо pob ropminüait m lu » jm e ,f .p «  
čaepřjtomný.

hogy olvassak аЬуф cjtal,— hogy olvassunk аЬуфот^  
hogy olvass abyg cjtal/ — hogy olvassatok abyfte g  
hogy olvasson aby cjtal/ — hogy olvassanak aby oni ~

cas wýmínčowý přjtomný.
én olvasnék gá Ьуф Čjtal; mi olvasnánk my Ьуфотг« 
te olvasnál to byS íjtalj ti olvasnátok roy byftc g- 
6 olvasna on by í j t a l ; ôk oivasnának oni by

čae voymMowýpom inulý .
én olvastam *s да Ьуф byl mi olvastunk „ my Ьуфот. 
te  olvastál у  ty byěbyl g' ti olvastatok £: roy byfte g  
ô olvasott * onby byl ^  ôk olvastak » oniby byli p

cjtanj acmicenj fc : A’ tanitó kivánja, 
hogy én jól olvassak magyarúl, azt is ki
vánja,  hogy te is jól olvass, és hogy min- 
den tanúló jól olvasson és szépen irjon ma- 
gyarúl; tegnap a Tanitó ezt mondotta, hogy 
jó könyveket olvassunk, szépen irjunk, és 
jól tanúljunk ; a’ szťilék kivánják , hogy a’ 
gyermekeik szorgalmatosan j&rjanak az os* 
kolába, ottan hallgassanak, jól tanúljanak, 
szépen irjanak, és helyesen olvassanak; — 
a’ ti sziileitek is kivánják, hogy ti jól ol
vassatok , szépen irjatok, és szorgaímatosak 
legyetek;— — Tejobban olvasnál ésszeb- 
ben irnál, ha figyelmetesebblennél; énjob
ban olvasnék, ha új könyvem vólna; én. 
szépen irnék, ha jó tollam vólna; a’ tehú- 
god jól olvasna és szépen irna, ha minden 
nap az oskolába járna és vigyázna; ha mi 
nágyobbak lennénk, úgy bizonyosanjobban 
olvasnánk és szebben irnánk; ti valóban 
jobban olvasnátok és szebben irnátok, ha
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jobb eszetek volna ;  ha minden gyermekek  
az oskolába j á rn á n ak ,  úgy mindnyájan  ol- 
v a s n i , i rni  és beszélni megtanúlnának.  — 

Én megtanúltam volna az én leczkémet 
minden hiba nélkúl ,  ba azt  otthon olvas- 
tam vó lna ;  ha te taval jártál vólna az os
kolába ,  úgy most már jobban olvastál vólna, 
és szebben irtál vó lna ;  —  ha az én néném 
tegnap nem tánczolt v ó ln a , úgy ma není fájt  
vólna a’ lába ; ba a ’ gazdak nem szántot tak  
v ó ln a ,  úgy most nem a ra tnának ;  ha ti nem 
tamil tatok vólna magyarúl ,  hát úgy nem 
beszélnétek magyarúl.  —

§. 4 0 .  @i«p přjblab pobobnéf)o ofjpboroánj fíom 
Cento:

с aept jtomný:
hogy én szeressek оЬрф 'flá milowaí. 
hogy te szeress abpš tp nriloitaí.
hogy ö szeressen obp ort milovoal.
hogy mi s/.eressünk аЬрфот mp miíomali. 
hogy ti szeressetek abpfti гор miloroali. 
hogy ók szeressenek abp oui iniíoroaít.

ca ewymínčoroý pčjtomný :
en szeretnék q& Ьрф 3  mi szeretnenk mp ЬрфотЗ.
te szeretnél tp bp$ o" ti szeretnétek гор 6pfU
o szeretne on bp f  ók szeretnének oni bp f

саб wymínčowý pominulý:
en szerettem vólna fld Ьрф bol miloroaL 
te szercttel vólna tp bpé bpi miforool.
ó szeretett vólna on bp bpí miloroaí*
mi szerettiink vólna mp Ьрфот bpli miloroali. 
ti szerettetek vólna гор bpfťe bpli niiíoroali, 
ók szerettek vólna oni bp bpli miloroali.

cjtanj a cmtcenj fe: A’ sziiléklkiván- 
ják, hogy a’ gyermekeik szeressenek ta-
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núln i ;  a’ mi T an i tónk  k iv án ja ,  hogy mi 
sžeressiink já rni  az oskolába;  hogy a ’ tern- 
plombaa énekeljí ink,  hogy magyarul beszél» 
j i ink ,  de bogy tótúl el ne felejtsiink (neja* 
bub(i); én örömest  (milecáb) beszélnék ne
metu! ,ha tudné k ;  az én húgom szeretne 
t á n c z n ln i , h a t u d n a ;  te szeret tél  vólna el- 
menni Pes tře,  ha az atyád a k a r t  vólna ma- 
gával e lv inni;  ha Pali tanúló társunk csen- 
desen ŕílt vólna az oskolában,  nern kapot t  
vólna verést (b itÉ u );— ha te csendesen til- 
tél  vólna az oskolában,  nem kaptái  vólna 
verés t  ’s a1 t. —

§. 4 b  fe aknaffe trecí na ten prebmet, o !ŕe= 
tém míurojme, určite rojíafpigj, cebp floroa na 
tento jpufob ofjpboroati mufjme: 

čae přj tomný:
én akarom flá фсет to ; mi akarjuk mi) фсете to.
te  akarod tp фсез to.; ti akarjátok тр фсеГе to.
ó akarja on фсс to; ôk akarják oni cfytégito.

саз pominulý : 
én äkart.am i|í fern фсё1 to ;— mi akartuk фГеИ (me to.

(akarám) " (akarók)
te akarfad djtél ft to ; — ti akartátok фtcíi (te to.

(akarád) (akarátok)
ô akarta to ; — ôk akarták ф!еП to.

fakaráj (akarákj
саз buöaucj:

én f a g o m %.bubcm o ; mi fogjuk g. bubente o
te fogod 2 bubeo -9*; tí fogjátok * bubete -9*
b fogja 2. bube X ; ôk fogják 2. bubon X

Z\ej tön j a  cwícmjfe: Én akarom és ki- 
vánom (tábctm to) hogy légy jó b a r á t o m ;
te nem akarsz  szorgaltnatosan tann ln i ,  de 
azt  akarod  és k ivánod ,  hogy valaha  tanúlt
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é s boles ember légy; az atyám akarja és 
kivánja, bogy én jól beszéljek inagyarúl; 
a’ foldmivelók (roínjci) akarják és kivánják, 
bogy bó aratást (£ognau jen) nyerjenek (bo* 
fá ftli); — mért nem tanúltad«meg a ’ te lecz- 
kédet? ha te most tanúltad vólna a’ lecz-  
k é t ,  most már tudósabb lennél; —  ki irta 
ezen leveleť? az én ruhámat varrta a’ sza- 
bó; Nem hallottad-eazt a’ lármát azútszán? 
Ha ti akartátok vólna megtaniilni a’ ti lecz- 
k étek et ,  úgy bizpnyára megtanúltátok vó l
na azt; — ba az én atyám megszántotta vól
na az ó szántóíoldjeit, ligy bóven aratott 
v ó ln a ;—  mi nem hallottuk azon szomorú  
birt, hogy a’ bátyád meghalt vólna (bpí 
jemřeC)

§ . 42. © in p  spůfob pobobnéí)o ofjpbotpánj fíott) ge 
tento:

еле pfjtomný:
szeretem miíuflem to; szeretjiik milttflíme to.

* szcreted > • szeretitek m ilugetí  to.
szereti mituge t o ; szeretik milugj to.

čae pominulý :
szerettem  miloroal fcm t o ;  szerettük^ miíoroali frne to, 

(szeretem ) (szeretók )
szeretted miloroal fi to ; szerettéťek miíoroali fte to.

( szeretéd) (szeretétek )
szerette miloroal to { szerették miíoroali to,

(szereté) (szereték)
еле bu&aucý*

fogom 3 bubem ?  fogjuk S biibemc o
fogod ? bubeS 3 / fogjátok ? bubete
fogja g- bube ? / f°gják  g  bubau S'

г* з  r- i
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2\ cjcaitj ö cwíceilj fe: É n  szeretem a z é n  
szii leirnet,  te is szereted a’ te szii leidet ; 
minden ál lat szeret i az ó magzatjá t  (plob); 
—  m ig y e rm e k e k  szeretjiik a’ mi szii leinket 
és t a n i tó in k a t ; kát ti szeret i tek-e a’ ti a tyái-  

> to k a t  és anyá i toka t?  az Isten szeret i az 
e m b e r e k e t , de az emberek is szeret ik az 
Jstertl;, am a mennyei  a ty á t ;  ki ép i te t t eez t  
a ’ háza t?  tudoin hogy te nern építet ted azt; 
egy zsivány megolte azt  a’ gazdag urat,  a’ 
k i t  tegnap temettek-el ;  az atyám azt igérte 
n e k e m ,  hogy fog veani  egy szép kóny vet,  
ha  jól fogok tanuln i;  az Lsten elébb (btjro) 
szeret te az em bereke t ,  mint  azok ótet sze- 
r e t t é k ;  holnap fogják temetni  azt az u ra t ,  
k i  tegnap meghalálozott  (jemreO; h a t i n e m  
fogjátok tudni  holnap a’ leczkét ,  nein nye-  
r i t ek -e l  (nejjfíáre) a’ di tsé retet  (фгаа1и);— 
a ’ Taní tó nem ditséri a ’ rest  tanitványt .  —

§ . 4 3 .  ^bt)5 ale pob rapmtnfau m íu m jm e, a wjce 
roppomebj gebujm fíomem fpogugem e, tpbp p 
jtáto u rč itá  eafo f loroá  tařto ofjpbotpaCi mufjme:

саб přjtomný:
‘hogy  én t an i t sam,  

аЬрф gá uř iť ,  
hogy te t a n i t s a d ,

abpš tp UČil, 
hogy ô t a n i t s a ,  

abp on uči l ,  
hogy  tni t a n i t s u k ,  

аЬрфот učili ,  
hogy ti t a n i t s á t o k , 

abpfle '»9 uč i l i , 
hogy  ok t a n i t s á k ,  

abp pni učili .

l á s s a m , i r j a i u , s z e r e s $ e r n .
m i b é t , P i f a l f m i í o m a t .
l á s s a d  , i r j a d  , s z e r e s s e d *
r o i b é í , pi fa t* m i í o r o a í .

l á s s a  , i r j *  * s z e r e s s e *
r o i b é l , P i fal  / m i í o m a l .
l á s s u k  , i r j u k  , s z e r e s s i i k .
r o i b e í i , » j f a l i , m i í o r o a í i .
l á s s á t o k  j i r i á t o k ,  s z e r e s s é t e k .
rcibel i  r p i f a l i , m i l o r o a t i .
lřiSSclk. ) i r j á k s z e r e s s é k .
roibelt  / p i f a l i m i l o m l u
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én tani tanám,
cue ru ý m tn fo ru ý :
látnám , irnáin , szeretném.

<jd Ьрф uči l  f t r i b é l , Vjfol»
i r n á d ,

m i l o t r o l .
te tanifanád , látnád , szeretnéd.

tp  bpé u č i l , t r i b é l , Vi foí, m i l o t r o l .
ó tanitaná , látná , i r n á , szeretné.

on br; uč i í t r i bé l p j fed 
irnók ,

m i l o t r o l .
mi tanitanók , lá tnók, szeretnók«

mp  bpcbom uči l i , rr i b é l i , y j f a l i
irnátok ,

m i l c t r a l i .
t i  tanitanátok , látnátok , szeretnetek.

t r p  bpfte u č i l i , t r i b é í i , j p í f a l i , m i l c t r o l i .
ók tanitanák , lá tn ák 3 irnák , szeretnék.

onibp u č i l i , t r i b é l i , p j f o l i , m i l o t r o l i .
č ae wýmínčowý pominutý:

én tanitotŕam vólna^ láttam vólna, szerettem vólna 
gd Ьрф Dpi učil, tribél, miíotrol.

te tanitottad vólna, lattad vólna,  szereťted vólna* 
tp bpé bpl učil f tribél, milotral.

ó tanitotta vólna,  látta vólna,  szeretíe vólna.
on br> bpl  u c i í ,  t r i b é l ,  m i l c t r o í .

mi tanitottyk vólna, lát tuk vólna y sz^rettíik vólna*
т р Ь р ф о т Ь р П  u č i l i ,  t r i b é l i ,  m i l o t r o í ú

ti  tanitottátok vólna, lát tátok vólna, szereťlétek vólna
tup bpfte bt)íi u č i l i , t r i b é l i ,  m i l o t r ^ l u

ók tani tot ták vólna , lát ták vólna, szerették vólna.
onibp bpl i  u č i l i ,  t r i b é l i ,  m i l o t r ô l i .

2\cjtanj acwíčenj fe: Az én ocsémakar-  
ja ,  hogy én ótet tanitsam; én örömest ta-  
nitanám ótet ,  ha akarna szorgalmatosan ta- 
núlni;  —  egy úr fogadott ( p r i g a l )  házába 
egy tanťilt fiatal embert, hogy tanitsa az ó 
gyermekeit; azon fiatal (míc ibp)  ember örö-  
mest tanitaná óket,  ha akarnának tanúini; 
az Isten akarja, hogy mi szeressiik ótet és 
a5 mi felebarátinkat; én akarom, hogy ti 
lássátok azt az oroszlánt, mellyet a’ v e n -  
dégfogadóban ( w  f íof l inc i )  mutógatnak (uřa=* 
5lt3 Í )  > —  egy ú  r  érkezett ( p r i f f c l )  a’ mezóre
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(na pole) hogy lássa az óm u n k ása i t ;  én sze- 
retném látni a’ királyt;  te is ôrúlnél, ha 
iátnád a1 királyt és a’ királynét;  a’ tanitók 
gyakran intik (napomjnagj) a’ tanitványo- 
k a t ,  hogy szépen irják a' betuket (Uten))— 
ha az én ôtsémet tanitotta vólna a* magyar 
tam'tó, úgy ó is mostoivasna, irna,  és be- 
szélne magyarúl; mi szerettiik vólna látni, 
azt a’ szép nagy és kôvér (íučnp) ökrö t ,  
mellyet tegnap aJ mészárszékben (m gaíce) 
megöltek. —

§. 44. (SefHi porauceft aneb cojčajoroaŕi фсете ,(Mo
dus Imperatívne) abp nebo песо fonaí, íebp 
řafío ffotüd o§pbomaíi mame:

to  neum  tém fm yftu:
olvass { t i ,  szeress miítifl .
olvasson nechat Č te ,  szeressen nechat m if ttge .
oivassatok  c t ite  rop, szeressetek  miŕiiflte гор,
olvasssnak пеф oni ítau, szeressenek псф oni miíugj.

iľj pjä, enekelj  jpjroeg.
i r j o n пеф on pjffe. enekeljen псф jpjroe.
irjatok pjffte гор. en ek elje tek  jpjroegte,
i ijanak  пеф oni viľľi• énekeljenek  псф jpjroagj,

pař  vcum  tém fmyjTu:
o lv a sd  cti to szeressd roifuci
olvassa  псф cte- szeresse  пеф miíuge.
olvássátok ctite. szeressetek  miíugte.
olvassák пеф ctau. szeressék  пеф miliicjj.

i r d pjs to er.ekeld jpjroeg to.
i r ja énekelje.
ir já tok  dnekeljetek.
ír ják  ének eljék .

'Лcjtanj a cimcínj fc : F i a m ! rosszúl ol- 
vasol, jobban olvass, és mikor irsz,  szépen



és csinosan (cifté) i r j ; — B ará lom , ha aka-  
rod , hogy éa téged szeresse lek ,  úgy te is 
szeress és sz ivesen szercss engemet;  ha a1 
templomban énekeisz vagy danolsz,  akko r  
áj tatosan (rocaucne) énekelj és danólj.  — H a  
mág nem olvastad ezt a’ konyve t ,  olvasd 
most ,  mcrt  nagyon szép;  —  olvassa ,  a ’ k i  
a k a r j a ,  de én není olvasorn,  inert nekea i  
nem tetszik az a’ k ö n y v ,  inert rongyos 
(coj&rápanp). —  Kedves g y e r m e k e m , ha 
akarsz boldog lenn i ,  ligy szeresd az lsťent, 
de szeresd egyszer’smind (fpolu) az embere-  
ke t  is; szeresse,  a ’ ki akarja,  a’ rosz gye r -  
m ekeke t ,  de én nem szerethetem ó k e t ; H a  
még nem irtad-meg a 'm a g y a r  fordításokat,  
ligy ird-meg,  mert  a’ Tanító vizsgálni fog- 
j a ;  Paj tás! énekeld velem ezt a’ szép ma- 
gyar  notát! —

$. 45- S á t o  f l o r o á ,  g eg icf)j j p ů f o b u  o f jpbo roán j  neb 
c o n j u g o m á n j  f m e  fe n p n j  u č i l i ,  g f a u  ro j p ů f o t e  
u č i n t u g j c j m ,  a  n a j j r c a g j  fe b ě g t i á  a n e b  činná 
č a f o j l o w á  ( v e r b a  a c t i v a )  f t e r a  w p g a b r u g j  t o ,  
co g i f l á  шее neb  c f o b a č i n j ;  g f a u t  a l e  p čafo* 
f l o r c á ,  f t e r á  w p g a b r u g i  t o ,  co fe n a  gif lé roleí 
neb  ofobe fPr^e g i n a u  шее  n e b o f o b u  b e g e ,  a  t á t o  
g m e n u g j  fe t r p n á  ( p a s s i v a )  t  p.

tanitnniu c í t í ; u č e n u  bp t t .
láttii r u i b e t í ; r o i b é n u  b p t i .

kérnipeof í t i ;  p r o f e n u  b p t i .

S á t o  p c w n j  Čafof lorcá g f a u  Č i n n á ; n e j  ťá g i n á  g f a »
t r p n á  Čafofíoroá,  —  a  t j rnfo  j p ů f o b e m  fe o ^ p b u g j :
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čcte p r j t o m n ý :
én t a n i t a to m  —  lá ta to m  — k é r e t e m  — sz e re te t e m.
flá bprodm učen — roiben — profen — miíotodn.
t e  t a n i t a to l  — l á ta t o l  — k ér e te l  —  szere te te l .
XX) bprods ucen — roiben —  profen — miíoroán.
ó t a n i t a t ik  — lá ta t ik  — k é r e t i k  — szere te t ik .  
on bproa ucen — roiben —  profen — miíoroán. 
mi 1 a n i t a t u n k  — i á t a t u n k —  kére t i ink  — sz e r e t e tu n k .  
tm) bprodme učetli- roibeni —  profeni — miíorodni. 
t i  t a n i t a t t o k  — l á t a t t o k  — k é r e t t e k  — sze re fe t t ek .  
Щ bproate učeni— tříbeni —  profeni —  miíorodni. 
ók  t a n i t a tn ak  — I á t a t n a k  — k é r e t n e k  — sz e re te tnek .  
ont bproagj učeni— roibeni — profeni —  miíorodni.

cae  pominulý:
én t a n i t a t t a m  — lá t a t t a m  — k ér e t t em  — sz er e t e t t e m .  
gd fem bt)l učen— roiben — profen — miíoroán. 
t e  t a n i t a t t á l  — lá ta t t á l  — ké r e t t é l  — szere te t t é l .  
íp. f i  í)t)l ucen — roibén — profen — miíoroán. 
ó t a n i t a to t t  — lá ta t o t t  — k é r e t e t t  — s z er e t e t e t t .  
on bpi ucen — roiben — profen —‘miíoroán* 
mi t a n i t a t tun k  — l á t a t t u n k  — k ér e t t í in k  — szer e te t tü nk .  
mp fme bpíi uČeni-roibeni — profeni — miíorodni. 
t i  t a n i t a t t a t o k  — lá ta t . t a tok— k é r e t t e t e k — s z er e t e t t e t e k .  
trp ftebpíi učeni— roibeni — profeni — miíorodnu
ok  t a n iť a t t a k  — l á t a t t a k  — k e r e t t e k  — sz er e t e t t e k .  
oni bpíi učeni — rotbeni — profeni — miíorodni.

cae bubaucj:
én řogok t a n i t a t n i  —  lá ta t n i  —  k ére tn i '— sze re t e t n i .
gá bubem ucen —  roiben —  profen —  miíoroán.

és így  tovább  —  a taf  bale. —

2\ cjtanj a cwíc-enj fe: A’ gycrmekek ta*
nitatnak a’ tanitóktól; én már két eszten-  
deig tanitatom magyarťd; bát te hány esz- 
íendeig tanitatol?—• a’ melly fiú nem íani- 
tatik, aztudatlan és ostoba marad; nappal 
(roe bnc) nem iátatnak a’ csillagok az égen, 

de é i jel (ronoci) Iátatnak; a’ zavaros viz-  
ben (ro mutné roobe) nem látatik a’ hal; én

kére-
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kéretem az én ocsémtól, az az, az én ocsém 
ké r engemet, bogy én ótet úgy szeressem, 
va lam in t ö engem szeret; a sziilék gyakran 
kéretnek a’ gye rm ekek tó l, liogy nek ik  ke- 
nyeret adjanak; az szerencsétlen fiú , a’ k i  
az ó sz iile itó l és tan itó já tó l nem szeretetik j 
—  én szeretetem az én atyámtói és ligy re- 
ménylem (baufám) és hiszem (roěřjm) hogy 
én szerencsétlen nein leszek ; az ernberek 
szeretetnek az Is ten tó l; tegnap o lvasta ttak 
az oskolai to rvényck ( ffíolfPé já fo n p );—  a’ 
tcmplomban fe io lvastato tt a’ szent írás; — 
te m indég szeretettél a’ tan ító tó l mig (bo< 
0a«8) szorgalmatosan tanúltá l és jó l v iselted 
magadat, és ha megint (jaé) szorgalmato
san tanúln i fogsz, és jó l fogod magadat v i-  
ee ln i, úgy megint szeretetni fogsz a’ taní* 
tó tó l. —

§. 46. $óťo trpná fíoroá, fbt>5 po& tppminfau míu# 
rojme, ícifto mufegj o^pboroáná bpti: 

cae přjconmý:
hogy én tanitassam — Iátassam —  kéressem — szeretessem* 

аЬрф bpl učen —  roitén — profen —  milomdn,
hogy te tanitassál — la'tassál —  kéiessél — szeretesscl.

abt;$ bt;l učen —  roi bén — profen —rm ilorcnn.
hogy o tanitassék — látassék — kéressék —  szeretessék.
hogy mi tanitašsunk — látassnnk — kéressiink *— szeretessiink.
hogy ti tanitassatok •— látassatok — kéressetek —  szeietessetek. 
hogy ök tanitassanak — látassanak —  kéressenek —  szeretessenek*

č «e tvymmřotpý:
én tanitatnám — iátatnám —  kéretném — szereíném.

flábt)d) bi;l uccn —  núběn —  profen —  m iloroort.
te tauitatnál —  látatnál —  kérefnél szeretetnél*
ó tanitatnék — la'tatnék — kéietnék szeretetnek*
mi tanitatnánk —  látatnánk —  kéretnénk —• szeietnénk.
ti tanitatnátok —  látatnátok — kéretnétek —  szeretetnétek. 
ók tanitatnának . —  látatnáuak — kéretnének —  szeretetnének.

5
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čae wymmforoy pominulý:
én t an It at tam volna — szeretettem volna.

gá Ьрф bylbproat uíen — miloroan.
te tanitattál vólna — szeretettél volna,

tp byžbyl Цюо1 ucen . —  miloman.
és így  tovább — a taf bále.

2\ cjtanj a cnnčonj fc: A ’ mi sziiieink k i -  
vánják , hogy mi jól  tanitatassurik a’ mi ta- 
n i tó ink  ál tal (fTfcje); —  te azért  jot tél az 
oskolába ,  hogy tan itassá l ; az én testvére-  
me t azért  kiifdotték az oskolába,  hogy t a -  
n i ta ssék ;  az emberek nem azért  járnak  a’ 
te mplomba,  hogy iátassanak , hanem azért ,  
hogy éneke l jenek ,  im á d k o z z a n a k , és ma- 
gasztalják (fíáratli) az Is ten t ;  ha én kivá- 
n o m , hogy szeretessem másoktó l , úgy sziik- 
séges, (polřebj) hogy én is szeressem a ’má- 
so k a t ;  ha  a’ tanúló k iv á n ja , hogy szeretes- 
sék a’ t a n i tó tó l , úgy há t  jól tanúljon. —  

H a  énném etu l  tan i tatnám,  az nekem ol ly  
kedves vó lna ,  mint  az,  hogy magyarúí  t á 
ni talon) ; ha minden tótíiú németul  és m a -  
gyarúl t a n i t a j n é k , úgy mindnyájan  beszél- 
nének  németúl és m a g y a r ú í ; hogyha a ’ tol- 
vajok (yíobegi) nem lá t a tn á n a k , m ik o r lo p -  
nak  (Ěbpg řrabnau),  úgy nem bťintetetné- 
nek-meg  (nebpít počutoroánt); —  ha az em
berek igazán nem szeretnének az Istentól,  
úgy boldogtalanok (nebíaí)ofíatt>enj) vóiná- 
nak  ; — hogyha az emberek nemtanita t t ak  
vólna J é ’sns Krisztus és az ó Apostolai ál
t a l ,  úgy nem esinerték vólna (nebplibp po* 
jnciíi) az igaz Is ten t ;  —  ha te nein szeretet-
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tél vólna a’ te szüleidtol, úgy azok ncm 
kiildöttek vólna az oskolába. —

§. 47. SB mabarfřé reci gfau ttefrerá raforoá ftoroá, 
( t e co fe ob íéd;co prarcibel obc&iluflj a áwIáfTc* 
npm jpufobem fe ofipbugj, 8. p.

čaeprjtomný: 
nekem  kell-, да m ufjm ; nekünk k e i l ,  mp miifjme. 
neked k e i l ,  tp muff«'; nekfek k e i l ,  mp mufjte. 

e^ ’ on mMÍÍ5 nekik  k e i l ,  oni mufegj.
саб pominulý: 

nekem k e lie t t  gá fem mufel; nekünk k e l l e t t ,  m pfm enu u
Ck e,le ) .  f feit,

cae buööuq» 
nekem  fog k e l l e n i , да ЬцЬц mufet o í. b.

с00 wyminčomý: 
nekem k e llen e ,  gá Ьрф „tufcl, o t. b.

CÖ0 wýmínťomý pominulý:
nekem k e l le t t  v ó l n a . gá Ьрф bpi mufel, a b.

2* cjtanj a cvDÍčenj fe: A’ tanúlónak kell 
tanu ln i , én is tanúló vagyok, tehát nekem 
is tanú In i kell; a” szabónak varrni  kell rn -  
h á t ,  de néktek netu kell varrni a ’ ruhá t ,  
mert ti nem vagytok szabók; a’ katonák- 
nak harczolni (poíjfaíi fe) kell; nekünk nem 
kell harcznlni, mert mi nem vagyunk ka- 
to n á k ; Mig (bofaub) olvasni nem tudtam, 
addig kellett tanúlnom olvasni; a ’ fiúknak 
tegnap nein kellett jönni az oskolába, mert 
i innepvolt  ; de holnap fog kelleni nekik 
jönni az oskolába, mert hónap nem lesz 
iinnep; Ha te már tudós ember lennél, 
ligy ncm kellene tanúlnod; ba a’ szántó- 
föld magálól teremne (fbpbp role fctmci o& 
fcbc robila) gabonát ( s i t o ) ,  úgy a ’ parasztok*

5*
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п а к  п е т  kel lene szántani ós vetni  (fáti),  
hanem csak kellene nekik a r a t n i ; —  ha a’ 
mi szomszédunk akar t  vólna d o lg o z n i ,ú g y  
nem kellett  vólna neki  kóldúlni  (gebcaíi); 
sok parasztgyermek  jól tanú lt  vó lna ,  ha 
nek i  nem kellet t vólna ökröket  vagy  lova- 
k a t  legeltetni (páfti.)

§ .  4 8 .  © i n é  tafproé  f ío roo ,  Číeréfe  m i m o e á b n e  
buge  fge f l : lehet,mů j e -  p. 

nekem lehet gá môjem ; nekiink lehet mp môjeme. 
Hekem lehetett gd fern moí;í; nekiink lehetett 1119 fmemopli
nekem lehetne gdbpd) mo$l; nekiink lehetne —
nekem lehetett vólna gd Ьрф but mobí. a t . b.

íaě  fe§ fe ofppbuge: tijbj fe ,  t .  p.
nekem tetszik mne fe Ijbj; nekiink tetszik — 
nekem tetszett mne fe Ijbjlo; nekiink tetszett. — 
nekem fog te tszen i , mne fe bube Ijbiti. a t. b. 
nekem te ssék , пефа! fe mne Ijbj.
nekem tetszene. mne b» fe Ijbilo.
nekem tetszett vólna, mne bp fe bpío íibiío.
§ .  4 9 .  ©cf f te  g f au  p g i n á  f í o r c á ,  f í e rá  fe m im o cáb*  

n p m  j p u f o b e m  of fpbugj ,  f .  p .  enni g j f f t ,  inni 
p j f i , '  úsznipíd m o t t  f.esm p a b a í t ;

eszem gjm; iszom т а е т ; iíszom plamám; esem p
eszel iszol iíszol esei.
eszik iszik úszik esik.
eszíink iszunk iíszunk estínk.
esztek isztok usztok estek.
esznek isznak iísznak esnek.

^ b p j  paÉ w>jc ropporoebj f p o g u g e m e ,  ťebp 
ťátp fíoroá t a f t o  o ^ p b o m a í i  m á m e :

hogy egyem igyam iísszam esseni.
ah;d) c(eM pil píároal

hogy egyél ígyál usszál essél.
hogy egyék igyék iísszék essék
hogy egyíink igyunk ússzunk essiink.
hogy egyelek igyatok iísszatok essetek*
hogy egyenek igyanak iísszanak essenek.
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én enném
cae w ým inťom ý:

innám úsznám esném.
йаОрф йcM . pil ylárcat

úsznál
раЫ.

te ennél innál esnél.
6 ennék innék lisznék esnék.
nii ennénk innánk úsznánk esnénk*
ti ennétek innátok úsznátok esnétek.5
ok ennének innának i úsznának esnének.

Л  čjtanj acwtcenj fe: Én akkor eszem, 
mikor éhes (lačnp) vagyok, akkor iszom, 
mikor szomjas (gj^nivop) és akkor alszom 
(fpjm), mikor álmos (ofpanlirop) vagyok; te 
gyakran akkor ís eszel, mikor nem vagy 
éhes,' és iszol, mikor nem vagy szomjas, 
de már akkor nem alszol, mikor nem vagy 
álmos; a’ ki akkor eszik és iszik, mikor 
nem éhes és szomjas, az egészségét (froé 
jbtßiüj) rontja ( fa jj) ;  — a’ ha! úszik a’ víz- 
ben, a’ 1 ú (i is úszik, de nem a’ vizben, 
hanem tsak a’ vizen; én is gyakran úszom, 
mikor a5 folyóban fürdöm (laupam fe) bát 
te úszol-e? — ha az ember a’ jégen jár (na 
lebe djobj) ésneinvigyáz, könnyen (fnabno) 
leesik; ha én leesem, akkor felkelek (rofia* 
m t), deazt nem akarom, hogy leessem, és 
tudom, egy ember sem akarja, hogy Jees- 
sék; Tegnap nálnnk egy szegény idegen 
(cijj) ember ebédclt, az atyám intette(na=> 
pomjnal) és kinálta (nufal £o) hogy egyék 
és igyék, de bezzeg evett is ivott is any- 
n y it, hogy nekem majd kevés jutott (málo 
fe mi boftaío) ; ha én nem enném, mikor 
éhezem, és nem innám, mikor szomjúho- 
zom, akkor éhen és szomjan kellene meg- 
halnom; de engem bizony soha sem kell
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kinálni (nufitt)  hogy egyem és igyam , ha 
enni és inni valóm vagyon.

§ . 50. ? o  fíotoo m o c t ,  hatni aneb m a b a tffé
reči famoftegne fe n e u j jm á ,  aíe fc rcjbpcfp prú  
poguge tgin ým  fíom ům  a fpoíu é n j m i m o s n o f l  
učintoroánj ropgabruge; p ,  

adhatnim oci b a t i ; —  én gá m ů je m  bati .  
irhatnim oci pjfctťi; —  én gá m ů je m  pjfati.
segithetnim oci n a p o m á ^ a t í ; —
iilhetni m oci f e b e í i ; —  én m u jem  febéti.
§. 51. S a t o  fíorcá m o jn o f t  ropgabtugjcj taÉ fe of)p* 

bttgj ,  g a fo  ftecářoli  g iná  f í orcá ,  ťaÉ g a t  ťofjo 
určitý neb neurčitý fmpfí  mpýíebároá,  p.

XVurčitém fmyflu:
én adhatom gá mu^em S mi adhatjuk mp můžeme o 
te adhatod tp mújeä g  ti adhatjátok top môžete g  
ô adhatja on muje p ôk adhatják oni moýau 

ancb s
ért segithetem gá můjem g mi segithetjäk — —

. t e  segitheted tp môjjes o ti segithetitek — —
6 segitheti on rnuje ôk segithetik — —

pař voneurčitom fmyflu:
én adhatok mi adhatunk mp mtijeme bati a t .b .
te  adhatsz ti adhattak
ô adhat ôk adhatnak.

aneb :
én segithetek mi segithetunk mp mu^eme napomáýati at.b. 
te  segithetsz t i  segithettek.
6 segithet ôk segithetnek. a t. b.

£ař y vogrnýcfy čafjcfy a 3půfobjcfy t í .  p*
én adKattam, te adha ttá l ,  ô adhatott a t. b.
en adhattam , te adhattad , o adhatta
én segithettem , te seg ithe t té l , ó segithet ett
én segithettem , te segithetted , o se^ithette —



h o g y  én adhassam , h o g y  te  adhassad, h o g y  ó ad hassa  at.b. 
h o g y  én adhassak, h o g y  t e  a d h a s s ,  h o g y  6 ad h asson  —
hogy én segithessem 3 te segithessed , 6 segithesse —
hogy én segithessek , te segithess, ó segithessen —
én ad h a tn án i ,  te  ad h a tn ád , ó adhatná —
én a d h a tn é k ,  te a d h a t n a l , ô ad h atn a  —
én seg ith e tn ém  5 te  s e g i t h e t n é d ,  ó s e g i th e tn é  —
én se g i th e tn é k  , te  s e g i t h e t n é l , o s e g i th e tn e  —

2Я cjtanj a civtcenj’ fe: En nem adhatok 
kenyeret  a ’ kóldusnak, ha magamnak sin- 
tsen kenyercm; te nem adhatsz kenyeret  a’ 
kóldusnak, ha magadnak sintsen kenyered; 
's a’ t. Én tnindeniknek örömest segitek az 
ó inségében (m geř)o neboflaířu) ha csak se- 
githetek neki;  ha te nem segitsz annak ,  a’ 
kinek segithetsz, úgy rosz Keresztény vagy; 
az anyám örömest segíti a’ nyomorúltakat 
(mjfecnp) ha óket segitheti,* én nem adha- 
tom az én ruhámat másnalc, de h a k é t  ka
bátem vólna, akkor az egy kahátomatoda 
adhatnám annak,  a" kinek nints kabátja ;  
azén  anyám tegnap sajnálta (íiŕotuaía) hogy 
egy éhes gyermeknek, ki kóldúlni jött ,  nem 
adhatott  egy darab kenyeret;  az boldog 
ember,  a’ ki másnak alamfsnát  (oímujnu) 
adliat az ôvéltôl; hogy én minden szegény- 
nek alami’snát adhassak, ligy gazdagabb- 
nak kellene lennem, mintvalóban vagyok.

§. 5 2 .  песо poraucjme aneb rojbajugeme,  abij fe 
f t á ío ,  rebp ía f ío  of)pbugeme floraá: p.

fü j tö k ,  fauřjm —  én f i ij te tek  fajem fauřiti.
t e  f i i j t e tsz  fájeěi fa u ř i t i .
ó f; ijtet  fdjjř fauřiti.
m i ff í j te t i ink  lá£<me fa u ř i t i ,  
t i  f i i j t e t t e k  fá^ete fau ř it i .  
ô k  fü j te tn ek  fá /a u  fau ř it i .
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olvasok cjtám — olvastatok fá£em cjtüti.

o l va s ta t s z  fd£es cjtoti.  a t. b. 
filök febjm — ü l t e t ek  fd£em febeti — poja^jm.

ü l t e t s z  fd£e6 (ebeti — pojaj|6.  
irok pjffem — i ra tok  fd§em pjfoti.

i ra t s z  fdjeä vjfüti. et t. b. 
ári i lok ptobdrodm— árúl tatok  fdjcm probdwöti.

árú l t a t s z  fdjcs probdroati. 
tanitok ucjm — t a n i t f a t o k  bdni anefr fd^em ucit i .

t a n i t ta t s z  bd6 ctneb fdjc# učiti .

Ä č j t a n j  ö  croičenj je :  Mikor ja’ gazdasz- 
szony télben felél (bf táwa)az  ágyból, füjteti  
a’ szobát;  a’ szolgáló nein fü j te t i ,  hanem 
roagafüjt i  a’ k á l y h á t , és ha a’ gazdasz- 
szönynak nintsen szolgálója,  akkör  ô nem 
f e j t e t i , hanem maga füjti a’ s z o b á k a t ; а 
szabó var r  r u h á t ,  és az úr  nem v a r r ,  de 
varra t ja  magának szabó által a’ ruhát;  ne
ha a’ Tanitó maga olvassa,  néha pedig ta- 
ni tványa iva l  olvastat ja a ’ k é z i - k o n y v e t ; 
m ikor  a’ tani tó felszólitja a’ t a n i tvány t  , 
hogy fele i jen, és a’ tan i tvány felelni nen» 
t u d ,  akkor  a ’ Tani tó leiiiteíi a' tudatlan és 
ostoba tan i tvány t ;  a’ nagy urak r it  kán ir- 
nak m agok ,  hanem többnyire irat ják ma- 
goknak mások által a'  leVeleket es másszi ik-  
séges (potřebné) i rományokat  pjfm n) ; az én 
anyánm ak tyúk jai  sok tojásokat  t o j n a k , 
mellyeke t  ó minden Szerdán árúl tat  szol
gáló által a’ p iaczon ; ném«dly sztílék m a
gok is tani t ják gycrm eke ike t ,  de a’ melly 
Szíílék magok nem tanithat ják gyermekei-  
ket ,  azok oket  más személyek ál tal ,  k ik  
Tan i tóknak  n e v e z t e t n e k , tan i t tat ják  és 
ok ta t ta t ják ,  —



§♦ 53. ítcmer ob fajbé^o ďafofíow« bagj fe obwobtťi 
rclfeligafá gméná, ííecá neoafau wíaftnoflaneb 
flaw meet wpjnamenáraagj, a ptoío gafo
přjputmá gméná powajowati fe moi)au, p.

o l  v a s n i  q t a t i  —  olvasó č t enář ,  f. g* fterp Čjtá,
k é r n i  profitt —  Aero pttač,  t;g. ten fterp pjtd,  profj-
s z e r e t n i  miíoroati  —•szeretö mi iorcnjf ,  r.Q. ftert) milu^c*
l o p n i  frabnaut i  —  lopó i jlobeg, t. g* ftert) frabne*
j á r n i  cfyobiti —  júró  cfyobáf,  t. g. f í en)  фоЪ).
a r a t n i  Д j t i —  arató  Jnec,  t. g. fterp £ne.
c s é p e l n i  míát i t i  —  cséplo m l a t e c , t. g.  f  ten) wlátj.
f o n n i  prd ft i —  foiiá  prablec.
v á l t o z n i  promeni t i  fe —  väliozó promeni teblnp.

©iná gménet, fíecá fe Щ ob SafojTow obroo* 
Ji'9!/ 8'ftP ePMfob cinenj jnatrmxagj, ť. p. 

f a t n i  ut jf at i  , fn tv á n  utj fagjc.
n e v e t n i  f m д t i f e ,  nevetvén —  l i fnijwagjc.
f e l e h i i  cbporoebjt i,  felelven  —  obpoivjbagjc.
f e j n i  b o g i t i , fe jvén  —  bCflfc.
o l t a l i n a / n i  bránit i ,  oltulmazván —  bránje.
s z ó l n i  m í t m i t i ,  ss olvún —  mlurojc.  
p a n a s / . o l k o d n i  ponoforoati  fe ane&

ponofugjc.
2\cjcanj actctccnj fc: A’ szuleit szeretó 

gyermek azoknak örömest engedelmcske- 
dik ; a’ tamiló fulván az oskolát semmitsem  
tánúlhat és igy tudalian és ostoba mindég 
marad; —  a’ ki s ir , áz nem n e v e t , és a’ ki 
n e v e t , az nem sir , de néha (neřbp) gyer- 
niekek n e v e j e  sirnak és sirva nevetnek ; 
ha a’ tanitó valamit kérdez (jeptáwá fe) a’ 
tanitványtól, akkor az felkél (f)orc w flaue) és 
állva felel és felelve áll és nem felel iilve; 
az aratók énekelve aratnak, és aratva 
énekelnek; a’ leányzók fejve a’ tcheneket  
iilnck és iilve fejik a’ tcheneket; sok jó és
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bátor ka tonák  ól tal inazva a’ hazát  estek-el 
a ’fháborúkban ; Tegnap egy ember pana-  
szolkodva jött a’ Bíróhoz (Ě грф(аготг) és 
s irva beszé l le ,  hogy szomszédja ellopta az 
ó pénzé t ,  és a’ bíró meghallván e’ nagy 
v é t k e t , (^г]ф) hajdúját elküldötte  (pojTal) 
e1 bíinos (()tjffnp) e m b e rh e z , ótet  magához 
h iva t ta  (bat í)o tfobe motati) ,  a ’ ki el jovén 
megvallot ta  (mpjnaí) a’ maga v é t k é t j  és 
vissza ad ván az ei lopott p é n z t ,  a’ töm- 
löczbe (Фо jaíáte) tétetet t (mfajen bpí).

Фgtпуф čajleččád) rečí mačfarjTe.
§♦ 54. íítorn tédbto giij pofamáb mpfmeŕíenfrô; cáfteĚ 

—  (gafovDé gfau: pobfiaíné gméno, přjpabné 
gméno,  mjftogméno, a cafoflomo)-— má gefjte 
mabarffá teč mno^é giné cáftecfp, geffíe 
na fráíce mpfmeítjme.

I. £> ф  ŕ í P P g ř á ф.

§. 55. ^řjpogba najjmá fe fařomé fíomjcro, fíeréfe 
igménu připoguge, abp fmpfí reci (jm pafmeg* 

ffj a bořonalegffj bpí; Ě.p. fiůí,
asztal-onna (lote; a 5 moba, me

mobe; го (еф(о přjĚíabed; íáflomjčfá 
gfau přjpogčp, ponemábj fe f tem gménum 

asztal a vizpiŕipogugj, abp fmpft reci bofona'íe 
tt>pfroetfen bpt, f. p. hol van a’ tál? fbe gemj» 
fa? a ’ tál vagyon az aszta lon,  mjfa ge na 
(lote; bol úszik a’ h a l ?  lbe píámá rpba? a’ 
hal úszik a 1 v i z b c n , rpba plama me mobe.—
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§. 56 .  ^ r j p o g f p  g f au  bm o g n ó f o b n é ,  ťofi jťo:

1. n c o ô I u č i t c M n é ,  ř. g. t a f om é ,  f t e c é f b c t t * 
f)pm g m é n ů m  tad f e p ř i p o g u g j ,  £ e ö n j m t g e b n o  
fíorco p ú f o b j ,  f. p. a  bo Eoftela, a’

városbabo mé (Ta.
2 .  P f j p o g f y  f a m o f í c g n é ,  E t e r é o b  g m e n  

rojbp obbéíené aťiRómagj a niEbp é n j m i  w gebno 
fíorco fpogené nebp rcag j ,  E .p .  a z  a s z t a l  alatt,  
pob f l o l e m ;  a z  a s z t a l  f e l e t t ,  n a b  fto íem.

§. 5 7 .  9?eobluci íeb íné přjpogEp g f a u  n a f í e b u g j c j ; 
ba, le — bo; f. p. a ’ városba  bo meffa.

a ’ tu/ .be bo o^né. 
ban, ben— ro, roe—  az osko lában  rce fjíoíř.

'  ■" a’ könyvben fnije.
bdi, bílí — j ,  j e — a ’ vasból je jelcja:

az ťivegból je ffla. 
ert — jo, pro — a’ penzért jo penf je.

—  a ’ húsér t  pro maěfo.
Jioz, nez — f, fu —  a ’ házhoz  f bomu.

a ’ kemenczéhez f  peci. 
lS  — to — a ’ fo lyóig  oj f  potofu.

az égig oj( f nebi.
~n, on na — a’ pálczán no polici , az asztalon.
en , bn— no — az égen no nebi, a ’ földön no jemi.
nal, tiel, pfi —  a ’  fulunál pfj bebiné, az embernél. 
ra.j Гв”1~Па — a’ kályhára no pec, a’ székre no ftoíec.
rol, rol je, j — a’ toronyról j roe£i, a’ mezórôl j pole.
lol, tolob — az úrtól ob páno, a’ túztói ob obnř.
val, v e l— b,fe-—a ’ villával é raiblicfow, a ’ kefével é řefou.

5 p t o  přjpogEp val, gen E t é m  f ío rcům fe 
p r i p o g n g j ,  fřecá famoíplafnai t  l i t e rau  fe fEoncu* 
gj;  E b p ja fe  g m é n o n a  fpoítt^íáóEu topcbáj j /ťebp 
taro  of ía tn j  fpoíufjíáéEa §brcognáfobnéná bp toa ,  
a  p o t o m  E n j  fe o /  neb p ř t p o g u g e ,  E. p.
s z a m á r  ofel —  s z a m á r r a l  é of íem.
k é s  n u §  —  k é s s e l  n o j e m .
t o l l  péro —  t o l l a l  pé rem f«. b.
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§ . 5S. ^Prebgmenoroané přjpogrp bagji fe bíe ofob a 
počďt ořjpboroatt na tento jptlfob: t  p.

ban , ben : bennein benned benne.
roe mne ro tebe го nem.
benniink bennetek bennök-nük.
w náě т е  roáě го т ф .

e r t : éret tem éretted e'rette.
pro mne pro tebe pro nefjo.
é re t tunk ere t te tek erettök-tiik.
pro náě pro roáě '  pro nid).

f i o z 9 hez: hozzám hozzád hozzája.
fe mne f tobe f nernu.
hozzánk hozzá tok hozzájok.
f  nám f  mám f ntm.

n d l , nél: nálarn ná lad nála.
u mne u tebe u nebo.
ná lunk nálatok nálok- Iuk.

v a l , v e l: velem veled vele.
‘ * • * femnau ě tebau ё njm.

veliink ve letek velÖk-Iiik.
ě námi ě mámi ô nimi.

§. 5 9 .  ^ ř jp o g fp  famoftegné /  ť. g,  říeré £ g in p m f ío *  
roem ničbp fpogené nebproagj, gfau naf íebugjcj :

alatt po b ;  f. p. a ’ fa a la t t  feksz ik ,  pot) ftromem ře£j. 
ala pob; ■*-; a ’ fa’ alá lefeki id t ,  pob ftrom fi leí)nuí. 
alol j pob; —  a’ v i za ló l  jö l t  ki, $ pob roobp ropflel. 
eilen p ro t i ; —  az el lenség ei len harczol 5 

proti nepříteli boguge. 
elott pteb; — semmi nines elrej tvo Isten e lo t t :

nic nenj ffrptého preb 23o(iem. 
elebe roftrjci; — mentem az a tyám e lébe,  

ffel fem roftrje otcoroi. 
elol j  přebj — mennj-el  szemem e l ó l ,  gbi mi jpřebočj. 
eránt fFr$; — kér lek  ezen dolog e r á n t ,
(РГо, I ftranp) profjm te $ ftranp teto roeci. 
fe le t t  nöb ; fejern fe le t t ,  nab mau fylaroau. 
fe lü l  J^urp; —  az Isten’ lia felůl j ö t t ,

@ n n  boji  j b u r p  přiiTcl. 
fe le  { ,  f u j  —  a z e g é r f u t a ’ lyu k  felé, т р ё  Utjfáf bjře* 
£ (proti)
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fe lö l

gyanánt na  jpufob.

helyelt m j f t o ;

körül o f o í o ;

kozott

köze m e j t ; ;

közül 9 !9C )

megelt i « ;
mege s “ ;

megíil s  w ;

mellelt v í t ; .
mellé rocbl e;
miatt o b ,  p t o ;

fiélkul b q ;

szerint b t e ;

után p o ;

innen }  t éto ftranp
tú l  j o n é  ftrant);
keresztul p r e ě ;

által pre$ f f f  r j ; 

kivüb  j e r o n j t ř ; 

bclcíi r o n j t ř ;

p. az  o rosz lán  felól m o n d já k ,  h o g y  
az  á l l a to k ’ k i r á l y a ,  o Irou praioj (с 
li  ge f r á t  $ wj r a t .

— není keil a ’ kepeket  Isten gyanánt  
ifiiádni, n e tr e b a  obrajt) na jptífob 
23oba n^jmatí.

— megfogott  egy kigyót  a’ hal  he lyet t .  
d)i;til fyaba, mjfto rpbp.

— az asztal  k o rá l  t á nc zol t ,  
cfolo fíoía tancoroal.

— az á l la tok  közöt t  legnagyobb a '  
czethal ? mcjp |n>jratt) negaétffjí gcft 
QBeírpba.

— ju to t t  a’ l a t rok  k o z e ,
upabí mejp lotrp.

—  legjobb a ’ taniílók k ö z ü l , 
nagíepffj .$ ucebínjfu.

— az aj tó niegett  áil ,  ftogj ja bwetttli.
— az ajtó mege voni íl t ,

Ijtábnul fe *a broere.
~ k ibuj t  a ’ ká lyha  m e g u l ,  

roptrcil fe &po*a peci.^
— a’ szekér  m e l i e t t ,  při Ф0}е.
— leiilt arká lyha  mellé. febnul roebícpeci.
— si rt  a ’ fájdalom m i a t t ,  

plafal ob boíefti — pro boíefí.
— meghall  örökös n é l k ů l , 

jemrel bej bébice-
— megbuntet te te t t  a’ to rvény  szerint,

bpí. pcfutoroan bte $áfoita.
— ebéd után fogunk irni  

po gjbíe bubeme pjfati,
— Dunán inne n ,  Tiszán innen.
— Dunán t ú l ,  T iszán  tiíl.
— a’ folyón keresz tu l d s z o t t , 

pre§ potof p lí t ra l .
— egy heten által  dolgozot t ,  

pre§ geben tpben pracoml .
— a’ városon kivůl  l a k ik ,  

roen i méfta bproa.
— az országon belól  van az el lenseg,

w njtř n> fragine gc ncpřjtcl.
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И. £> 3>čjc'afofíorof á ф.

§. 60. ^Přjcafofíombp gfau íabomá f ío m á ,  b í e c á f e  
čafoflom ům  p ř ib á m a g j ,  abp jpňfob ftecpm fe 
песо b e g e ,  m pfm éílilp; b. p a z  a t y á m  s o k á  

é l t ,mmg otec bíut)o j i í , —  gefl přjčajo* 
fíovořar ( A d v e r b i u m )  ponemábg mpfrcetíuge ten 
r a s ,  pres btecp otec j im  b p l ; a ’ t a n ú íó  j ó l  fe -  
l e t t ,  učeblnjb bobře obpom ebeí,  —  geft přj* 
čafoflom ba, ponem abj mpgabruge ten gPŮfob, 
gabo ucebtnjř obpomebel. —

§. 61. SRČbíeré přjcafofíorořp jn a m e n a g j  mjf to,  a f jce :
1. Via  tu  o ta 3 ř u :  hol?ťô e f  těmito prjcafofíoro®

řámt obpomjbáme: itt,tuto, tamto;
lent, alántbole ; fent̂/ dů l  ř)ci'C; 
volbalebo; kozelbljjbo; niřbe

2* VXatu  o t á j ř u  : hoválřa m ?  obpomjbáme té* 
mito  p t j ča fo f í o m b á m i : f e m ,

.. t a m ; akárhovábam bol i ; napcamo
balran a  íemo;  elórena p r eb ,  n a j a b ;
Ttimen ; lebo l u ;  fot()o te ; egyeuesttotono ; 
valahovánebam.

3 .  Via t u  o t ö 3 ^ u :  honnan, o b t r u b f  ob*
pomjbáme témtto přjcafof íombámi:

nétob tubto; onuan o b t u b ; tub;
mindiinnen je го|]'еф flran ; jbaleba.

4 . n a t u o t a 3ř u :  meddig?öo f r t ö f  obpomjbáme
těmito  přjcafof lombámt: b o t u b t o ;

b o í u b ; továbbbále ;  a§ botubto;
a j  bo íu b ;  idébbfem b l j j ; ta bále.
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§ 02 .  © i n é  přjcafofíorofr) j n a m e n a g j  caô f íe rpmt  
obpomjbáme n a  tu  o t á j f u :  íbp  aneb
čebp ? —  a fjce

1. CŤae p č j t o m n ý ,  t  p. b i teS,  g i j ,
mosty mosta/i n t) n j ; enáí)lc.

2. (Tas p o m i n u lý ,  f. p. ,
régen, régentenbátono,  j a f t acobá rona  ; val aha 

néčbt) j la val to í o n í : nebárono ;
ш oneí)bp; tegnapmceca přeb 
točerem.

3 . ( ľ a e  b u b a u c j ,  f. p. ez
f o mne j holnap apíca ; pojegtiŕj ;

jôvendôbenb u b a u c n é ;  fjneblp.
4L H e g íf íý  čas  g n am en ag j  tý to  p f jc a fo f lo ro č y : 

ahkortofebp ; estveloeccr ; toebné; reg-
gelrá n o ;  gyakrantocaflo ; $ r jb fa ;  
jó k o r , horári ja  »ocafu; p o 5 b c ;

to jbpcf't) ; ôrôhhétoecne; m tom cafe j 
solianiřbp. —

§♦ 63 .  Slef teré  prjcafofíorcfp topgabntg j  j p ú f o b ,  ga fo  
f e n e c o b é g e ,  a o b p o to jb a g j  n a  tu  o t a ' j l u : mint?  

miképeníg a f ?  gafo  ? ť a f t o ; t a f ;
dhépen, azonhépenf a lo to jm jp t i fobem;  

b o b r e ; ŕosszúljle ; szépenpéřne;  rút úl f fpaťné;  > 
twgyon toelmi.

© i n é  j n a m e n a g j  ugtffťotoánj , Č.p. 
bizonyára y  bizonnyaly m é t u ,  ^ag t f l é ; igen,

igenisán o ,  ovojjem ; igavalóbangiflotne» 
©iné pa! podjpbotoánj a ťagenj ropjnamena* 

tuagj, f .p . korántsemtoetu ne; nemúgy^
n e ;  lalánafn a b ;  aligfotrna.
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© in é  pař náfjíoft aneb fpeffnoft a ipolnoftjna*
m e n a g j ,  t.p. h a m a r ti, bpftcO/ 
djptto ;nossza, rajtan uje tebp! pomatu.

© iné  pař fpoícčenflroj ropjnamenároagj, ř .p .  
együtt, egyszersrnindfpolecne.

§. 6 4 .  $ém éc 5 řa§béí)o gař famoflaínéf)o p 
ptjpabnéíjo gména mo^aupřjčafofíomřp formo* 
rcánp bptt, řbpj fe t nim rpío fpííabp: 

an , en, on a t. b. přiroefj,  ř. p.
M a g y a r  SOíabac —  m a g y a r ú l  po mabacfřp. 
T ó t  ©toroář —  tótúi po fřonoenffp*
N é m e t  Dlemec —  i iém etu l  po tiemécřp.
r e s t  1епоф —  restú l  teníroe.
o k o s  maubcp —  o k o s a n  maubre.
drága btaf)p —  drágán broje,
m a g a s  mpfořp —  m a g a sa n  ropfořo.
rú t  fypaťnp —  rútúl ffpaíne.
n y á ja s  přjmeítrop —  n y á ja sa n  ptjrcetiroe.

§♦ 6 5 .  9)?nof>é přjcafofíomřp íaféfrcůg fmpfí jmeíú 
átgj bte l iu pnů , t.p.

jó lbobre, jobbati lépe, legjobban nagtépe.
koránročaS, korábban
gyakranročafto, gyakrabban,leggyahrabban.
szépenpéřné, szebben,
okosanm aubré, okosabban,

III. £> © p o g f a c p .

§ , 66 .  © pogřa najjmá fe ínfomá cáfiřa reci, freratt 
rojlidná fíoroá aneb mpporcébe fpogugcme, aneb

9
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p gebitu ob -brufjé béljm e, E. p. a ’ k u ty a  és a’ 
m a ts k a  ház i á l l a to k ,  pe§ maČEa gfatt bo> 
motuná j r o j r a t á , —  to fíomjcfo ge ©pogEa, 
p o n m a b j  ta btoé fíowá peé a macEa fpoguge 
a gaEobp bo gebnéf)o fmpflti fíoa^uge.

§. 67. ©pogfp gfau tej rcfteligařé, ío í t j ío t
1. © p o g u g jc j  E.p. és a,p ; —  is tej.
2. ^Oäöelutjjcj, E.p. v agy , a v agy aneb; akár-

akárťcebaé; sem -seman tj .
3. I P ý m m ť u  snam enag jc j  p. hogyha, 

ha с sak, hapediggefiiije.
4. (DDporugjcj aneb  n a tw r f y u g jc j , E. p.

nern úgydene^ a l e ; holott, mindazonaltal 
přebce.

5. SDopaufttegjcj f E. p. noha, jóllehet, ámbár,
bátoracEoli; még is,mindazqnálíal přebce.

6. S á b a g jc j  E.p. bár, Ebpbp gen!
7* P č j a n u  ro y B n am ěn a tv a g jq ,  É. p. mtiel,

tnivelhogy,minthogy poneroábj, proto $
lehat ťebp.

8. r ía f l e b o w n o f l  jnam eitag jc j  f.- p.
annakutánap o t e m ;
lötte, midónEbp§; azoukozben mejptjm .

9. X D yfw etlugjcj,  E. p. mint goEo; ludniillik, az*
az,to geft; fóképen, kwáltkjwláft'te.

IV. -O S B p f c i č f a  ф.

■§. 68. SBpfrtcEa najýroá fe tá řec í ,  Efcrni
nafte citp topgcrcugeme, Ebpj neb rabo f t ,  neb

(j



82

galoji neb giné roáffne a nácu înjofti n> nás 
perofíároogj, tp.

1. ^bpjfe rabugeme^ebpobpcegnHjfámeíhaája! 
húja! húj! uczu !

2. 5řbt)§ po песет ťaujjme: óh! ha! bár! bár- 
csak! vajha! o fbpbp!

3. $bp§ fe ponofugeme: ja j! béba! Istenem! 
S5o§e rnůg! oh Egek! ókár! óbekár! ffFoba!

4. ^bp§ песо fobe joffTíirougeme: oha! piha!
5. ířbt?§ pořog ftutjffenj pocaucjme: csitt! psztí 

hallgass!



A’ MAGYAR OLVASÓ-KÔNYV.

tiUbavitá

§. 1 . Az Isteri hat alma,— «Шос b03J,

-A-z Isten a’ legtôkélletesebb 1) léíck 2),  ki e’ 1 
világot 3) semmiböl 4) tereintette 5). — Az 
ешЬегск szinte sokat tehetnek 6), mert sok szép 
lei к i és festi eróvelbirnak 7); pébiának okáér t:
S) szántó-fôideket mivelhetnek 9),  szántivatnak 
10),  arathatnak 11),  bázakat épithetnek 12), 
mesterségeket iizhetuek 1 3 ) ,  és sok eszktizok- 
kel 14) mindenféle dolgokat 15) készithetnek 
16) ,  p. o. a ’ fejszéveí 17) fákat vagdalhatnak, 
a’ ťúrészszel 18) fiirészelhetnek , a ’fúróval 19) 
lyukakat 20) fúrhatnak 2 l ) ,  a’ kaiapäcscsal 22) 
kóveket 23) verdeshetnek 24)széltôrhetnek 25), 
a’ késsel 26)szeldelhetnek 27) a ' tôvel  28) szur-

1)  ncôbolonálcôffi; — 2 )  búd) ; —  3) fmet;  ~  /{) j nicéfjo; 
—  5)  ftivorií; — 6) mofyau mnofyo u'ctníti j — 7) 
roíáônait Ьифошпаи a télcfnau fplau ; —  S)  f u p r j f l a b u ;  
9) role moí)mi obrába t i ; — ю )  o r a t i ;  — 11) j j t i ;  — 
12)  ŕomi) ftawcti j — 13) úinef l a f o n a l i ; — 14)  nájlrcs« 
m i ; — 15) rofTeiigafe niéci; — 16) béíati 4 — 17) feferau; 
— 18) p j l f au;  — 19)  l u b o j e c a n ; —  20)  Ьдгр; — 21) 
mr ta t i ;  —  22)  fíabirccm ; —  2л) ffaíi); — 24)  t r ro i f i ; — 
25)  roj lámat i j  — 26)  lionem; — 27) r f j ú t i ; — 28)  giljlan>

O*
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kálhätnak 29) és varrhatnak 30), a’ tollal és 
téntával 31) irhatnak; ezt mind az emberek te- 
h e tik , mert árra való 32) erejök vagyon; de 
ók semmil sem teremthetnek.. Mert Jegeró- 
sebb ember nem képes 33) csak eg y kis fiivets- 
ké tr 34) semmiból te rem teni; nem képes csak 
egy kis madárkának 35) vagy férgecskének36) 
életet adni 37). —

Az Isten pedig ezen igen igen nagy világot 
38) alkotta 39) ; az égen 40) a’ számtaian 41) 
ragyogó 42) csiliagokat 4 3 ) ,  a’ napot 44), a* 
holdat 45) és ezen földet semmiból teremtet- 
te ;  —  ôváiasztotta el 46) a’ vizeket 47) a’ szá-
raz  íoldtôl 48); ó parancsol 49) foiydogálm a’ 
folyóknak 50),  fújni 51) a’ szeleknek 52), ó 
cseiekszi 53), hogy a’ tengerekben 54) és fo- 
Jyóvizekben ússzanak 55) a’ halak 56); bogy a’ 
levegóbcn 57) repüljenek 58) a’ madarak ; hogy 
a ’ fold on másszanak 59) a’ férgek 60) és a’ bo- 
garak 61); hogy az erdôkben 62) lakjanak 63) 
a ’ vadak 64); hogy a’ réteken 65) nóljenek 66) 
és värágozzanak 67) a’ sok szinii 68) virágok

2 9 )  р 1 ф а 6 ;  —  3 0 )  f ľ i U ;  —  31)  p e r í m  a  če rnibíent ;  —  
3 2 ) n a  to p r j b o b n a u  mec;  —  3 3 )  nenj  ro ftaroe; —  3 4 )  t rárojč* 
fu;— 3 5 )  p t á c i f o mi ;  3 6 ) c c t w j í f u ;  —  3 7 ) | i w o t  bat i ;  —  3 » )  
t ento  roelmi  roeí i fp fnoét ; —  3 9 )  I t rcor i l ;  4 0 ) n a  nebi  • —  
4 1 ) ne j c i f l n e ' ; —  4 2 )  f t froaucj í;  —  4 3 ;  fnoéjM;; —  4 .1)  
P u n c e ; —  4 5 )  mef jc  ; —  46 )  on o b t é h l ; —  4 7 )  n t o b p ; —  
48) ob fud)e' j e m i ; — 4 9 )  f o j f QjiiQe; —  5 O) téci pote* 
f u m ; —  5 1 )  m j t i ;  —  5 2 m e t r u m ;  —  5 3 )  on to činj  ; 
54) abp n» morjífy ; —  5 5 )  p l a n t a l i ; —  5 6 )  ř i b p ;  —  5 7 )  
abp m p o m e t r j ; —  5 8 )  I j t a l i ;  — 5 9 )  p l a j i l i ; — 60) čer* 
m j f t ) ; —  6 1) bn i i j om é ; —  62 )  ш 1)огаф; —  6 3 )  bjMel i ;
—  64) b i r o o f é  j n t e r p ; —  6 5 )  na (аи?аф ; —  66) j r ů f í a l i ;
—  67) p r o f n t é t a l i ; —  68) m f i e l i g a f é  b ar t vp  ;
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69) ; bogy a' szántófoldeken a’ gabona 70) da 
a’ szólókertekben 71) a’ bor 72) teremjen 73). 
Az Isten felemelte 74 )  a’ hegyeket 75) és azo- 
kat fákkal és bokrokkal 76) beiiltette 7 7 );  az 
Isten elterjesztette, 78) a’ mezóket 79) esazo-  
kat füvekkel 80) és plántákkal 81) felruházta 
81). —  Az Isten okozza azt 8 3 ) ,  midón v i l -  
lámlik 84) és mennydörög 85), inikor eso 86)  
vagy hó esik 87);  mikor köd 88) vagy éjszaka  
89) elboritja 90) a’ mi földiinket. Vallyon mel- 
lyik ember 91) teheti azt ,  a’ mit a’ nagy Isten 
tehet? O bizonyára egyik sem! 92). Az Isten 
tehát a1 leghatalmasabb 93) l é le k , a’ kit én  
mindenkor 94) mint e’ világnak hatalmas és 
bölcs alkotóját félre imádni 9 5 )  ée tisztelni 96). 
fogok. —

§. 2 . Az Isten' jósága, —  b ó $  Öobl'OCß.

Az Isten , kinek hatalmát 1) félveimadom  
2 ) ,  egyszer’smind 3) jó és jóságos is 4). —  Az 
emberek között is sokan találtatnak 5 )  ollya-  
n ok , kik nekem és másoknak sok jót tesznek;  
igy p. o. mikor éhezem 6 )  és az édes Anyám

69 )  frojtftK — 7 0 )  obiti;  —  71 )  we т о М с е ф ; —  7 2 rojno; 
— 7 з )  roftto ; — 74) vorojffi l; -  75 )  гогфо; — 7 6 )  f r o w i-  
n á m i ; — *77) obfabit; —  7 8 )  M l f f j r i l ; —  7 9 )  pole  ; —  
g o )  trároou; —  8 1 )  ü to f t l in d m i; —  8 2 )  ja ob e l;  8 3 )  
pftfobj t o ;  —  8 4 )  fbvlí fe b l i f f a ; —  8 5 )  0 86 )
ttx>l b c f ft ; —  87 )  aneb fneb p a b á ; —  88 ) f> m ía ;  —  8 9 ) '  
noc; — 90)  p ř i f r j r c a ; —  9 1 )  o t a f  fteró č toroěf ; — 9 2 )  
ja^ifte ^ábnp ; — 95) ncfltnocneglTj; — 94) ro^bpcFp ; — 
9 5 )  »  bájni r o j j io a t i ; —  96)  ctjti .  —

1)  flíf)ojíto 1110c; —  2)  bá ; «)  m j i r o á m ; —  3) fpolu  tajfe ; —  
4)  b o b r o t i r oý ; —  5 )  n a l c j a g í  f t —  6)  f b ^ j  fem l a c n p
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egy darab ken y ere tľ )  n y n jt8 )  kezembe, akkor 
ó velem jót tesz ; ha télben 9) fázom 10) és ak- 
k o r  valaki meleg bundába bétakar 11), vagy 
héfutôtt szobába 12) elvezet 13), az szinte jól 
tesz velem ; vagy ha beteg 14) vagyok, és az 
orvos 15) orvosságot 16) n y u jt ,  rnelly engem1 
egéezségessé 17) tesz; az szinte jóságos erán-* 
tam 18); vagy ha a’ rosz kutya rám iigat 19) 
és engein megharapni 20) akar, és akkor valaki 
a ’ kutyát elkergeti 21) tólem , az szinte jólté-* 
vom 22); vagy ha valamclly más veszedelembe 
23) estem 24), és egy valaki onnét kiszabaditott 
25) , az is jót tett velem 26). — De az Isten 
még ís legtôbb és legnagyobb jótéteményeket , 
27) áraszt 28) reám és más emberekre. Mert 
az ó kegyelméból 29) kaptam 30) oil)' jó sziilé-* 
k e t 3 1 ) ,  kik engem’ szeretnek , táplálnak 32) 
ruháznak 33) és gondosan ncvelnek 34) ; Isten 
a z ,  ki nekern az én életemel adta 35), hogy 
édes sziileimmel és testvéreimmel egyíitt 36) él* 
hessek , ôrvendezhessek 3 7 ) ;  Isten az ,  ki az 
én testembe 38) okos lelket 39) ésaz  én fejem-r

7 )  f « «  d) l eba ; —  8 )  p o b á w a ;  —  9 )  ft j i m c ;  —
Ю )  m r j n e n i ; —  1 1 )  j a f r a u t j ; —  1 2 )  to  j a fo u te nŕ  
dmjc. ; —  1 3 ) t o r o c t í ; —  1 4 )  n e m o c n p ; —  1 5 )  l e f á r ;  —  
1 6 )  lefáŕff ji 'j ; i s -  17)  j t r a w p m ;  —  1»,) п и к ;  —  19)  
»ta mne breffe; —  2 o )  ubr ij nut i  ; —  2 i )  o t e b n a t i ; —  
2 2 )  ten ge tej niufl t o b r o t i n e c ; —  23 ) b o g i n č b o  nebejpe« 
crnftrrj 5 —  24)  u pä t í  fern ; —  2 5 )  očtauť rcpfmobobi l; —  
2 6 )  uč in i l  temnou ; -  2 ? )  napmjc a napmeítTj tobrotjnj;
—  2 8 )  roplčrcá 5 t -  2 9 )  S fltbo m i l o f i i ; —  3 o )  obtrjjel fem;
—  3 > )  r o t i č ô ;  —  3 2 )  cboroagj; —  _ 3 3 )  j o o t j t t a p j ;  —  
3 4 )  pečliroe rcpd>orcároa,aj; — 3 5 )  j imot  mi  b a l ; — 3 6 )  
fpolu é mjmi bratrjmi;  —  3 7 )  rat emot i  fc m c í j l ; - ^  
3 8 )  to  in e í) o t e l a ;  — 3 9 )  m a u t r o u  t u f í i ; T -
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be 40) ér tehnet 41) a d o t t ;  Isten a z , k i  V  nap- 
nak  ragyogni parancsol 42),  hogy világositsa 43) 
és melegitse 4 4 )  a* mi fö ldünke t;  Isten az, k i  
a* felhokbôl 45) hullatja 46) az esót és a* h a r -  
matot 47) és az által nedvesiti 48) és á/, ta tja 
49) a’ mi ke r te inke t  50) ré te inke t és m ezeinke t 
51)» bogy ra j  tok nólhessenek 52) azon fiivek , 
p lánták és pázsitok , 5 3 ) ,  mellyek nékiink min- 
dennapi eledelŕíl 54) szolgálnak , úgy m int 55) 
a ’ káposzta , a ’ k u k o r ic z a , a’ burgonya 56), a ’ 
r é p a ,  a’ sa lá ta , a’ búza 57) a’ ro z s ,  az á rpa  
58), a zab 56) és más sziikséges novevények  
6 0 ), mellyek a' hosszú hóségben6 1 )elszáradná- 
n ak  6 2 ) , ha a’ jó Isten esóvel 63) nem frissite- 
né  6 4 )  m eg azokat*—  Mind ezeket és m égeze r  
és ezer más jó té tem enyeket 65) a’ jó Isten ad ja 
nékiink. () tehát a ’ mi legnagyobb Jó l té v ó n k ; 
ó a mi mennyei Atyánk 6 6 ) ,  k i m i n k e t ,  m in t 
kedves  gyermekeit 6 7 )sz e re t ,ró lu n k  gondot v i 
sel 6 8 ) ,  m inket élte t 69) és táplál 70), és min- 
den kár eilen 71) kegyelmesen 72) oltalmaz 73). 
—  Oh! hát én is ó te t forrón szeretni 7 4 ) ,  az ó

40 )  bo me  b ta m l ; —  4 1 ) r e $ u m ;  —  42 )  fmjt i t i  f á j f e ;
—  4 3 )  abp ofroecoroaío ; — 4 4 )  j a l j r j m a í o ; —  45 )  i  obla=  
f u ;  46 )  yrffeti  f á j e ;  —  4 7 )  rofu ; —  4 8 )  f m l a j u j t e ;

„ 4 9 )  n a m á c j ; —  5« )  j a D r a b p ; —  51  > po l e ;  —  5 2 )  abp 
jrufrat i  mol ) l i ;  —  53)  t r am p;  —  5 4 )  f «  f o^ bo be nn j mu  
p o r r m u ; —  5 5 ) etafojíto; —  56 )  f r u m p l e ; —  5 7 )  pf íenice;
—  5 8 )  gel it ten ; —  5 9 )  o m e g ;  — 60 )  fiine' potrebne' jrofí  * 
l i n t ) ; —  6 1 )  m bíufmtrmaní ime'  b o r u c o f ŕ i , —  6 2 )  mp»

I _—  6 3 )  bcff tem;  —  6 4 )  ne obč er f t mi l ;  —  6 5 )  ti f jc a  
t ifjc pitipd) b o b r o b i n j ; —  6 6 )  n á s  nebef fá otec; —  67 )  
g a f o  fme nt i le  bj t f p;  —  6 8 )  o ndž  ffaroft m á ;  —  6 9 )  £ i -  
*®Í > ~  7 0 )  (bomá ;  —  71 ) prot i  roffclife j F á , c ; —  7 2 )  mi«  
l o f r i m e ; —  73)  djránj,; —  7 4 )  tpraucne  m i t  o ma t i ; —
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szent akaratját 75) teljesiteni 76) fogom; az ô 
szent parancsolatinak 77) mindenkor 78) enge* 
delmeskedni 79) kész leszek 8 0 ) ,  hogy a’ k&- 
pen 81) ezen nagy jóságát 82) és kegyelmét 83) 
megérdejnelhessem 84).

§. 3. Az Isten’ igazsága,— fpťaroeMitofí bojj.

Do ezen mindenható 1) és jó mennyeiatyánk 
sok bölcs tôrvényeket 2) adott az embereknek, 
hogy azok szerint 3) éljenek e’ földön. Ezen is
tení tôrvényeket és parancsolatokat migyerme:- 
kek az oskoiában tanúljuk 4) a* mi katekismu- 
sainkból 5). De az még nem elég 6) ha valaki 
azokat a’ paranceolatokat csak inegtanťdja; ha
není sziikséges egyszer'smind 7), hogy teljesitse 
8) és kövesse is 0) azokat az életben 10). — 
Mert az Isten csak ollyan emberck iránt. jósá -̂ 
gos menyei a tya, és csak ollyanokat szeret és 
kedvell 11), és csak ollyanoknak az 6 áldgsát 
12),megadja, a’ kik szent akaratját buzgón 13) 
»eljesltik, és az ó szent parancsolatinak enge- 
delmeskednek. Az Isten nem szeretheti a’rosz- 
szakat és nem kedvellheti az engedetleneket 14). 
Azt én jó! tndom, hogy az én sziileim is csak

7 5 )  flefío f r o a t a u  n u t í i ;  - г -  7 6 )  p í n i t i ; —  7 7 )  frw. 
p t i f á j o n i m ;  —  7 8 )  tvfbocFt; ; —  7 9 )  po f Ta uc ba t i ;  —  8 o )  
f i o í o í r ú  b u b o n  ; —  8 1 )  a b»  f a f ; —  8 -2 )  geí )0 b o b r o t u ;  —  
8 3 )  o m i í o f t ; —  8 4 )  j n f í o u j i t i  mof ) í .  —

1 )  n e f  t e n t o  r o f f e m o f t a u c » ; —  2 )  m n o í j e  t na wb r ŕ  j á f o n n ;  —  
3 )  o b»  v e M e  nieb ; —  4 )  u č j m e  fe roc f í T o í e ; —  5 )  $ n a*  
ffjcb Ä a t c é i í m n f ň ; —  6 )  o í c  to ijeffte ne nj  b o f t i ;  —  
7 )  ne,; f p o í  u i) p o t t e b j ; —  s )  abt) p í n i í ;  —  9 )  a  naf te *  
t e i v a í ; —  1 o )  n> f i t v o t e ;  —  1 1 ) mi í t i f le  a o b l i b u p e , —  
1 2 )  f ive  p o j c l f n á n j ; —  1 3 )  o d j o t i w ;  —  1 4 )  neppfTuffnpé^;
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akkor szcretettel ápolnak 15) engem, ha engedeb 
meskedem és szót fogadok nekik; ellenben 16), 
ha valamit akaratjuk eilen 17) cselekszem 18) és 
ncm teszem azt 19), a’ mít ók parancsoltak 20), 
vagy azt teszem , a5 mit ók megtiltottak 2 1 ) ,  
akkor megbántom 22) és megharagitom 23) óket, 
és ók megbiintetnek 24) és megfenyitenek 2?) 
engem et, a’ végett 26), hogy magamat megjob- 
bitsam 27), a’vétket 28) elhagyjam , 29), és az 
er koles’ útján 30) járni szokjam 31), Epcn ťigy 
tesz a’ jó Isten is minden emberekkel, kiketÓ, 
mint boles atya édes gyermekeit, erkölcs’ tör- 
vényei szerint 32) nevel 33), hogy m ári t te zen  
földön szerencsésen 34) élhessenek, és valaha 
35) a’ mennyországban 36) boldogok 37) lehes- 
eenck 3 8 ) .— Az Isten tehát egy szent és igaz- 
ságos 39) Biró 40), ki a’ mi gondolatinkat 41) 
és érzelminket 42) vizsgálja 43) és a’ mi csele- 
kedeteinket 44) birálja 45), ha az ó paraneso- 
latival n>egegyeznek-e 46) , vagy sem? 4 7 ) ;  ha 
megegyeznek, akkor mi az ó jó engedelmes fiai 
és leányai 48) vagyunk, és ó m egáld49), meg-

—  15)  laffaroě opa t rug j ; -  16) naproti  t o m u ; —  17) 
proti flegid) roul i ; —  18) f o n á m ; — 19) a neí injm t o ;
— 2o)  co oni ro j t á j a l i ;  — 21)  co jabráni l i ;  — 22) ubij* 
J jn t ;  —  23)  ro$bněroám;—  24) o oni pofutugi ;  —  25) 
f á r a « ;  —  26) ř tonut c j l i ; —  27 ) аЬрф fe polcpffit; —  
2S) Ь п Ф ;  — 2 9)  *апсфа1 ; —  30) a na ccfte ctno| t i ; —  
3 1)  fráccti p ř iwi fa l  ;»—  32)  poblc si fonů mraranof t i ; -^ 
33)  тофотоагса; —  04 ) fítafine; —  35) a n e f b p ; — 36)  
n) friloroftmj nebe«; —  37)  btabojTaroenp ; — 38) bpt i  
mohli.  —  39) frcatp a fpraroeblirop; —  4 0 ) faubce; 4 I )  
náffe mpjjlťnfp ; — 42) náffe ci to;  — 43)  j fujTupc; .—  
44)  naffe fFutfp ; — 45)  f aub j ; 4 6 )  Či fc frortnátraflj ě 
pcho ptj?a-,ó? — 47)  Čili ne ; —  48)  gef)0 i'OÍIuflnp 
поше’ o bcery; —  49) po^ítyná; —
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jutalmaz 5 0 ) ‘minket; ha pedig a1 mi cseleke* 
deteink 51) és gondolataink 52) az 6 szenttör- 
vényeivel ellenkeznek 53), akkor ô haragszik 
reánk 54) mint rosz engedetlen gyermekeire 55), 
elvonja 56) az 6 isteni áldását 5 7 ) tolliink 58) 
és minket elébb vagy ntóbb 59) megbüntet 60). 
“  Oh te hatalmas uram 61)! szent és igazságos 
Biro 62)! ki a’ mennyben 63) uralkodol 64)] 
én egész erómbôl 65)iparkodni fogok 66),hogy 
szent parancsolatidat mindenkor megtarthassam 
67), mert szeretent és tisztelem 68) ä’ te atyai 
szerelmedet 69) erántam; és semmitó! sein fé- 
lek 70) annyira 71) mint a’ te isteni haragod- 
tól 72), melly engem’ orokre 73) szerencsét- 
Jenné 74) és boldogtalanná 75) tehetne 76).-r-

§♦ 4. A teremtett dolgokról.—0  fítnoľčitýcf? VDCcccb.

Minden, a’ mit a’ mindenható, bölcs és jó 
Is,ten teremtett 1), teremtésnek 2) vagy terme- 
szeti testnek 3) neveztetik 4)» — De ezen te-

50) o b p í a t j ; —  51) naffe  f f u t f » ;  — 5 2 )  mpf TI e nF o;  —  
J 3 )  o b p o r u ť i j ; —  5 4 )  f j n e w á  fe п а  п а в ;  —  5 5 )  f lafo  n a  
$ a  n f p o f í u f f n ŕ  bj tFt) ; —  5 6 )  o b t á b n e ;  —  .5 7 )  b o | f F e p o *  
g t p n a n j ; —  5 8 )  ob пав;—  5 9 )  brjro neb po j bc f l i ;  — 60)  
p o f u t o r o a t i  b u b « ; —  6 1 )  ti) m o c n b  $ o n c  J —  62) f w o t ý  a  
fprarofblm>i> f a u b c e ; —  63) nebt>; —  64) po mi f l c i é ;  —  
6 5 )  i ce lé  m e  fj' ít); —  6 6 )  w n n a f n a j o r c a t i  fc b u b u ; r—

6 7 )  abt)ta é o m a t i  n t o b l ;  —  6 8 )  m i l u e i e m  c t j m ; —  69)
í r c a n  ofcorofFau l áf Fu ;  —  7 O)  ničef io  fe n e b o f l j m ; —  7 I )  
t e F  r o e í i c e ; —  7 2 ) g a f  troe'bo Ь о Щ о  b n e r o u ;  —  7 3 )  n a  
w e f p ;  —  7 4 )  n e f ľt a f t n pm  ; —  7 5 )  a n i b l a f j o f t o r c c n t W ;  —  
7 6 )  t ic in iťt  m  o f) í . —

1 )  w f f e c F o  CO f ŕ r o o r i í ; —  2)  f í n w c n j ;  —  3 >  p r í r o s c n é  t e í o ;  
—  4) f l i w n u f l c  f c ;  —
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remtések vagy természeti testek nagyon kúlorn- 
boznek 5) egymástól 6). Mert némeJly terem - 
tések 7) se nem élnek 8 ) ,  se nem éreznek 9) 
se nem mozoghatnak 10), mint p. o. a’ fo ld , a’ 
kövek 11) az érczek 12) úgymint: azarany  13), 
az ezüst 14), a’ rez 15), a’ vas 16), a’ c z in , az 
ólom 17), mellyek egy szóval 18) ásványoknak 
19) neveztetnek , m erta ’fôldból ástatnak-ki 20), 
Mas természeti testek ollyanok, mellyek élnek 
és nólnek 21) ugyan 22), de nem éreznek 23), 
sem pcdig onkényt 2/») nem mozoghatnak 25), 
és azokat novevényeknek 26) nevezziik, mily- 
lyenek 27): a’ fák, a’ bokrok 28), a’ kertiésm e- 
zei fíivek 29) és pa lán ták ; mert ezt már ta- 
pasztalásból 50) tudom , hogy a’ búzavagyrozs 
a ’ magból 31) nól és igy tebát él is ,  de nem 
érez, se nem mczoghat; mert midon a* szél fúj 
32) és a’ vetések 33) lógnak 3 4 ) ,  akkor ezen 
lógás 35) a’ széltól jön 3 6 ) ,  és igy nem onké- 
nyes lógása 37) a’ vetésnek 38). A’ novények 
39) már tokélletcsebb teremtések, mint az ás- 
ványok, az által ДО), hogyczekben már megvan

,6 ) mel ice rojbj íná  g f a u ;  —  ß)  w e f p o í e f ; —  7 )  ne* 
f tťrd f t r o o r e nj ; — . 8)  oni  n e j i g j ;  —  9 )  o n i  ne c j t j ;  —  
1 0 )  au<£ fe frébati m o f y a u ; —  1 1 )  f f á í ^ ; —  12 )  forot ) ;
—  1 3 )  j T o t o ; —  1 4 )  f f r j bro; —  1 5 )  t m í ? ; —  1 6 )  ^elcjo;
—  l y f e l o r o o ; —  1 8 )  gebnpin f foroem;  —  l 9 )  f o p a n t m j ; —  
2 0 )  TOofepároané bproagj;  —  2 1 )  r of t a u;  —  2 2 )  f jce;  —  
2 3 )  ne£ n e c j t j ;  —  24)  anij; w l a f t n a u  r o ů l j ; —  2 5 )  í ) 0 a t i  
fe ntofyau ; —  2 ß )  jrof l l int ) ;  —  2 7 )  gafoioe'  g f a u ;  —  28 )  
řroir i );  —  29 )  jal jrabnj  a poínj  b i l i n o ;  —  3 0 )  je } f au»  
f f e n o f t i ; —  3 l ) j e f c m e n e ;  —  3 2 )  fbt;jj rojtr W e g e ;  —  
3 3 )  a o f e n j ; —  3 4 )  fc f jrca ; —  3 5 )  to t o  f j r o á n j ; —  3 6 )  
ob roctra pocf)obj; —  3 7 )  nt nj  f r oe r o o í ne ; —  3 8 )  o b i l j ;
—  3 0 )  jroftlintJ g f a u  g i j  bcfonálegf f )  iftroorenj; —  4 o )  
f f r j e  t o ;  —
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az élet 41)  és a’ nôvés 4 2 ) ,  a’ mi amazokban  
nincsen m eg .—  D e még oily  teremtések i sv a n -  
n a k ,  m ellyek a’ nôvényeknél is 43) sokkal to* 
kélletesebbek 44), ligymint a* m ellyek nem csak  
élnek és n ô ln ek , hanem éreznek i s ,  és szaba« 
don 45) mozoghatnak; és ezek neveztetnek ál- 
latoknak 4 6 ) ,  m ellyek szinte igen luilömböz- 
nek  egymástól 4 7 ) .  Mert ném eliyek 48) csak 
mászkálnak 4 9 )  , xjgymint férgek 50) ; má* 
sok 51) majd repdesnek a’ levegóben 52), mint  
a’ lepkék 5 3 ) ,  a’ legyek 5 4 ) ,  a’ méhek 55), a’ 
darázsok 5 0 ) ;  majd liszkálnak a’ v iz e k b e n 5 7 ) ,  
m int a’ rákok; majd szokdécselnek 58 ) ,  mint a* 
tücsök 6 0 ) ,  vagy. a’ bolha 61); majd a’ mi há- 
zainkban velünk laknak 62), mint a’ pók 6 3 )  
és a’ tetu 64), ’s mind ezen kis állatctskákat 6 5 )  
bogaraknak 6 6 )  hivjuk 6 7 ) ;  Ismét mások 6 8 )  
Yigy a’ v iz b e n ,  mint a’ szárazon is 69)élhetnek ,  
és mikor vizben vannak, akkor ú sz n a k , ha pe- 
dig a’ szárazon tartózkodnak 70), akkor mász- 
nak 71), és ígyú szn i  is mászni is tudnak, m elly  
okból 72) úszómászóknak 73) neveztetnek, mint

4 1 )  jíe то tedbto flijj (ieít jfiwot ; —  4 2 )  a j r ů f t ;  —  4 3 )  9 
ob ; r o f t l in ;  —  4 4 )  m n o h em  b o fo n á íe g f f j ;  —  4 5 )  a fTo* 

b o b n e ; —  4 6 )  $ítooČí<% fe f l m e m i f l j 4 ? )  t e * f l fa u  ro}* 
b j í n j ; —  4 8 )  nefrerp; —  4 9 )  p íojj  ( e ;  —  5 0 )  flafo četa 
r o j f t ) ; —  5 i )  f l in j;  —  5 2 )  hneb íifaflj ro pom etr j ;  —  
53) flafo m o t p íe ;  — 5 4 ) m u d ) n ;  —  5 5 )  n> ce lt ) ; —  5 6 )  
f r f f n e ; —  5 7 )  PÍáTOaflj тое roobe; —  5 8 )  hneb p o f f a f i i f l j ; 
—  6 0 )  flafo f o b n í f a ;  —  6 1 )  aneD Ы с ф в ; —  6 2 )  S n á m i  
6 3 )  flafo p a r a a t i f ; —  6 4 )  a ш ей ;  —  6 5 )  a TOffecfá tá to  
jr o jr a tř á ;  —  6 6 )  b m p j o ;  —  6 7 )  n asjro ám e;  —■ 6 8 )  ;a8  
f l tn á ; —  6 0 )  flaf b na  ftnfju ; —  7 0 )  fb p )  fe n a  fud>u »br* 
giiAÍ; —  7 t )  ptajj  fe; - -  ?2) pro frerau p r jČ in u ; —  73) 
jemeplajp ; —
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p. o. a’ béka 74) a’ kigyó 75), a’ gyik 76), a’ te- 
kcnós béka 77); — ellenben pedig némeily ál- 
la tok csak a’vízbenélhetnek és szárazoa csak 
liamar 78) megdögölnek 79), ’s oHyanok a’ b a -  
lak 80); ismét más áilatok toliakkai 81) befed- 
ve82), két lábbal 83), két szárnnyal 84) ellátva 
vannak 84), repúlni tudnak, fészkeket raknak, 
85) és azokba tojásokat tojnak 86), ’s eaen ál- 
latokat madaraknak 87) nevezzük. —  Azon ál- 
latok pedig, mellyek négy Jábou járnak 88), és 
tôbbnyire 89) szórôs bórrel 90) fedvék, 91) nem 
tojásokat, banein eleven fajzatokat 92) e’ vi- 
lágra hoznak 9 3 ) ,  mellyeket szoptatnak 9 4 ) ,  
négylábu 95) vagy emlós 96) vagy szoptató 97) 
állatoknak neveztetnek.

§, 5. Az emherrol, číoroČi:u*

Az ember szinte 1) állat, mert neki is ol« 
lyan teste vagy on 2 ) ,  inelly szeynfr 3) éJ, érez 
és onként 4)m ozoghat, úgy mint a’ juh 5) vagy 
a’ ló 6 ) ,  vagy akármelly más állat 7). — De az

7 4 )  j a l ' a ;  —  7 5 )  f )ab;  —  7 6 )  g e f f t e r F a ;  —  77)  F o r ot »  
n a é f a ; —  7 8 )  fcnebFtj ; —  7 9 )  j b e d ) j n a g j ; —  80)  t a F o r o č  
f l f au  —  8 1 )  p ě r j m  j —  8 2 )  p f i F r p t p ; — 8з ) Ь ш ш а  
n o f j a m i ;  — 8 4 )  brnenia  f r j b l á m i ; — 8 4 )  j a o p a t r e n e ' g f o u ;  
8 5 )  f )nj ;ba  b e ' I a g j ; —  86)  bo n i dj  roegca F í a b a u ;  —  8 7 )  
p í t i c o ;  —  8 8 )  n a  сгг геф notyárf) фо Ь) ;  —  8 9 )  a n e p r o j c e ;  
90)  frftj  o b r a f t e n a u  F u j j ;  —  9 1 )  p r t f r i t á  g f a u ;  —  92)  
^iroe p l o b t ; ; —  9 3 )  n a  f me t  p r i n á j j r g j ;  —  94)  ftet-e n a b á «  
9 n9 Í ; —  95)  Č t r o c r n o j n á ; —  96)  b o g n á ;  —  9 7 )  i t a b á g a *  
fljcj j r oj r at á  fc g n i e n u g ) .

D  9 £^  te l  —  2 )  m a  í oForoé  t e l o ; —  3 )  t i e  f ŕ e r e f ) o ;
—  4 )  r o l a f i n a u  r o u l j ; —  5 ) g a f o c r o c a ; — 6 )  ncb F t i n ; — » 
7 )  ne b gine'  f tere'Foí i  j w j r c ; —
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ember sokkal nemesebb isteni teremtés 8), mint 
a’ más á lla to k , mert a’ jó Isten egyedül 9) otet 
megajándékozta 10) okos 11) és értelmes 12)  
lélekkel 13), melly szerint 14) az ember sokkal 
tôkélletesebb 15) teremtés lett 16), mint akár- 
meliy más állat e’ földön. — És minthogy én 
is 17) ember vagyok, úgy tehát én is sokkal 
nemesebb teremtés vagyok, mint a’ Jó, bár az 
18) legszebb állat is 19), mellyet esmerek 20), 
mert a’ lónak nincsen oily okos és értelmes lel- 
ke 21) vagy szélterae 22) ,  mint nekem. Igaz 
ugyan 23), hogy a’ lóban is megvan oby leiki 
eró 24), melly ótet élteti 25) melly az ó testét 
mozgatja 26) 5 de az nem okos és értelmes lé- 
le k ,  hanemcsak életpára. — Az okos lélek vagy 
szellem 27) egycdňl 28) az emberben vagyon. 
— Mert tud-e 29) a* ló vagy a’ kutya úgy 
dolkodni 30) mint én tudok? Yalóban nem tud 
3 1 ) ! — a’ macska szeret ugyan heverni 32) a’ 
meleg kályhánál 33), de nein tudja az okát 34), 
miért van a’ szoba befujtve 35)? én pedig tu- 
dom, mert az értelmes lélek bennem 36) gon-

8 )  m n o f ) c m  j m l á f ľ t n í ô l f j  f í roorenj  b o j j ; —  9)  g e b i n ě ;  —  
l o )  o bb a r o r o a l ;  — 1 1 ) m a u b r a u ;  —  1 2 ) a  r o j u m n a u ;
—  1 3 )  b u d )  > “ *■ 141 blc  C t e r e ; —  1 5 )  m n o h e m  b o f o n d *  
I cf l fTjm; —  16 )  f t r oo r e nj m fe f t o l ;  —  17)  a po ner odí ^  0 
gd; —  18)  a Čf ol i  o n ;  —  19)  t e  n e p f r d f n e g d )  j m j r e g e f t ;
—  2o )  f t e r é  j n d m ;  —  2 i) fuň.  n e m d  t a f o r o a u  m a u D r a u  
o r o j u m n a u  b u d í ;  —  2 2 )  neb b u d j a ; —  2 3 )  pra roba  g e  
f j c e ;  —  24)  je 9 ro f o n i  gef t ta f or od b u d n j  m o c ;  —  25 )  
í t e r d  l)o o b j i r o u g e ;  —  2 6 )  gefjo t e t o  p o & p b u g e ;  — 27 )  
m a u b r d  b u d e  o ne b Ь и ф ;  — 2 8 )  g e b i n e ;  —  29 )  nebo j n d l i ?  
3 0 )  t a f  p r e m ^ d í o u u » * ' ;  —  3 ! )  j a g i f t e n e ;  —  3 2 )  ráb a fe  
f j c e  p o r o a l u g e ;  —  3 3 )  př i  teple  p e c i ;  —  3 4 )  a l e  n e j n d  
y r j í i n u ; —  3 5 )  p r o č  ge  ф р $ е  j a f a u r e n d ;  —  3 6 )  roe m n e ;
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dolkodik37); vagy pedig az a’hamis macska38) 
tud egeret fogni 39), de azt nem tudja, miért 
van az egérfogó 40) felállitva 4 í?  miért van a’ 
fazéknak fiile 42? miért vannak az ablakok a ’ 
szobákon? miért van a’ túzhely 43) kóból és 
agyagból 44) és nem fából? — A’ ló nem tudja, 
miért nem szabad neki a’ búžában legelni 45), 
azt sem tudja, miért patkoltatják ótet 46)? a’ 
juh nem tudja, miért nyirják le 47) a’ gyapját
48)? a \tehén nem tudja, miért feji ót 49)i a1 
gazdasszony? aJ disznó nem tudja, miért hizlal- 
ják ot 50)? a’ méh nem tudja, miért szedik i5 l) 
a’ méhgazda 52) a’ mézet 53)? az ökör nem 
tudja, mért vonja maga után 54) az ekét 55)? 
Ugyan hát miért nem tudják azok az áiiatok 
mind ezeket? és mért tudom én, ámbár még 
csak fiatal 56) és kicsin vagyok? azért, hogy 
azok oktalan 57) állatok, a’ mellyek gondol* 
kodni és itélni 58) nem tudnak; én pedig em
ber vagyok, kiben az okos és értelmes lélek 
vagy szeilem Jakík 59) és ezen szellem az 60) 
a’ mi bennem gondolkodik és itél 61.) —

Vagy pedig mellyik állat tud úgy beszélni

3 7 )  p tem p ff lu g e ; —  3 8 )  tá Iftiroá m a c f a ,  f e č f a ;  —  3 9 )  
m po l a p i t i ; —  4 o) f lo p «  na m p f f i ; —  4 1 )  poftarocn; —  
42) proč m a firnec и ф о ;  —  4 3 )  ojjnijyte; —  44 ) j fam cné  
a j b l in p ; —  4 5 )  to j i té  fe p á f t i ; —  4 6 )  proč 1)0 bagi 
pobforoati;  —  47)  proč f t r ib o g j ; — 48) gegj to ln u ;  —
4 9 )  proč gi bogj;  —  5 0 )  proč gi f r m j;  —  5 1 )  proč top* 
bjrá ; —  5 2 )  t o č d á r ; —  5 3 )  mc&; —  5 4 )  proč taí)á ja ft« 
b a u ; —  5 5 )  p l i t y ; —  56)  a č f o l í  gen mlabt) a ntalp fern; 
—  5 7 )p o n eto á b j  neroiumná jwjratá  g f a u ;  — 5 8)  m ofl i t t  
a rojfujoroati n e j n a g j ; —  59)  prebproá; —  60) tento buty 
ge to 6 l )  co tve mne prcmpfíUigc a r o j f u j u g c ; —  •
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62) mint én tudok tbizonyára egy sem 63)! Az 
a’ Dunaj a’ mi házi kutyánk 64) mindég embe* 
rek között van 65), sok emberi szókat 66) hall 
67); én minden nap vele játszodozom 68), gyak- 
ran megszólitom ótet 69), de ó mindég néma 
marad 70), ’s hanevét kiáltom’7 l ) : „Dunajnel‘e 
akkor csak ŕcám bámúl 72) füleit hegyesiti 73) 
farkát csóválja 74 ), de felelet nemád soha 75), 
se tótot, se magyart, ámbár szája 76) és nyelve 
77) vagyon, mint nekem ; én pedig fiatalabb is 
Vagyok nálanál 7 8 ), még is tudok iítindenkor 
feleletet adni 79), ha hiriak 80) vagy kérdez- 
ňek 81) valamit, még pedig nem csak tótúl 82), 
melly nyelven 83) márrégen tudok beszélni 84), 
hanem magyarúl is 85), mellyet csak egy vagy 
két esztendó elótt 86) tanúlni kezdettem 87.)—- 
Es itten ismét kérdezhetem 88): miért tudok 
én beszélni és más állatok nem tudnakí azért, 
lvogy én lelkes szellemes 89), okos, értelmes 90) 
teremtés vagy ember vagyok, a’ más állatok pe- 
dig oktalanak 91)é

6 2 )  j n á  t a f  m l i w i t i ; —  6 3 )  j o g i f t e  j d b n ŕ ;  —  64 )  n á #  
b o m o ro n j  p e § ; —  6 5 )  rojbpcfp g e  m e j p  í ib m i   ̂ —  6 6 )  l ib s  
f?á f í o iv á  ; —  6 7 )  f f p f í j ; —  6 8 )  •? n j m  fe p o i l frd rod m  ;
—  6 9 ) rocafto fe  f  n e m u  p r t m l u r o á m ; —  70 )  n ě m p  juftd*  
n > á;  —  71 )  g c f t l i  gefyo g m ŕ n o  j a m o l á m ; —  7 2 )  n a  m n e  
f e  b j r o á : ■—  7 3 )  u f t i  roptrčj 5 —  74 )  $ t p o f l e m  f r ú t j  ; —  
7 5 )  obpotoeb’ n e b á  n i f b p  ; —  7 6 )  a č f o l i  p p fF ;  —  7 7 )  a  
g a j p F  m á ;  —  7 8 )  g á  a le  p m la b f f j  -^fem  ob n e l )o ;  —  7 9 )  
o b p ow eb ’ b a t i j n á m ; —  8 0 )  g e f t l i  m n e  r o o l a g j ; —  8 1 )  п е с о  
f  e m n e  j e p t a m a g j ; —  8 2 )  n e g e n  f ío r o e n fF p ; —  8 3 )  m f  tete'  
r e c i ;  —  8 4 )  g i j b á r o n o  j n á m  m l u w i t ť ; —  0 5 }  p m a b ’a r f í p ;
—  8 6 )  preb g e b n p m  neb broem a r o f p ; —  8 7 )  i i . í i t i  fe p o č a l ;
—  8 8 )  m ů j e m  fe j a ?  j e p t a t i ;  — 8 9 ) b u f f j /  Ь а ф е т  obba=  
r e n p ;  —  9 0 )  l u a u b i i ) ,  r o j u m n f ) ;  —  9 l )  n e r o j u m n á .
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§. 6. Az embertteströl, o líbjtém tele,

Az e m b e r  te h á t  k é t  részbó l 1) áll 2 ) ,  úgy- 
m in t :  testból és lé iekból v a g y  szeiíem bói 3). —- 
A* test s z e r in t  4 )  az  em ber  úgy é l ,  é rez  és m o
z o g ,  m in t  más á i l a to k .—  M e r tv a la m in t  m in d e n  
á l la tn a k  sziiksége vagyon 5) az  e lede lre  6 ) ,  hogy  
é lh e s s e n , ťigy az  e m b e rn ek  is. —  H a  az  em b er  
nem  e nnék  7) ťigy éh en  8 ) k e llen e  m eg h a ln ia  
9 ) ;  v a la m in t  m inden  állat is m egdögölne  10) 
h a  hosszabb ide ig  11)  éhsége t 12) s z e n v e d n i  13) 
k é n te le n  len n e  14 )  ; m er t  a z  é te l  15) táp lá l ja  
16) a '  teste t. Az em ber  tu d n ii l l ik  17)  szájába 
vesz i  18) az é tk e k e t  1 9 ) , f o g a iv a l  20) m eg rág ja  
21 ) és azu tán  e ln y e l i22 )  azokaf; a ’ len y e l t  e le -  
d e l  23) azu tán  a ’ g y om orba  24 )  keriil  2 5 ) ,  és 
m iu tán  26 )  a ’ gyom or m egem ész te tte  2 7 )  az  é t
k e k e t  , azo k  v é r r é  vá ln a k  2 8 ) ,  m elly  v é r  az  
e re k b e n  29) fo lydogáiva  30), az egész te s te t  é l -  
te ti  úgy 3 1 ) ,  m in t  a ’ k is  p a ta k o c s k á k  3 2 )  és 
c se rm e ly k é k  33) áz ta tják  34 )  a ’ r é t e t ,  m ellyen  
keresz tf il  c so rdogá lnak  35). A zonképen  36 )  i t a l r a

I )  jt broau čáftťf; — 2) játe;/; — 3) } teta d § budja;
— 4) ble teta; — 5) potrebu má; — 6) na pofrm ; — 
7) fbpbp číoroef neftcbl; — e) obfjlabu; — g)mufelt>t> 
jemrjti; — io) jbedblobp; — 11) fleftlibp ja b lu^i  tab;
— 12) blab; — i3 )  trpeti;— 14) prinaumié bplo; — 
15) nebo pofrm; — 16) djomá; — l7> totižto; — 18) 
bo uft юерпе;— 19) fljbla; — 2o) jubami; — 21) po* 
b r ije ;— 22)prejre; — 23) premene' fljbío; — 24) bo 
jalaubfa; — 25) píidjobj;— 26) a fbpj potom; — 27)  
ittomil ôjbla; — 28)) obráetflj fe nd frem ; — 29) fterá 
frem po £ilá<b;— 30) téfauc; — 3 t )  objiumjie tele' této;
— З2) gafo mate' potauífp; — 33) a £rjbélfá; — 3<) 
fwtajuflj; — preé fterau tčfau; — 36) na ten ipfifob; —
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is 371 sziiksége vagyon 38) a^einbcrnek , mi- 
kor szomjiihozik 30). — A z áliatok csak vizzel 
oltják 40) szoinjukat 41); de az ember inásiía- 
Jokat is 42) szeret inni 43), p. o. bort 44), serf 
4 5 ) ,  pálinkát; — адошЬзп 46) ha ezen sze~ 
szcs italokat 47) iiagyon gyakran , 48) és böven 
49) issza, ťigy az egészségét rongálja 50) ; inert 
ezen eros szeszck 5 1 ) ,  kiváiť 52) a’ bor és a’ 
pálinka nagyon felhevitik 53) azo vérét; azért 
a’ tiszta kúti viz 54) legegészségesebb if ala 55) 
az einbérnck. — Továbbá 56) az állatoknál azt 
is tapasztalom 57), bogy ha sokáig mozognak 
és hosszú mozgásuk alatt 58) eifáradnak 59 ) ,  
ákkor vagy leiilnek valaliová 60) és pihennek 
6 1 ) ,  vagy lefeküsznek 62) és alusznak 63). — 
Az ember szinte mindennapi munkája meilett 
64) kifárad 65) és ellankad 66), ’s akkor neki 
is pihenésrc 67) és nyugvásra 6S)sziiksége vV  
gyon 69). Azért leííl valamelly székre 70) vagy 
lóczára 71) és estve 72) ágyba lefekszik 73) és

37 )  » пароде; —  3 8 )  potrfbuge c l o w f ;  — 3 9 )  fb»f £j£nj;
— 4 0 )  gen roo b a u  Ijafj; —  41) f roug fmcb ; — 4 2 ) » g i n e  
nápoge; —  43) ráb p i p e ; — 4 4 )  f. p.  m i n o  ; — 45) v i w o ;
—  46) тер;*}!»; — 47) flcftíi^c tjto opogné пароде; — 
48) roelmi ročafto; — 49) a fjogně p i g e ; — 5 o )  tařfroé  
jbratvj taji; — 51) opogne nápoge; ~  5 2)}n > lá{ftě; —
5 3 )  roelmi roiPftluflj gebo fre i» ;  —  5 4 )  tiftá ftubničná 
l»oba;  —  55) napjbrawfí) n á p o g ; —  5 6 ) b á le;  —  5 7 )  tb 
pem etfúroám  pri irojreted); —  5 8 )  pri blufiem pobpbo* 
i»án j;  —  5 9 )  fe w n ow j;  —  6 0 )  nefbe fe pofobj; —  6 1 )  
obpotjroagj; — 6 2)  bole fi l e h n o u ; — 63) o f p j ; — 64) 
pri ft»e fajbobennj Jiráci; —  65 )  fe u n a t r j ; —  6 6 )  a 
o f la b n Č ;—  67) obbedjnutj; — 6 8 )  a o b p o c in fa ; 69 ) po* 
ír e b t ig e ;— 7 0 ) _ n a  fíoííc negafp fe p o f a b j ; —  71) aneb 
no lam ie» ;  —  7 2 )  a w í í e r ;  — 7 З) bo poftel» ft lebnc; —



ejszakán által 71) pihonve alszik 75) addig', 
•m/g 70) a z ellankadt test 77) újra 78) meg- 
erósodik 79).

§. 7. Azérzéhenységról, o cyteblttofh’.

l íanem az áilatok neiíi esak élnek 1), de 
éreznek is 2). Az ember is é r e z , mivelhogy 3) 
testénél fogva 4) az áliatok koze tartozik 5). 
Érezni pedig annyit tészen 6 )  mint észrevenni 
7) azt ,  a’ mi rajtunk 8) és körületlünk 9 | t ö r -  
ténik i0).  Én veszem észre I I ) ,  mi rajtam tör -  
t é n i k a k k o r ,  midón valaki bottal 12) bátamra 
lit 13), azaz érzem az ťitest 14); azt is veszem 
észre ,  midón valaki megettem 15) fütyöl i0),  
az az ballom a5 fiityúlést 17); azt is veszem 
észre, midón estve villámlik 18) az az Iátom a’ 
villámlást 19); azt is veszem észre,  midón ol- 
Jyan helyre jutok 20),  hol döglött kntya 21) 
hever 22), bár még nem is Iátom azt 23), mert 
megszagoíom 24) a’ döglött állatnak 25) biidös 
kigózôlgését 20);  még azt is veszem észre,  ba

7 4 )  preS noc;  — 7 5 )  otpoc j ivage  f p j ; —  76 )  a£ po fau b’ ; —  
77)  unaroc ně t ě l o ; —  7 8 )  j n o w u ; —  79 )  fe po fpí ni .

1 )  negen J i f l j ; —  2 )  n e £ » c p t j ; —  3 )  ропегоаЬ^ ; —  4 )  Me  
fmel)o t ě l a ; —  5 )  pr indl ej j  m e j p ;  —  0 )  t o l i f o  «n^ndine*  
n á r o d ; —  7 )  p o i u e r f o r o a t i ; —  8 )  co na  n a ě ; —  9 ) r o ů f o l  
n á « ;  —  t o )  fe f c e g e ; —  11)  g á p o j n á m ,  p o n i e r f u g f m ; —  
1 2 )  f b p |  nef bo p a l u a u ;  —  1 3 )  n a  nt i ig l )tbet u b ě r j ;  —  
1 4 )  t .  g .  c j t j m u b ě r e n j ; —  1 5 )  ja  m n a u  4 —  1 6 )  Ijrojjbá 
p j f f á ; —  17 f lpff jm b r o p b á n j ;  —  1S )  fe roecer bi j* 
f í a ; —  1 9 )  roibjni  b l j f ř á n j ; —  2 o )  fb pj  na  taforoě mjfto  
p r i g b e i n ; —  2 1 )  fbe jbetbnutp p e ě ;  —  2 2 )  l e £ j ; —  2 3 )  
a č f o l i  1)0 gefftě ani  n e m i b j m ;  —  2 4 )  j a r o o n j m ;  —  2 5 )  
jbecbnwtěbo j r o j r e t e ; —  2 f i)  fmrab lar oě  р а ф т и ) ; —
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valamit a’ számba teszok 27), só-e az, vagy 
meZ\28), alma-e vagy hurgonya 29) mertmeg«- 
izlelem 30.) annak ízét 31), És így minden em- 
bernek, a’ ki ép és cgészséges testtel bir 32), 
öt érzéfcei vannak 33), úgymint: látása 34), 
hallása 35), szagulása 36), izlésc vagy kóstolá- 
sa 37) és tapogatása 38).

§♦'8. A1 látáš1 érzékéró, — ф  jrařu.

A’ Játásnak eszköze 1) a’ két szem 2), melly 
bomlok alatt 3) egy egy godrocskében 4) fek- 
szik 5). Ez legnemesebb érzéke az embernek 
6), mert általa 7) Jegtöbbet tapasztalni és ta- 
núlni lehet 8); ligy mint a’ szemek által 9) 
megtudjuk külomböztctni 10) a’ szineket 11), 
mi fejér és mi fekete 12)? mi sárga 13) mi 
barna 14), mi žold 15), mi veres 16) mi kék 
17) és mi sziirke 1 8 ) ,— azután látáš által nem 
csak azon dolgokat. 19), mellyek kozel vannak 
hozzánk 20), liancm távolabbi 21) tárgyakat is

27 )  ffcpj песо fco uft  r o lo | j m ;  —  26)  g e l i  f ů l ,  neb m efc;  
29 )  actt f l o b l f o ,  či fr jum p e l;  —  з о )  o F a u f jn t ,  o f fm áfu *  
f le in ;  —  3 1 )  gefco d j u t ;  —  3 2 )  fterp  čerffrojm jfcrarojnt 
te len i  r c lá b n e ; —  3 3 )  i x t f m y f l f i ,  c j t f r m á ; —  3 4 )  j r a ř ,  
roifcenj; —  3 5 )  f l u d ) , f l p f f e n j ; —  3 6 )  r o o n e n j ; —  З 7)  
f f m a f á n j ,  d p i t n d n j ;  —  38) m a f d n j .

1 )  ndftrofl ro i fcen j ;—  2 )  fcroe o č i ; —  3)  pob Čeíom ; —■ 4) 
mf l o m f t ) ;  —  5 )  l e j i ;  —  6 )  neytpjdcntflffj  f m y f l ;  —  7)  

itefco fF r y n e f l ;  —  8 )  neprojce j fu foroa t i  o u č i t i  fe m uje=  
m e ; —  9 )  f?rj o č i ;  —  l o ) j n d m e  r o j c j n a t i ; —  l l ) b a r =  
rot); —  1 2 )  co fle Djte a č e r n é ;  —  1 3 )  p í l i t e ; —  I 4 ) 6 r u *  
n á t n é ; —  1 5 )  j e l c n é ;  —  1 6 )  čcrroen é; —  I 7 )  b e l o f é ;  
18)  f v m é 1 9 )  tv' m e č « ; —  2 0 )  f t e r é  ф и  bij je n d S ;  
21) ofcfcdlenegffj; —
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22) kicsmérhetjiik 23 );  úgy p. o. Iia látok a’ 
tnczón valamelly állatot legeini 2 4 ) , éles sze- 
mem áital 25) már messzirpl 26) rá esmerek 
2 7 ) ,  bogy nem borju 28), hanem tehén 29), 
vagy hogy nem juh 30),  hanem kecske 31),; 
vagy ha látok magasan a’ levegóben 32) vala
melly madarat szálni 3 3 ) ,  éles szemein áital 
azt is mindjárt megesmerem 3 4 ) ,  hogy az olyv 
35) és nem vadliid 36)* — Mi’lyen szerencsét- 
lenek 37) tehát ollyan emberek , a 'k ik  nem lát® 
n a k , a’ kik  vagy vakon sziilettek 38); vagy 
valamelly szerencsétlen eset áital 39) megva- 
kiiltak 40)! Azok bizonyára sole gyönyöriiscget 
41) nélkíílezni kéntelenek 4 2 ) ,  mellyet kii- 
lömben éreznének ДЗ), ha ép és egészséges 
szemeik 44) volnának; do ók szegények 45) 
soha sem láthatják 46) a’ ragyogó napot 47), 
melly minket olly jóltévóleg melegit 48 );  ók 
nem szemlélhetik örömmel 19) a’ kertek’ és ré* 
teknek kellemetes virágait, mellyeket mi ép 
szemüek 50) olly édes gyönyörrel 51) szemlé-

22)  prebmetv; —  2 3 )  rojejneti m ů j í in t ; — 34) negafé 
jrojr« fc 4>áfíi; —  25) fFrj mé oftré o f o ; —  2 c )  gi; jba* 
I c fa ; —  2 7 )  ge v o jn á m ; — 2 8 )  £« nenj tČíc; —  29 )  n«j 
f r a r o a ; — 3o )  neni owe«; —  3 i  пеЦ f o j a : — 32 )  rot)» 
fofo ttt voroétrj; —  3 3 )  létati negaféfjo p t á f a ;  — 34) 
imcbfv vo jnám ; —  35) £e ge gcftraD; —  36) ne biroá 
í;u§; —  37 )  gař itcfftaftn;; — 3 8 )  fícpi) fe narobili ; —  
39 )  ffrj negafau nefftaftnau v i b o b u ;  — 40) ofíepli; —  
41)  mno^e rabofti; —  42 )  vojbaroenj ü^tti rnufegj; —  
43) ftcrau&v flináte c p t i l i ;—  44)  fbpbv jbtaroé oc i ;  —  
45) oni m iferácv ;— 40) nifbt; nemoftau roibcti; —  4 7 )  
ftfroaucj fítntc«; —  4»)  taf  bobrotiroč oíjrjroá; —  49 )  
nemoftau patriti  § rabofti; — 5o) tm; fc jt>rau»;m ořem; 
51)  ta f  flabřau Majenoftj; —
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liink ; ôk г.еш öriilhetnck 52) , ha valamelly 
nagy és szép városha jönnek 53); raert nem lát« 
hatják ázon pompás útszákat 5 4 ) ,  ékes bolto- 
ka t 55), gyönyörü házakatés palotákat 56), 
diszes tťinplomokat 57) és a’ magas torn^okat 
58); ôk nom tudják millyen szép az oltár a’ mi 
templomunkban , mert nem láthatják azt &’ szép 
képet 5 9 ) ,  mellyen a’ mi drága Idvezétónk 60) 
Jézus Krisztus a’ keresztfára 61) felfeszítve 62) 
és alatta 63) a’ búslakodó és kônnyezó-64) Szííz 
Mária 65) lefestve vagyon 66). — Oh valóban 
a’ vakok 67) szánakozásra méltók 68 );  én szi- 
vemból sajnálom 69) szomorú sorsúkat 70) és 
soha sem leszek erántok 7 1 1 olly érzéketlen és 
kemény szivü 72), mint némelly ro sz , pajkos 
73) és vad gyermekék 74), kik ha valahol egy 
vakot látnak , kinevetik 75) és kicsúfolják ótet 
67) ; nem valóban , én azt soha nem fogom ten- 
n i ,  hanem megszánom 77) a’ v ak o t ,  és segi- 
tek  rajta 78) a’ mint lehet; az Istenemnek pe- 
dig háláadó szivvel 79) köszönöm SO), hogy

5 2 )  n e m o b a u  f  e r a b o r o a t i ; —  fbt)£ bo m cffa  y ř i g b a u ; —  
5 4 )  ndb&erne a t i c e ;  —  5 5 )  o fr á f fk n c  f F í e p y ; —  5 6 )  
ffeíté bo m y a ya ť d ce ;— 5 7 )  frá fn e  f o f t e í y ; —  5 8 )  a roU  
foFe r o e £ e ;—  5 g )  ten Frdfný o b r a } ; —  6 o )  na  f t c r ŕ m n á ä  
brafyý © y a f o r e í ;  —  6 1 )  na  f r j j i ; —  6 2 )  r o j p i o t p ; —  6 3 )  
yob n j m ; — 6 4 )  t r a i ^ t i r o á  a n a r j f a g j c j ;  —  65 )  ^Janna  
Ш г у а  ; —  6 6 )  m pobrajená g e f t ; —  6 7 )  аф ja g i f té  fleyj;  
6 8 )  yo li torodnj flfau b o b n j ; — 69 )  je  frbce t i t u g e m ;  —  
70)  g id )  fm utn i;  t o ? ;  —  7 1 )  nifbt; n e tu b e m  f  n im  ; —  
7 2 )  t a f  necitcbtným  a trorbým frbcent ; —  7 3  fam oyajtný ;  
— 7 4 )  a b i гор ф1ауа>; — 7 5 )  tvyfm jroag j;  — 76) a yo=  
fntjroagj fe ;  —  7 7 ) y o l i t u g c m ;  - r - 7 8 )  a n a p o m o c i  gem u  
b u b e m ; —  7 9 )  robečným fr b c e m ;  —  8 0 )  b č f u g c i n ; —
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crúntani oily kcgyelmes 81) volt, és nokem é p 
és egészséges szemet adottj aztán vigyázni ,f<»- 
gok 82) az én szememre, mint a’ legdrágább 
kincsemre 83) , bogy azt meg ne sértscin 84)* 
Mert imé 85) az úr Isten is azért olly gödröcs- 
kékbe 86) elrejtette 87) az én szememet, hogy 
ligy könnyen 88) valami kárt S9) ne valljon 90) 
és azért felúl is 91) aliil is 92) héjjal bctakarta 
93) , bogy bozzá 94) az ártalmas 95) por 96) , 
vagy bogár 97) ne férbesssen 98)

§. 9. A' hallásról ;o flud)U, flyfiéllj*

A’ hallásnak eszköze 1) a’ kétfiil 2),m eliy 
által vessziik észre a* kiilômbféle bangokat 3) 
és azokat cgymástól megkiilümböztetjük 4). Igy 
p. o. mikor a’ barangkong 5 ) ,  ezt a’ bangotén 
íulemmel lialiom 6) és azt jól tudom clkiiiönözni
7) azon banglól, mellyeta" inenydorgés okoz
8). Ha egy czigány a1 hegedun játszik 9), más 
czigány pedig czimbaláz, a’ barmadik trombi- 
táz 10) és a’ negyedik sipol 11), iigy-e bogy

8 1 )  je  fc um e  t a f  in i l o f í i r c p ; —  8 2 )  potom pojor  b á m ;
—  8 3 )  g a f  n a  m u g  nepbrajf íj  po f l a b;  —  8 4 )  аЬрф ge  
n e u t a j i l ;  —  8 5 )  nebo l>te! —  8 6 )  bo g a m F í i ;  —  8 7 )  
í í r i l ;  —  8 8 )  abp l e b c e ;  —  89 )  n e g a f a u  f i fobu;  —  99 )  
n e t r p e l o ;  — g !)  g a f  j bo r a ;  —  92) t a f  p jbol a;  — э Ь  
f o f f t i c fa u p r i f t i l j —  94) abp f  n e m u  ; —  95 )  f fbobl imp;  
9б) р г а ф ; —  9 7 )  neb buipj ;  — 9 S) boftot i fe n e m o & í ; —

1 )  náf trog f l pf j en j ; —  2 )  bme u f f i ; —  3 )  roj licne'  b í e f p ; —  
4 )  ge r o j e j n á w á m e ;  —  5 )  f bpj  jroôn pte ge ;  —  6 )  mj ui  
и ф с ш  f luf f im tento b l o č ;  —  7 )  r o j e j n a t i ;  —  8 )  f terp  
brjmánj  pf i f o b j ; —  9) f b n |  geben d p g á ň  11a Ь и Н с ф Ь * ? ;
—  t o )  tret) traubj ;  —  1 1 )  a t trortp pj|T<j; —
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mindcnik 12) másféle bangokkal 13) muzsikál 
14); és a’ ki ezt a’ miizsikát ha ll ja , az mogkii- 
lömbözteti 1 5 ) ,  mellyik hang a5 hegedué, mel- 
lyik a’ czimbalomé , mellyik a’ trombitáé és 
ineílyik a’ sípé? és ha mind a’ két füledet 16) 
tenyereddel 17) erôsen betartod 1 8 ) ,  akkor 
semmitsem hallani fogsz. —  A'hallás szinte igen 
nemes érzék 19) az embernél, melly által azso -  
k a t tanúl. —  Mert ha a’ gyermekek nem halla- 
nának 2 0 ) ,  vallyon mit tanúlhatnának az Os- 
kolában 21)?  ha a’ tanitónak beszédét 22) nem 
értenék 2 3 ) ;  vagy a’ templomban vólna-e vala- 
mi haszna a' szép prédikácziónak 24),  ha a' 
hallgatók 25) a' Tiszteletes Úr szavait 26) nem 
hallanák ? —  És mikor Íulmile27) vagy a’ csiz 
28) vagy a’ stiglicz 29) vagy a’ pacsirta30) vagy 
a’ fúrj, vagy a’ rigó 3 i)én ek e l  32 ),  úgy-e hogy 
tninden em ber , ki azoknak éneklését ha ll ja33) 
szivéhen örui 34)?  — És kinek kcszönhetjük 
35) mi tehát ezen ÖrÖmct 36), mellyet fnekiink 
a’ madarak zengése 37) szerez 38)? úgy-e bár

1 2 )  čafroéru flebenfa |b$; —  13) flinipm gínpm blafem ;
—  14) m ujp fu f lc ;  —  1 5 )  ten  ro je j t tá ,  f teró bla« ge 
bufl i»  f te ró  cttmbale, f te rb  t r a u b p ,  a  Fterp ^ifTíolFt) ?
—  16) gcftli obe u ff i ;  —  1 7 )  troau b la n / ;  —  1 8 )  mocné 
*acpáä ; —  1 9 )  toefmi jnamenití» fm p f t ;  —  2 o )  fb»bt> 
bjtft) n c f lp f fe l i ;—  2 1 )  tibp fe песо m o ^ li  u í i t i ;  — 2 2 )  
fbtybt) rc í  u č i t e l e ; —  2 3 )  n e ro ju m e t i ;  —  2 4 )  íibp p ř fn á  
řá jen  m ela  negafó u £ í t e f ; —  2 5 )  fbp&y ро(1иф аи  ; —  
2 6 )  flotoa STOelcbného V án a  f t a r á r e ;  —  2 7 )  fb p |  flárojf ;
—  2 8 )  ř i l t f ;  —  2 9 )  f l c b l j f ; —  30) f í í r r c á n e f ; —  31 )  
prepelica aneb bro}b; —  5 2 )  p j j ro á ;  —  3 3 ) f terp д е ^ ф  
H>ero floffj; —  3 4 ) n> frbci fe r a b u j e ;  —  fo m u  m u je m t  
b e fo ro a t i ; —  36)  tu  rab o f t ;  —  3 ? )  f te rau  n á m  p td fů  
ip é to ;  — 3 8 )  pu fob j; —
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39) a* jó Istennek , a’ ki nekiink fiilct adott ? 
bogy az által a’ hangokat megérthcssiik 40). 
Úgy vagyon! az ép és elénk fül 41) nagy jóté- 
teménye a’ mi Teremtónknek 41) és én mindég 
sajnálni fogom 43) a’ siiketeket 44); m ertazok- 
nak áliapotjuk 45) szinte olly nyomoriilt 46) 
mint a' vakoké 47).

§. 10. A' to66i érzékekrôl.

A’ harmadik érzék a’szagolás 1), mellynek 
kiilsó eszköze 2) az orr 3). Mert az orrai vessziik 
észre a’ tcsteknek keiiemetes vagy kellemetlen 
illatozását 4 ) ;  igy p. o. hogy rózsa szépv irágS ) 
azt szememmel látom; de hogy a’ rózsa kelleme- 
tesen iiiatozik 6), ast csak orrommal megszagol- 
hatom 7). A’ kellemetlen szagot 8) bňznek vagy 
biidôsségnek 9) nevezzük, millyeii szag a’ do
ge 10) és a’ ganajé 11); ha ezen biidos testek- 
nek szagát 12) megszagolni nem akaroín , ak- 
kor az orr’ lyukait 13) újjaimmal bétartom 14).

A’ negyedik érzék 15) izlésnek vagy kósto- 
lásnak nevez te tik , mellynek eszköze a’ nyelv

59) íaf jDcru; — 40) абрфот í)lofp rojumeti mofjli; — 
41) jbraroe' a oftre м ф о ;— 42) geft roelife' bobrobinjna* 
ffíto ©trooritele; — 43) litomati bubern;—  44) Ь1ифр;
— 45) gcflicí) ío8; — 46) tej ta f  Jaloftnp; —• 47) gafo 
[Геррф.

1 ) roonenj flcfl treti fm p fl; —  2 ) ;emnjtrn$ náftrog; —  3) itoé;
—  4) prjgem nau neb neprjgem nau  ro u n i ; —  5) Je ru je  gefť 
pefnp froet; — 6)Jep r jgen ine  roonj; —  7 ) t o g e n  mint nofem 
jarooneti mfiJem ; —  8 )  neprjgem nau r o u n t ; —  9 )  fmrab ;
—  10)}Ьеф11п«;—  H )  f) nog e ; —  1 2 )  fmraMiwýd) tel 
р а ф т П ) ; —  13) bjrfp n ofa ;  —  1 4 )  prftp p u p á m ; —

15) étrortp fntpflj —
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16). Mcrt ha valamelly dolgot nyelvemme! me- 
gérintek 17), azonnal megtudom 18) minó ize 
van 19), az az tapasztalom 20), haédes-evagy 
keserü 2 1 ) ; savanyú-e vagy fanyar 22)?— A’ 
melly étkek jól esnck2 3 ) ,azokat jó ízť íé tkek-  
nek 24) nevezeni; a’ mellyck pedig rossziil es- 
nek 25), azokat rosz ízíí étkeknek 26) neve
zena. —

Az ötüdik érzék tapogatás vagy tapintás, 
27) mellynek cszköze az egésztest; inert az 
egész testemmel érzek 18); ha p. o. engemet 
valaki megiit 29), vagy megszúr 30), vagy meg- 
csip 31), vagy megtaszit 32), azt én jól érzem 
akár a’ fejemet 33), akár haáamat 34), akár 
hátamat 35), akár kezemel, akár lábamat érte 
az iités 36), vagy a’ szúrás 37) , vagy a’ meg- 
csípés 38), vagy a1 taszítás 39). — Azonkivul 
40) a’ tapintás álta! érzi az ember, mi a’ meleg 
és mi a’ hideg 41) ; mi a’ nedves és mi a’ szá- 
raz 42) ; fóképen 43) a’ kezem újjaival 44) ve-

1 6 )  f f m a f á n j ,  neb (butnánj fe g m e n u g e ,  ftere'ýo náfírog  
ge g a j p f ;  - - 1 7 )  m jn i  g a j p f e m  b o třnent;  —  1 6 )  
V o j n á m ; —  1 9 ) gafem e' gefť ф и Н ;  —  20) t.  g .  j f a u f j m ;
—  2 1 )  ge l i  fíabPé n ebborfe ';  —  2 2 )  g e l i fp fe le '  neb trpfe';
—  2 3 )  fterá  gjbla  bobre f f m a f u g j ;  —  2 4 )  g jb la  bobre' 
ф и О ; —  2 5 )  Fterá j le  á ) « t n a g j ;  —  2 6 )  gjbla  j lé  ф и б  
n a j jm á n i .

2 7 )  pátp  fm p j l  geft m a f á n j ; —  2 8 )  celým tě lem  cj« 
t jn t ;  —  29)  u b ě r j ; —  З о )  u p id jň e ;  —  3 1 )  u ff t ip í íe ;  — . 
3 2 )  p o f tr e j ; —  3 3 )  bubto  ý laro u ;  —  3 4 )  bubto  ш е Ь г )ф о ;
—  3 5 )  bubto ýrbe't; —  3 6 )  bofáýlo to u b é r e n j ; —  3 7 )  
iu b  u p i t y n u t j ; —  3 8 )  u f f t í i m u t j ; —  3 9 ) iteb p o f l r c e n j ;
—  4 o )  front t o ý o ; —  4 i )  eo ge teple ticb ftubene'; —  
42)  со ge mofre' a ( и ф е ) —  4 3 )  j iv lá f f te ;  —  4 4 )  p c f t p ;
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szem észre a’ testek külsö formáját 45), az az, 
ha valamclly testet újjaimmal megtapogatok 46) 
tehát érzem , sima e vagy darabos 47) göm- 
bôlyú-e vagy szegletes 48 ),  hosszii-e vagy rci- 
vid 19), széles e vagy keskeny, puha-e vagy 
keméoy 50)?

§. 11* A’ mozgásról, o fyýbánj fe.
Minden állat nem esak él és- é rez, hanem 

onként mozoghat is 1). Eŕról én könnyen meg- 
gyozödhetem 2), ha akármelly állatra íigyelme- 
zek 3). Mert mikor a’ bolha szokdécsel 4 ) ,  ak- 
kor mozog; mikor a’ ló szalad 5) vagy hátulsó 
lábaival kirúg 6 ),  az is mozog ; mikor a’ bika 
döf 7) és bomböl 8) az is mozog ; mikor a ’ tyúk 
a’ szemétdombon 9) kapar 10), az is mozog, 
és így tovább 11). Az ember is az ó testével 
mindenféle inozgásokat tehet 12), mert az o 
testén sokféle tagok 13) van n ak , mellyek me- 
zoghatnak. —

Legfóbb tagja 14) az emberi testnek a1 fej

4 5 )  j cmnjtr njt  po bf f at u  t ě l ;  —  46 )  m j m a  prf íp o m o f á m ; 
—  4 7 )  g e l i  t)lafcfc neb í i r o b l a w e ; —  4 » )  o f r a u b l é  neb  
u b í ň f t e ' ; —  49) bl nl j é  ne b f r á t f ě ; —  5 0 )  f f i rof e  neb a u j f e ;  
m ě ř e  ne b trorbŕ.

- 1 )  f i vob obně fe m ů j e  í ) i ;&ot i ; —  2 )  o t o m  fe tel>fo prefroěb-= 
c it  m u £ t m * ,  —  3 )  g e f f j i | e  p e j o r u g e m ;  —  4) fbt>£ Ь1ефа  
p o f í a f u g e ; —  5 )  f b p |  Fňň b e j j ;  —  6 )  s a b n p m a  n o b a m a  
f e ^ e ; —  7 )  fbyjj b»F f o l e ;  8 )  o m u m i e ;  —  9 )  f l e =4
pi c e  n a  f m e t i f F u ;  —  1 0 )  b r a b e ;  —  1 1 )  a t a f  t á l c ;  —
12 )  m ffe l ig a fě  bpbánj tv p fo n ír e a t i  m u j e ;  —  1 3 )  na gebo  
tě le  m n eb ě  übt). —  <  ■

1 4 )  n cgb í ui vne gf f i  t ib;  —
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15), melly hajjal van benóvc 16) «5s a' vállak 
fclett emelve 17) úgy á l l , mint egy szép koro- 
na. Én az én fejemet szabadon mozgathatom 
18), jobbra vagy balra 19) fordithatom 20); 
ha akarok az ég felé tekinteni 21), akkor feie
rndem és felforditom 22) fejemet; ha pedig a’ 
földre 23) akarom szegezni 21) tekintetemet 
25) ; úgy a’ fejemet lehajtom 26), mert a’ nyak- 
nak 27) hajlékonysága 28), a’ melly a ’ fót 29) 
a’ vállakkal 30) összeköti 31) ezen mozgásokat 
cngedi 32). — A.’ fejnek felsó része 33) egy 
igen kemény csontbóí áll 34), melly kaponyá- 
uak néveztetik, és ezen kaponya zárja magába 

• 35) az agyvelot36)^ melly minden embernek 
legdrágább kintse 37), mert beiöle jön és szár- 
mazik az ész 38).

Más része 39) az én testemnek a’ kozép- 
test 40) vagy derék 41), melly elól mejjet 42) 
és hasat 43), hátúl pcdig a’ bátat 44) és a’ ke- 
resztcsontot 45) foglalja magában46). — Ezen

1 5 )  fle b laroa; —  1 6 )  fterd дс rolofj ja ro fh n á ;  —  1 7 )  
«ab  plecmi ropjbrot^end; —  1 8 )  m ou М а ш и  flobobne  
můjťitt Jjbbati; —  l 9) n a  praroo neb na letno ; —  2 o )  mu*  
£nn obrátit«; — 21) na nebe p a tr it i ;  — 2 2 )  jbroihnem  
o roprorátim b lo r o u ; —  2 3 )  fbp£ no *,em; —  2 4 )  ф с е т  
o b r á t i t i ; —  2 5 )  niůfl pojor; —  2 б )  blorou f í lon jn t;  —  
27 ) ponerodb£ brb lá ;  —  28 )  b^bfoft; —  a 9 )  b lorou; —  
3 0 )  в p le c m t; —  3 1 )  fpociufle; — 3 2 )  borooluflc toto bit* 
b á n j ; —  3 3 )  roiěffiLčáfrfo blarop; —  34 )  jálejj 5 trorbe 
f o f t i ;  —  3 5 )  r o f o b é j a r o j r á ;  —  3 6 )  rnojfp; —  З 7)  
nettbraJíffj p o f la b ; —  3 8 )  obtub рофоЬ) a  prifilj fe ro* 
» u m ; —

3 9 )  gind c á f t fa ; —  4 0 )  proftrebef tě lo ;  —  4 1 )  brěE; 
—  4 2 )  ob prebfu prft); — 4 3 )  Ьг(фо; —  4 4 )  je jabu pof  
brbe't; —  4 5 )  frjßorcau f o f t ; —  4 6 )  ro (obě obfabuge; —
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részck h  mozognak rajtam, mcrt midón lehel- 
lek 47), akkormind mejjcm, mind häsamlS), 
mind hátam mind oldalaim 49) kiterjesztódnek 
50) ésisinét ôsszehúzódnak 51) és igy mozog
nak. —

De leginkább 52) mozognak és mozoghatnak 
testemnek azon tagjai, mellyek karoknak 53J 
és lábaknak 54) neveztetnek. A’ karnak alsóbb 
része 55) a’ kéz 56). A1 két kéz legsziiksége- 
sebb eszköz 57) a' dolgozásra 58); mertkezek- 
kel a’ foldmiveló emberek 59) szántanak 60), 
vetnek 61), aratnak 62), kévéket kotnek 63), 
csépelnek 64), kaszálnak 65), szénát gyiijtenek 
66), sôvényeket raknak 67); a’ két kézzel a’ 
vinczeliérek 68) ültetik és metszik 69) a’ szóló- 
tokékct 70); azácsok 71) és lavágók 72) vág- 
n a k ; az asztalosok 73) dészkákat furészelnek 
74) és gyalulnak 75); a’ czismadiák 76) és a’ 
szabók 77) varrnak 78; a’ kovátsok egy kézbe 
megfogják 79) ar fogóval 80) a’ vasat 81), más

47) bjc&ám; — 48) flof prfp ,  to? t> бгдфо; — 4 9 )
flaf tof 9 bofb; — 50 )  fe rojiTitj; 5 1 )  о jafe fe

; —
52) ole jTOÍáffté; —  53) romená ; —  5 4 )  noljt»; —  

5 5 )  fpobnj cdftřa rflmcno ; —  56) fli ru ff l ;  — 57 )  ««fl» 
VOtrebnťfliTi ndftrofl ; —  58) fu  yracoroanj; —  59) tof* 
i l j c i ; — 6o) orag j;  — 6 1 )  feßj; —  6 2 )  j n a u ;  —  63)  
fnovv »tö l»  —  64) tn ld t j ;  —  65) f o f j ; — 66) feno 
éf)romfl£bugj; —  67) 9Ы 9 beletßj; —  68) roincourt»; —  
69)  fabj а obrejußj;  —  70)  roinne' f m e n n ;—  7 l )  t<f£* 
f á ro ;  —  7 2 )  raubáČi; — 73) fŕolárp; —  74) vjljt Oe* 
ff9 ;  —  7 5 )  fl bobliiflj j — 76)  Čižmári; —  77)  íregcjri;
—  78)  ffigj ; —  7 э )  be ßtbnd ruft)  SO) íle*
ffiam i; —  8 1 )  frltjo;
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kézben podig a’ kalapáesot tartván S2) verik a ’ 
tiizes vasat 83); a’ katonák kezeiklmt forgat* 
ják 84) a5 kardokat és a’ puskákat 85), rnidón 
harczohtak 86). Fóképpen pedig az ot újjak’ 
mozgása által 87) sok neve/etes munkákat 88) 
tehetnek az emberek ; p. o. az asszonyok és kis- 
asszonyok kotnek harisnyákat 89), a’ festók 90) 
gyönvörii képeket 91) festeliek 92);  a’ muzsi* 
kusok újjaikkal pengetvén a’ húrokat 93) kel- 
lemetesen muzsikálnak ; a’ fiirge fiúk 94) újjaik 
koze fogdossák a’ laptát, mikor játszanak; a’ 
vertdégek 95) újjaik kôzé veszilt az evó szer- 
számokat 9 6 ) ,  ťigymint a’ kanalat a’ k é s t , 
a ’ villát, mikor ebédelnek vagy vacsorálnak ; 
és így tovább. — Sót még a5 körmöket is 97), 
mellyek az én öt újjaimon v a n n ak , használha- 
tom 98), mert ha a1 fejem viszket 99), vagy ha 
a’ bolha csip , akkor körmeimmel vakarom ma- 
gamat 100); de azért körmeimet hosszúra nö- 
veszteni nem fogom 101), mert az nem szép , 
hartem korid metszem 102), vagy korulmetsze* 
tem 103) azokat. —

8 2 )  ш bruf)e' ruce b a m r j f  b r j e ;  —  8 3 )  bifle oI)nit»e  
j t l c j o ; —  8 4 )  mofláci r u f á m i  j w r t a g j ; —  85) ffable a 
f t i n t p ; —  8 6 )  ffcpj fe po tjfa f l j ;  —  §7) f í r j  řjpbdnj pér  
prjtů  ; —  8 8 )  nmctje jroláfftné práce m o b a u  ropfonáreati;
—  8 9 )  f f t r i f u g j  f f t r i m f í e ; —  9 0 )  m a t j r i ;  —  91) u té *  
ffene' o b r a j p ;  — 92) m o l u f l j ; — 9 3 ) p r f t ú  frotfm t prebe*  
raflj  f t r u n p  abp  j n e í p ; —  9 4 )  tv ež fe lp  ф ! а р с | ; —  95) 
b o f t i ;  — 96) m e j p  prftp  dbirj f ljbelnp n á f tr o f l ;  —  97) 
ba a n o  p nefytp te£ ; — 98) m u | e m  p o t r e b o m a t ;  —  
99) fle f t t i  m n e  fdaroa f r o r b j ; —  1 0 0 )  tebp fe p o f f í r a b e m ;  
— 1 0 1 )  ncjj p r o to  me' nefjtt) n a b l u b o  n e n e d ) á m  j r u f t a t i ;
—  Ю2) n e j  o b tejem  е е ;  —  ЮЗ) aneb bám  fí #e  
ob rejati. —
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Valamint kezéivel, úgy lábaival is szám- 
falan inozgásokat 104) tehet az ember, — a’ láb 
arra  szolgál az embernek, hogy járbasson. De 
az ember mindég nem j á r , hanem gyakranülis , 
ba jártában elfáradott 105). H a pedig valaki 
valamelly lávo! helyre 106) rö v id ido alatt 107) 
az az bamar 10S) érkezni akar 109), akkor 
neki siotni kell 110); de az ember nem csak 
siet f l l ) ,  hanem gyakran szalad is, 112), bogy 
annái hamarébb 113) oda juthasson á l4 ) ;  és ha 
szaladásáhan 115) eJóre nem néz 116), hanem 
feltekint 117), vagy visszanéz 118), akkor kön- 
nyen valamelly kóbe 119) vagy göriingybe 120) 
megboílik 121) és felesik 122) és valamelly tag- 
ját mcgsrbesitheti 123), a’ mi neki fajdalmat 
okozni fog 124. — Ha én az én térdemet lehaj- 

‘ ton» 125), akkor letérdepelhetek 126); az cm - 
berek nélia térdepelni szoktak 127), fóképen 
mikor imádkoznak 128); de néha a’ tanťilók is 
térdepelnek, ha valami csint eikövettek 129),

1 o 4 )  gař r u fa in i  t a f  X)nobami nescifírté ti*
n i t i  m ů£e  č lo r o ě f ;  —  105 ) geftli  то рю е'т cbobenj f e u n a *  
TOil; —  106)  n a  n e g a fe ' jb á len é  m jf to ;  — I 07)  j a  f r á t f t )  
t a é ;  — l o S )  to gef í  fp e f fn e ;  — 1 0 9 )  vr ig j t i  фее; — 
l l o )  m u fj  у о | » ф а й ;  —  111)  negen  pofpjtfya; —  1 1 2 )  
jačafte  t> u t j f 4 ;  —  1 1 3 )  abp ti)m f f ů r ;  —  1 1 4 )  tant  
p r ig j t i  m ofc l;  — 1 1 5 )  то u t j f á n j ; — 1 1 6 )  napreb n e l j íeb j; 
—1 1 7 )  ne j íjore Ij lebj; — US) aneb na jab  l ) l e ř j ; —  1 1 9 )  
Iet)fo bo negafe' f fá lo  ; —  l ? o ) n e b  brubt); —  121)  f e p o t ř n e ;
■— 122) a p a b n e ; — 1 2 3 )  m Sje u r a j i t i  ncgafi) t i b ; —  1 2 4 )  
co m u  boleft p ü f o b j ; —  1 2 5 )  fb o ;  gá tne fo te n o  fř ío*  
n jm  ; —  126)  rnSjem f í e f m i t i ;  —  127)  l ibé  n e fb »  jm i*  
f l i  f l c c e t i ;  —  1 2 8 )  p o la f f t  fb p j  fe m o b l j ;  —  1 2 9 ) f b p &  
n e g o f č  j lp  fř u te f  ( f a m o p a s )  m p f o n a l i ; —
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mert akkor a’ tanitó térdepeléssel 130) biintcti 
oket 13 i). En még n c m térdepeltem biintetés 
végett 132); de ájtatosságból 133) mindenreg- 
gel és estve , midôn az Istenhez könyörgök 134), 
térdepelni szoktam 1353» —

§• 12.

BESZÉLGETĚSEK NÉMELLY KÔZONSÉGES 
TÁRGYAKRÓL.

I. Ä' felkélésrôl;o tr>jíatx>áľij*
»

Pál.Hany órakor keltél ma fei 1) Jancsi pajtáš? 
János. Még hat óra elótt 2).
Pál. Kicsoda költött fei olly korán reggel 3) ? 
Ján. Senki, én magam felébredtem 4).
Pál.’S mit csináltál mindjárt felébredésed után5)? 
Ján. Legelébb is 6) megmostam ábrázatomat és 

kezeimet 7) és a’ számat (szájamat) ki-

13 o )  f leíenjm ; — 131) vofutuge; —  132) |  vofuttj;
—  133) ale i  nábojnofti; —  134) Щ1 R Soí)U mobljm;
—  1 3 5 )  fleceti fem jmifnul. —

1 )  o fteré fyobinp roftal fi brně; —  2 )  gcffté vreb ffeílau;
— 3 )  tbc te jbubil tafrota« r á n o ;—  4)n i fb o ,  fám fem 
Vroc j t i t ;  — 5 )  Ijneb vo ^rocjtenj; —  6)neflbrjro; —  
7 )  wmil ftm fi troár a rute; —

oblí-
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öblitcttcm 8), "s úgy azután rendesen fel- 
öltözküdtem 9)

Pál.Azt éti ia cselekszcm minden reggel, mert 
a’ tisztaságot nagyon szeretem. —

Ján.A zu tán  az I s te n h e z  im á d k o zta rn  1 0 } ’s h á -  
lá k a t  a d ta m  n e k i 1 1 ) , h o g y  a z  é jsz a k á n  
á lta l 1 2 )  gon d orn at v is e lt e  1 3 ) .

P ál.Az igen dicséretes szokás 14), mellyjám- 
bor keresztyénre 15) mutat 16).

Ján. Végtére pedig 17) oskolai kôtelességemet 
elvégeztem 18) , az az, a’ feladott Jeczkét 
jól megtanúltam 19).

Pál. Barátom! ha te mindég oil y rendes 20) 
jámhor és szorgalmatos maradsz 21), ťigy 
valóban nem csak az emberek , de az Isten 
is kedvelni fog 22).

Ján. A’ mi engem illet 23), én mindenkor ipar- 
kodni fogok 24), hogy az Isten és a’ jó 
emberek tetszését megnyerhessem 25).

Pál. Én pedig ezen szép példádat 26) utánoz- 
ni akarom 27). —

8) rovvláfnut fem |t u fta ;* - 9)  vorábne fem ft оМШ; 
—  lo )  moblit fem fe f  SBobu; —  11)  bjft; fem gemu či» 
nit; — 12) £e prtä noc; —  i s )  pecoroat o m ne;— 14)  
to flt djroalitebnv &n>iF; — 15)  vobojjnŕ&o Frefiana; —  
16) ufajuge, iStiougc; — 17)  oftatné; — l s )  fííolfFau 
VOroinnofť fem vopfonal; —  lg )  bobrí fcm fe naučil na» 
ruřenau lefcv; — 2o) tap porábnp;—  21) jůftanee; —  
22) te miloroati bube; —  23) co fe mne t|f«; — 24)  
»onafnajomati fe bitbu;— 25) abpd) roijjjfFoti mol)l ob» 
Ijbenj 33oba 9 libj; —  26)  trouc; реРп|> »rjflob; —  27)  
фсет nofleboroatU

8



114

II. Az trásról,о pjföttj.

Marczi.Mit irsz , Gyiiri? kiméld szemedet, 
mert már sctétedni kezd2).

Oyuri.Leirom tisztára 3) e’ mai leczkét, hogy 
azt annál jobban megtani'dhassam; ■ inert 
én nein tanúlhatom jó kedvel 4) a* mi rosz- 
szúl irva van.

Mar.Hadd lássam irásodat 5).
Gyur*Nézd-meg; tán valamelly hibát felfede- 

zel majd 6) irásomban.
Mar*Hibát ugvan nem taláiok 7), de áz irás 

nem igen szép ; úgy látszik 8) hirtelenked- 
ve irtál 9).

Gyur*Máskor szebben irok; de most a’jó irás- 
hoz sziikséges eszközeim hibáznak 10).

Mar. M in ó esz k o z o k ?
Gyur.Jó papiros, jó ténta 11), jó irótoll i2 ); 

mert ezen papiros, mint látod, nagyonát- 
ver 13), a’ ténta pedig nem eléggé íekete 
14) és a’ toll igen puha 15).

M ar.Hát mért nem szereztél magadnak 16) jó 
iró eszközöket 1

1 )  ffanüg tw é  o č i ;  —  2 )  gijí fe ja tm jroá;  —  3)  obpifugem  
na  íifto; —  4 )  boBrau w t i l j ,  robečne, rab;  —  5)boj>ufi  
at roibjm tn»é pjfm o; —  6 )  afnab ntgafty om pt nalcjneS;  
—  7) o ni >4 fjce п е п а ф а ^ т ;  —  8 )  rař fe }bá; —  9 )  Je 
Я náhlim e tyfal; —  l o )  f  bobre’mu pfánj p o tn b n p  náftrog  
m i  t&ihufle; —  1 1 )  bobr^a tram ent;  — 12)  pjfácj p e r o ; —  
1 3 )  w e fm i přcbjflj; —  14)  neni bofti c ern p ; —  I5 )n >e í*  
m i  т Ш ;  —  16)  proč fobe m ja c f ia tř i t ;  —
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Gyur. Nem vólt penzem 1 7 ) ,'sm ostsincsen 18).
Mar. Adok én köicsön egynéhány garast 19), 

hogy magadnak jó iró eszküzöket megsze- 
rezhessed 20).

Gyur.liMzönöm ezen jó szívúségedet erántam21).

III. A’ játékról,о I

András. Peter pajtáš!, jojj hamar í)  velem a’ 
temetóbe 2).

Peter. Minek? tán temetnek valakit 3 )?
And. D ehogy! hiszen akkor nem m ondanám 4) 

jojj a’ tem etóbe, hanem a’ temetésre 5).
Peter. Tehát mi okból hivsz engem oda 6 )?
And. A’ Tanító Úr parancsolra 7 ) ,  hogy ma 

dél után játszunk 8); már ott várnak sok  
társaink 9 );  jer hát 10)!

Peter. Arról én nem emlékezem 11 ) ,  hogy a* 
Tanító Úr paranesoita vó ln a ; mert a* já té-  
kot nem szokták parancsolni; de hogy en- 
gedte 12), azt tudom.

András. No hiszen az mind egy 13) , és te ta* 
lán nem akarnád használni 14) ezen enge- 
delmet 15) ?

17)  nemčl fempettjje; — 1 8 )  a n i £ m á m ;—  l9)l>úeéjm ti 
nefolif ô « í t i ; — 20) abi mob[ fobě ja c p a t r t t ;  —  2 | )  
bélugcm ti ja troau frbečnatt IdfFu; —

1) pob’ fveffne; — 2) bo cpterjno; — 3) afneb ycljrebuflj 
nefobo; —  4) tebj» bv netefmd; —  5) ita  pohreb j — 6) 
j  gafé pricing mne тШ; — 7) rcjfdjal; 8) абрфош 
fe popolebnj f)tali $ —  9) tam te fag j; — lOjpob’ tebp;
—  1 1 )  nato fe netojyomjndm; —  12) ale |e  boroolil;
—  13) no w(faf to tnfíecfo flebno; — 14) afnab byb nedj= 
tel u |i t  j — 15) toto bowolenj; —
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Peter, li a én most játszanám, az nokem nein 
hasznos , de káros vólnalC).

And. Hogyhogy? Nem tudod-e, mit mondott 
maga a’ tanitó Ur, bogy a’ vig játék 17) 
nem árt 18) a’ gyerekeknek , sott használ 
19), mert a’ testet erósiti 20) és a’ Jelket 
felderiti 21).

Péter.Azt én elhiszem 22); de én csak akkor 
szoktam játszani, ha oskolai kótelessége- 
met elvégeztem 23).

And. Ma délután nines oskolánk.
Péter. De van oskolai munkánk 24); a’ vagy 

elfelejtetted már 25), hogy azon gyakoriást, 
26 ), mellyet mi reggel irtunk, holnap csi- 
nosan letisztázva 27) hoznunk kell 28) az 
oskolába?

And. Azt estve is leirhatjuk; csak te jö jj!
Péter. Nem ťigy Barátom! én elébb megteszem 

az én kôtelességemet; aztán, ba mi idóm 
marad 29), azt játékkal töltöm 30); mun- 
ka után édesebb a’ játék. —

And. Maradj hát ottbon 31) te komolý bolcsel* 
kedó 32); én játszani megyek !

1 6 )  tobt> mne neužitečné olé flToblirt>é M o ; ~ l 7)  roefclá 
f tr a tfa ;  —  1 8 )  ncfilobj; —  1 9 )n e £  užitečná fleft; —  2 0 )  
tě lo  pofolnttfle; —  2 1 )  buffi rojroefduge; —  2 2 )  to uroé* 
rj m ;  —  2 з )  ť b p j fe m  ro^fonal m é poroinnofti;  —  2 4 )  
ö le  m áme fi íc lf lau  práct); — 2 5 )  tift afnob »opom něl;  —  
2 6 )  ž« to croičenj; —  2 7 )  j itra  Čiffo cbepfahé; —  2 s )  
m ám e přinefti;  —  2 9 )  gefW m i песо cofu po;ůftane; —  
3 0 )  ř bfUČfp w p n a lo j j m ; —  3 1 )  jůftaň febp b o m a ; —  
3 2 )  t? ffmaurnp mubte.
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IV. A’szélról, o voecřc*

Mátyás. Hallod-e pajtáš! miképenzúga’ szél 1) ?
Josef. Hallom bizony és látom is ,miképcn haj- 

togatja 2) a’ fákat; jó hogy gyökercstül3) 
nein szaggatja-ki 4) azokal.

Máty. Én bizony óhajtanáin 5), bar soha nem 
fújnának a’ szelek 6) ; lain most is miké- 
pen veri szemünkbe a’ port 7)!

Jó’sef. Az még nein nagy baj 8) ; de a’ szél gya- 
korta még nagyobb károkat tesz 9 ) ,  p. o. 
kiveri az érett kalászokból 10) a’ magsze- 
meket 11), szétszaggatja a’ szalmafedele* 
ket 12), összetöri a’ gyürnölcsfakat 13). •

Máty. Az igaz! a’ mi kertiinkben taval 1.4) egy 
almafán annyi gyiimíilcs fiiggött 15), csak 
gyonyorííség vólt rá nezni 10"); egyszerre 
támad a’ szél 17), és azon ágát 18), mel- 
lyen legtöbb és legszebb alma piroslott 19), 
leszakitotta rola 20). Bár örökre elnémúlna 
a5 szél 21) és mindég csendes levcgó vole
na 22)!

1 )  ga f  buči r o j t r ;  —  2 )  flaf 'sbbbufle f t r o m n ; — 3)  bobre 
£e j f o r e n é ; —  4)  ge n e ro p rm e ; —  5)  даЬоф  mpnfforoal; 
6) abp n i fb p  nebul» roetroroé ; — ?) b l e ») te ras  g a f  n á m  
t o  oč) bifle р г а ф ;  —  8 )  to geffte nen j noeíifá n e r e f l ;  —  
9 )  jacofté wetffj  fffobu í i n j ; —  1 0 )  ropbige se $га1рф 
f í a f ů ;  — 1 1 )  s r n o ;  — 12) r o j t r b á  flamcne' к ге ф »  ; —  
13) po lám e ft r o n i t ;; — 14) roloni; — 15) na  gebnc' ga= 
b lon i  t a ř  mnot)o omoce' ropfelo ; —  1 7 )  n a r a ;  poroffal 
n>jtr ; —  18)  t u  b a l u s ;  —■ 19) na  f te ré  g ab l řá  fe čer* 
ro e n a l i ;  —  20)  oblomil s n e b o ;  —  21) řbtjbt) na  mecnoft 
p n ě m ě l; — 22) Офе' p o w e t r j ; —
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Jó'sef.Nem ugy, Barátom! a’ szelek is haszno* 
sak , mert  azok hajtják a’ hajókat a’ ten* 
geren 23), es a1 rnalmokat 24) —

Máty. Az nem igaz 25)! a1 malmokat a’ folyók 
hajtják.

Jó'sef. Ďe a’ hol folyók nincsenek 26), ottj az 
emberek szélmalmokat épitenek 27), mel- 
lyeket a* szél mozgat 28).; — azonkivúl a’ 
szelek tisztitják a’ levegót,

Máty. Hogy? tán mikor porral összekeverik 
azt 29) ?

Jó'sef. Dehogy! hanem a’ sok ártalmas gózoket 
3 0 ) ,  és párákat elszélyesztik a’ levegó- 
ben 31).

Máty. Az én nem értem 32), világositsd ne- 
kem 33).

Jó'sef. Tudod-e, mi torténik a' vizzel 34), ha 
egy tóban sokáig csendesen áll 35)?

Máty. Megbüdösödik 36) és végtére rotbadni 
kezd 37).

Jó 'sef.A’ levegó is megbüdösödne 38) és meg- 
rothadna 39) ha sokáig csendesen állna, és 
a’ szelek által mozgásba nem jonne 40).

Máty.Már most értem ; és ez valóban nagy ha- 
szon, meliyet a’ szelek okoznak mert ha a'

2 3 )  p o ^ b u f l j  lobe na m c r i ; —  2 4 )  a m í in t ) ; —  2 5 )  to 
ticnj p oroba  ; _  2 6 )  fbe potofi) negfou ; —  2 7 )  ffaroe.aj 
TOťtemé 2 8 ) p o b c b u f l í ; —  2q) ofnab f b ^ . a t ě
р г а ф еш  fmjffe.ai; —  3 0 )  mnofié fíTobliroe p<Sr^; —  3 1 )  
ro*pr«lu<jj myoroefrj; — 3 2 )  to n ero ju m jm ; —  3 3 )  rop=
fr o e t f i | ;  —  3 4 )  co fe fíane é roobatt ;—  3 5 )  fb p |  w  flfjere 
bluíjo tjffe f t o g j ; —  3 6 )  fefmrbj f e ; —  3 7 )  a ncpofíebt), 
yočně h n i t i ; —  3 8 )  9  pometrj 69  fe fcfmrbcío; —  3 g ) \  
a i^nijo  ; —  4 o )  fbt;6 t; ffrj roctri fe n c p o ^ b o w a l ^ ; —
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Ievegô megbüdösüdne, akkor a’ dtíghaiál 
kovetkeznék 4 1 ) , ýgyc?

Jo se f, Úgy vagyon! tehát ne gánčsold 42) az 
Istent, hogy a’ szeleknek fújni parancsol.

Máty, Sott i máti ni fogora 43) az 6 bolcsességét 
és jóságát, hogy a’ szelek által is sok jót 
tesz veiiink.

V. Az esóról,o beffri.

István.Ma alkalmasint eso lesz 1).
Jakub. Adná az Ú rlsten , mert nagyon sziik- 

séges. ^
István. Ugyan hogy kérheted az esôt? tán kivá- 

nod 2) hogy megint sár legyen 3)'i
Jakab. Én nem szeretek a’ sárban jápni 4 ) , de 

ha látom, hogy az eso sziikséges, akkor a’ 
sarat is elszenvedem 5) nagyobb haszon- 
végett 6 ).

István. Nagy haszon-e az 7), mikor czismádat 
besározod 8) és nadrágodat befrecskende- 
zed 9)?

Jakab. Az ngyan kellemetlen dolog 10) ; de a’ 
kár nagyon csekély ll)a z o n  haszonhoz ké- 
pest 12), melly az esóbói származik 13).

41) nafíeboroalbp mor, Čafmmi?—-42) teb̂  перемирий» 
neobroinug 93of>a; — 43) ba ano rojjroati biťbcm дефо 
maubroft a bobrotu.

i )  bnetí bejpodiibp bube béfft; — 2) afnab £ábdô; — 3)abp 
jaě bíato bpío; — 4) po b la tě $ o b i t ;  — 5 )p b ta to  prc* 
trojní; — 6 ) jobícbu na roetffl u j i te f ; —- 7)  či ge to ttjíi* 
tep ; — 8) fbpjí fi ci^iiip jafalj«; — 9)  a пофаячее jajtrj* 
faö ; — Ю) to ge fjce itcprjgemná roět; — I I )  nt& ma* 
(itfa ffíoba; — 12) naproti tomu u f i t f u ; — 13) fUtp j 
bífftť wppíjroá; — '
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István, Hút mond meg már, mino hasznot hajt 

14) a z e s o  ?
Jákob, Azeso oily sziikséges a’ kerteknek, szán- 

tófoldeknek, réteknek és szólóiinek, mint 
neked vagy nekem a’ mindennapi ital 15).

Jstváft, Aztén tudom, hogy a’ plánták és fiivek 
■ 16) elszáradnak 17),‘ a’ fák és a’ virágok 

elhervadnak 18), ha az eso nem éleszti 
óket 19),

Jakob, Épen azért óhajtom én 20), hogy bár 
eso lenne; mert ha ezen szárazság 21) rnég 
soká tart 22), úgy félniink kell 23), hogy 
az elfonyadt fákról 24) éretlenfil lehúll a' 
gyümölcs 25) ^ a1 gabona és a' széna kevés 
terem 26),* ’s így iniból éliink majd 27)? 
’s mivel tartjuk marháinkat télen által 28)?

tetván. Megvallom 29), te okosan gondo!sz30); 
rettcnetes rosz haj az a’ drágaság 31) és 
inség 32), ha nincsen elegendó élelem 33) 
és éhséget szenvedni kell 34) az етЬегект. 
n e k j pedig ez kovetkeznék reánk 35) ha

1 4 )  Qati)ugitcř v t in á f f i ; 1 5 )  flof fe£bobevnnj nápofl ;
1 6 )  je b i t in o a  trdroa; —  1 7 )  п>р(фпаи; —  18)u>vab*  

и д и ;  —  1 9 )  geftli flt feefft ntobjirouae; 2 o )  proto tau?  
jtbné j á b á m ; —  2 1 )  flcftli t á t o f u d j o t a ; —  2 2 )  b!uf)o po? 
trroá; —  2 3 )  ta f  fe m áme cbároati;; —  2 4 )  je j uroab. 
т и р ф  ľtrom ô; —  2 5 )  nejrale' jprffj; —  26)  máto 
fe utobj fena o o b i l i ;  —  27 ) i  tef)o bubeme potom fe Ji? 
w i t i ; —  28)  cjm bubeme фогоаб náš ftateř přeš j i m u ;  
—  2 q )  m p i n e m ; ^ -  3 u )  tt> moubre m p f l j s ; —  3 1 )  ftra* 
filitce' jle' fleft b rob cto ; —  3 2 )  a p f o t a ; —  3 3 )  f bp£ ncnj  
naboftaé Jironofti; —  3 4 )  a blab trpeti m u f e g j ; —  3 5 )  

у  a  tobp naflebowalo na n á š ;  —
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a' jó Isten esót nerri adna. Oh ligy én nein 
bánnám 36), bár mindjárt csni kezdene 37).

VI. A’mezei sétálás, — ргофбз^а na poli.

János. Barátom! menjUnk sétálni 1) a' mezóre, 
bogy lássuk 2 ), mi torténik ott.

Josef. Én szivesen rnegyek, indúljunk hát 3).
János. Már a’ falun kivúl vagyunk 4); nézd a’ 

folyó elottiink lassan folydogál 5 ) ; parljá- 
nál 6) a’ žold gyepen 7) fiirge gyerinekek 
játszanak és némellyek köziilök 8) füröd- 
nek 9) a’ tiszta habokban 10).

Josef. Menjünk a’ hidon át 11) a’ tulsó partra 
12); micsoda ház van amott 13)?

János. Az maiom 14), mellyben a3 molnár ga- 
bonát órol 15), és Jisztet készit 16), melly- 
ból azután az anyánk kenyeret süt 17).

Jó'sef. Látod-eazon nagy kerekeket 18), mikép 
forognak 19); nem a’ viz forgatja-e azo- 
kat 20).

János. Igen, a* v iz, melly sebeser. feléjok ro
han 21), mozgatja a’ kerekeket 22) és az 
által ezen zúgást okozza 23).

3 6 )  t o f  Ц ф  n e b b a t ; —  37)  fbpbp fcnebfy y o ía lo  prfTef,
J )  gbime f f  v r o t p i j e t i ; —  2 ) Ь р ф о ш  nn?bel i;  —  3 ) f l á p u g »  

bem  m bečn ií ,  ejbime t c b p ; 4 )  gijj f ine  men j b ěb in t; ;—
5 )  p o to f  yreb n á m i  p o m a l í  te če ;  —  6 )  na  6 r e í ) u ; —  7 )  
n a  jelene p o b i t i ; -—  S )  ne f te r j  $ т ф ;  —  9) fu p a g j  f e ; —  
l o )  ro ciftód) тр1п4ф.; —  l l ) y r e f l b i m e  m o f t ; — 1 2 )  
n a  fi inau  f t r a n u ;  1 3 ) gaforcp bum  ge to t a m ;  —  1 4 )  
m t i n ;  —  15 ) m e l e ;  - -  16)  a b é la  m a u f u ;  —  1 7 )  ф!еЬ  
ребе; —  1 8 )  f o í e f á ; —  1 9 )  g a f  fe f r a u t j ; — 2 o )  roffaf  
ge rooba f c a u t j ;  — 2j ,)n>obař f terá  jp rubfa  na ne fe i v a l j ;  

2 2 )  f r a u t )  fo íe fá; —  2 3 )  a fřrj to p ü fob j  tento f>uf; — .
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Jó'seý. Ne menjiink olly közel hozzá 21»), mert 
a* nagy zúgás miatt 25) nem értjiik egy- 
inás’ beszédét 26). 7

János. Mit csinál ott azon ember, ki á’ parton 
ülve 27) valami rudat tart kezébcn 28), 
meilynek más vége 29) vizbe van merülve 
30) *

Josef. Gondolom az halász lesz 31), ki haló- 
ját vizbe meritette 32) és abba halakat 
fogdos.

Jánoš. Úgy bizony ! ni most epen rántotta-ki 
a’ háiót 33); és a’ mint látom, van benne 
valami.

Jó'sef.Egy kis halacskát fogott, ’s azt megint 
a’ vizbe vetette 34) , inert ó csak nagyot 
akar.

VII. Folytatás, poíuačoroditj*

János. Hát most merre fordúlunk 1)?
Jó’sef. A’ szántófoldek felé 2); megtekintjiik 

a’ vetéseket 3).
János.De ne menjiink a’ szcles úton 4 ) ,  mcrt 

az még sáros az esótól 5).

2 4 )  n e g b im e  to P b l j jo  f  n ě m u ;  — 2 5 )  pro noetifó 'b u f ;  —  
26)  n e r o ju m jm e  geben bruf)ěf)o r e c i ;  —  2 ? )  na breíju 
fe b e ;  —  28) n e g a fa u  jerb’ brjjj n> r u t e ; — 2 9 )  f terě  g in ó  
f o n t e ;  —  3 o )  b o m o b p  ge j a m o r e n ;  —  3 1 )  m u fl jm  | e  ge  
r p b á r ; —  3 2 )  fterp  fm a u  fjt j a m o r i t ;  —  3 3 )  práme te» 
raj  roptrl)l ( Ü ;  —  3 4 )  }aě g i  bo mobp fjobií.

1)  fbe fe o b r á t i m e ; —  2)  f  r o t j m ;  —  3 )  bubeme jpatro*  
roati f á t j ; —  4)  negbtm e po ffirofe' cefte; —  5 )  gejfte ge 
blatnaroá ob befftě;  —
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Jose f. Igaz; inkább az osvénycn ballagjank 6); 
— oh mclly kellemetes é sd e rň l t  az ég 7)!

János. Látod-e a’ pacsirtát 8 )?
Jtfsef. Óť ncm Iátom, de gyönyörü dallolását 

hallom 9).
János. Ott ott magasan repked 1 0 ) ,  mint egy . 

rezgó pont 11).
Jó’sef. Már veszem észre 12); de esmered-e 

ezen gabona vctéseket I3) , 'i^e#lyek  közt 
járkálunk?

János. I-Iogy ne esmerném; Ez itt tiszta búza; 
az ott bal kéz felól 14} ro z s ; az ped ig , a’ 
mi a’ hegy^oldalában 15) olly igen nagyon 
гф»Ы+гк^16) árpa és zab 17)* — De kôíest 
és pohánkát 18) sehol sem íátok.

Jó'sef. Azt nálunkv nem szokták vetni 19).
János. Meliy nagy gazdagságot 20) teremnek 

ezen mezók 21)! mellyet egyedul 22) a’ jó 
Istennek köszönhetünk 23), bogy atyaink’ 
miinkájokat 24) így megáldotta 25).

Jó’sef. És ezen réteken 26) meliy edes’gyönyör-

6 )  rábepi po djobnjfu  p o í r a í u g m e ; —  7 )  o ! g a f  prigemne'  
apafne' n eb e;  — 8 )  ct mibjěE fíTrroánfa; — 9) gefjo utř«  

f l t n í  p r o p é r o o m á n )  flpff lm  ; —  l o ) t a m  ropfofo  poletároá; 
—  1 1 )  g a fo  frcfaucj p u n f t i f  5 —  1 2 )  pi£ Ijo p o m e r fu g e m ;  
— 13) t i  p o p á s  to to  o b i l ); — 14) to ta m  na l e m o ;  — 
15) n a  bo tu  p a b r b a ;  — 16) t a f  m elice  fe j e le n á ;  —  1 7 )  
j e č m e n  a o m c 8 ;  — . 1 8 )  a le  profo a  po l)ánfu  n ifb e  n e m U  
b j m ;  —  19 )  to u n á í  n e jm if í i  f g a t i ;  —  2 o )  g a f  roeliře' 
bobatf tro j; —  2 1 )  robj toto p o l e ; 2 2 )  f t eré  p e b in e ;  —  
2 3 )  běforoati m ů ž e m e ; —  2 / |)  práci) tiaffjd) otcu ; —  2 5 )  
t a f  jpogéfynal; —  2 6 )  no ted)to la i t fá c l) ;^ —
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rel 27) logel az eihberi szem 28), ha ezen 
szépséges virágokat szemléli 29).

János. Szedjünk közziilök egynéhányat 30),' ’s 
kössünk bokrétákat 31) belölök 32)»

VIII. Folytatás, pořcacoivánj.
Jó'sef,Jancsi barátom ! menjiink-fel azon domb- 

ra 1), onnan,tudom, messze eiláthatunk 2).
János. Oh be feíségcs kilátás az 3)! nézz, a’ 

fahi ott eltérúlve fckszik 4 ); a’ kémények- 
ból 5) felemelkedik a’ kék fiist 6) az ég fe
ie ; a’ patak pedig mint kigyózik 7) a’ föl- 
dek és retek között, míg a’ szem ott mesz> 
sze az erdó szélén a) ótet elveszti 9).

Jó’sef. Ott a’ hegy oldaiában 10) egy jiihnyáj 
l e g e l l l ) ;  de hol van a’ Juhász l2), ót nem 
látom.

János. Amott ni a’ fa alatt íilve sipol 13); ku- 
tyája pedig lábainál kinyujtózva 1/»} fülel 
reá 15).

Jó’sef. Im’ amott a’ ludak úszkálnak a’ tóban 
16); de bár csak egy nyulat megpiilanthat-> 
nánk 17) valahol.

2 7 )  é g a f  fíabfau blajfettoftj; —  2 8 )  pafé fe l ibffe c f o ; —  
2 9 )  fbt)£ tjto fráfné  frojtfp fpatruae; —  30)  fcjbjreame i 
tiid) n e f o l i f ; — 31) o utoime |>eré£fá ; — 32) $ nid).

1 )  ftaupme bore na ten m r ffe f ; —  2 )  obtub balefo roibjme;
—  3) o gaf u t ě j f en p ropfdeb fle t o ! —  4 )  of ab a ro jpr of t r e*  
ná l e j j ;  —  5) ,  r ocf ) ů;  —  6) ropjbroibuf le  febéíc t fp  b t ) m ;
—  7 )  mině fe ftafo t>ab, t o q  fe na  jvufob baba ;  —  8 )  
9 ) neftra tjl; — 1 0 )  to bořu  vorfjTfa; —  11) ftabo oročj fe 
p a f e ; —  12) p a f t j r ; —  1 3 )  ta m  pob ftrontem febe .P ifřá;
— 14) při nobád) ropktín; — 15) nařúm a; — 16) ble 
tam bafo plároaaj u> gejett; — 17) nej fbpbpdjom jíujjcp 
moI)li j a j r f t i ; —
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János.A ’ nyŕil félénk állat 18), csak a’ sťirúve- 
tések kôzt bnjkál 19), de ha a1 vadász ku- 
tyák kinyomozzák 20), akkor olly nagy 
ugrásokat tesz 2 1 ) ,  hogy a1 kutya nehe- 
zen utólérheti 22),

Jo’sef.De bezzeg utóléri a’ puska és a’ golyó 23). 
János* Én sajnálom, 24) ha azok a’ kegyetlen 

vadászok 25) úgy iildôzik 26) és agyonlö- 
v ik 2 7 )  a’ szegény ártatlan nyníacskákat 28). 

Jó’sef, A’ jó lsten engedte az embernek 2 9 ) ,  
hogy használhassa az állatokat kedve és 
akaŕatjgi szerint 30). —

IX. ío ly ta tá s , pofťôčôtt>áltj.

Ján. Már tán haza is mehetünk 1)
Jó'sef* Nem bánom i kovessiik azt a’ két szeke»- 

ret 2), mellyek szénat Visznek 3); ha fel- 
fordidnak 4) legalább segíteni fogunk 5) 
felemelni a’ terhet 6 ) ,

János. Segiteni, örömest segitek akárkinek 7 ) ;  
de ezeknek inkább nem scgítenék, csak 
ne fordŕdjanak fel 8).

1 8 )  j dg j c  f l cDá j l i r oé  j r o j t e ;  —  1 9 )  flcn to puf fern obi l j  f í  
f č r j r o á ;  —  2 0 )  flťftľi bo f op orop  r o p f j Ta ŕ u g j ; —  2 1 )  r oe l i -  
f é  f f c f p  c i n j ; —  2 2 )  t c j f o  geg b o b o n j ; —  2 3 )  ne£ bobonj ;  
bo f l i n t a  a  f ô l f a ; —  2 4 )  l i t u g e m ;  —  2 5 )  u f r u t n p  po* 
l o r o n j c i ; 26)  p r e n a f T e b u g j ;  —  2 7 )  p r c f t r e l j ; —  2 8 )  
neroínne'  j a f l a č f p ; —  2 9 )  b o m o l i l j  —  3 o )  Me froe' m ü l i  
a  I j bo f t i ;

i )  m f r j e m t  g j t i ; —  2 )  n a f l e b t i g m e  t j  broa ro o j u ; — 3 )  fend 
t v o j o u ; —  4 )  geft li  fc p r e r o r b n a u ; —  5 )  a fpoi l  b u b e m e p o s  
m a č a t i ;  —  6 )  b r c j b a t  t j j i ; —  7 )  r á b  p o m á d á m  fre^ 
b a d f o i m t ; —  8 )  f b p b p  fe gen  n e p r c r o r b í i ;  —
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Já’sef. Taláň elfáradtái a’ sétálás kôz beli 9) Ba» 
rátom! alig lépdeisz már 10).

János.Biz’ éri mégnem vagyok fáradt; csak nem 
akaroksictni 11), bogy meg ne izzadjak 12); 
mert a’ ki megizzad, konnyen meghuti ma* 
gát 13) és aztán) beteggé lehet 14).

Jó 'sef*Ezen sétaiás hasznunkra lesz 15), tu- 
dom, a’ vacsora jól esik majd ^16).

János.Azt elhiszem, és már várni is fognak 
otthon»

Jó'sef.Hisz’ már nem vagyunk messze a’ falu- 
tó i; már én házatokat látom ; nézd , a’ kis 
húgod ajtó elótt áll 17), ’s úgy látszik, min- 
ket les 18); ezen csomó virágokkal 19), 
mellyeket a5 réteken szedtem Össze 2 0 ) ,  
neki kedveskedem 21).

János*Az neki igen kedves ajándck lészen 22), 
mert szereti a' virágokat.

9 ) öfnai» fi fe unaroil xo|>roé&ájf^; — 10) lebmp frá- 
c j ü j —  11) пефсст pofpjtfyati; —  12) .fe neroppotií; 
— 13) lcf)fo fe ргефМ );— 14) muje onemôcnáti; — 15) 
táto prod)á)fa bube nám na u p t e f ; —  16) bobre nám  
bube cjjutnati;—  17) í)Utroá mala feftra f to g j  preb bmér= 
m i;  —  18) t a f f e  jb á ,  je náé ropjerá; —  19) tjmto  
fmajfem froetS; —  2o) ftere' fern fejbjral; — 21) gi (e 
jarobéíjm; — 22) to gj bube ntilp bar.



MAGYAR VERSEK, MESA’S ’S MÁS 

DECLAMÁTIÓS DARABOK.

Г. Л’ viasz és o' tégvx>o|ľ ô tel)le*

Viasz megirigylé 1) tégla’ keménységét 2)
’S bogy megmutathassa önnön bťiszkeségét 3 ),
Azt kérdezé tóle 4 ): ugyan mit miveltél 5) ,
Hogy puha agyagbol 6) olly keménnyé lettél 7) ?
Felele a’ tégla: tíízben égettettem 8 ) , '
’S így puha agyagbol kernény tégla lettem.
A’ viasz gondola, hogy inajd ó is nyerhet 9)
Illyen iíton, módon szit olly keménységet. —
Äm dc szegény viasz! a’ mint tuzbe juta Ю)
Azonnal elolvadt 11) ’s oda lett 12) a’ buta i3 ) !

A ’ m i  szolgál eggynek javára ’s hasznára I 4 ) ,
Áz veszedelmet hoz 15) egymásnak nyakára.

1 )  j á r o ib f l ;  —  2 )  trorboft té () lp;  —  3) abt> p r o u fá ja l  froau  
rojácnoft;  —  4 )  septo l  fe g i ; —  5 )  co fi bě la la  ; —  6 )  je  

itnef  éf) linv); —  7 )  t a f  trarbau fi í«  f t á í a ; —  8 )  ro o l)m  
fern p á len á  b p la ;  —  9) je  p on  j j f fa  na  ta fou 'ó  j p ô f o b ;  
—  l o )  g a f  bo otjne p í i f f e l ;  —  1 1 )  fynebfp fe j t o p i l ; —  
1 2 )  a bylo p o n é t n ; —  13)  ten tylaupp; —  1 4 )  со gebno*  
m u  f ía u jj  f  u j i t f u ; —  15)  g i n e m u  nebejyecenftwj  
ýr in e fe  na fyrblo.
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I ľ. A' gôrényes e ’ paraszt, —  td ;O ľ  a f e b l á ť .

Middn ravasz göre'ny egy galambot lesett 1)
О maga a’ k i te t t  kelepczebe esett 2)
Nag у ijedsegeben 3) a’ rablo 4) azt moöda 
A 5 parasz tgazdának , midón dt feloldá 5) i 
„E reszsz-e l  6) j*  ember! neked eletemben 
Soha sem ár to ttam  7) valoban semmibeti“
5,Hát a’ galamb néked ártott-e’ éltében ?
Kerdezé a ’ paraszt haragos heveben 8) >
Mért bántasz ártatlant 9) a’ ki nem bánt téged 40) ? 
Galambnak gazdája gonosznak tiem enged 11)*

Oh ember! v ig y a z z , hogy ne á r ts  á r ta t la n n a k ,  
M ert az á l ta l  bizony csak ártasz  magadnak.

4 )  fbpj Iftimp tcfyot t)oíuba ftrebrml; —  2 )  upobf bo no* 
fťotocne^o ftopce; —  5) me froem fttadju; — 4) ten íou» 
pc£njf; —  5 )  f bt)l fleg obma§ornat; — 63 propuft m n e ;  
—  7) nifDp fem tôbe n e u r o b i l ;  —  8) m bneroiwe'm roj» 
p á len j; —  9 )  proc nbli^uge6 neminn^mu j Ю ) fterp tobe 
tieublj^il; —  U )  jloflnemu neobpuftj.

HL Á\ béka, saba*
A ’ beka tá tván az ö k rö t  hajdanában l )
O te t  kivánta elérni nagyságában 2)
H ogy  hát olly nagy legyen ý kezdett  erolkôdni 3)
*S téljes erejéból kezdett pöffeszkedni* 4)
E s  varašzkos .boret addig eröltete 5)
És hasonló fceka-társait megvete 6) J 
Mig yégŕe elpattant erölködesebeii 7)$
Bolond! be m egjárt  a’ n i t  kevelységében 8)*

H a  mérkozni kiván szegény a’ gazdaggal, 9) * 
Koldus botra ju tand  valaha bizonnyal 10).

1) ьФ*
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1 )  ja  jb ro b á ro n a  (n e fb p )  Ja&a m ibauc ro o la ; —  2)  jó b a la  
n a  i te tfo f t  flemu roronau  fe f t a t i ;  —  3 ) p o ř a í a  fe f p l i t i ; 
-  4) e } celé fpli) n a b a u r o a t i ; —  5)  a ftöau jm ra ffa*  
nau Fu^i a£ botaub’ f p l i l a ; —  6) jn c ro a jo ro a la ;  —  7 ) a j  
napoffebt» fe ro jp u ř ía  w  froém fp len j;  —  » )  f?rj f lpa tnau  
р )ф и  ро ф сЬ Н а;  — 9) ' f b p j  фиЬоЬпр 6ol)a tpm u ft фее 
r o r o n a t i ; - - l o )  g i f t o tn e n e fb p n a  jeb rá c ía u  pöiicp p rigbe.

IV. А’ Ш уа éso' fa rkas, pce a wlř»

Egy kutya a’ farkas elótt dicsekedett 1)
Éltében inséget hogy még není szenvedett 2 ) ;
Hogy ó még nem tu d ja , mi a’ nyomorúság 3 ) ,
Nem érte me'g soha semmi baj é s a g s á g  4 ) ;
A ’ kötelesse'ge igen könnyü légyen 5 ) ,
Gazda’ házát órzi 6 ) , ha aludni mégyen. —
E kkor tfirtenetból 7) a’ farkas m eglátá 
Hogy a’ kutya nyakát a ' láncz elkoptatá 8).
Mi ez? mond a’ farkas kutya pajfásához;
F elele a z : nappal kötöznek oszlophoz 9).
„Igy tehát jobb az én erdei lakásom 10),
„H asználd szerencsédet, te  boldog pajtášom !

Valóban mindég jobb az igaz szabadság 11) ,
M int akárm inó kincs és földi gazdagság. >

1 ) p j jf i t  f t ;  — 2) je  n e t rp ě l  &jbu m fm é m  j i r o o t e ;  — 3) 
co ge b jb f l ; —  4)  £e ho flefítě n i f b p  пе$аф гс4Ш а f b r o f t ;  
5)  gefjo po ro innof t  fleft I c p f á ; —  6 )  froé&o b o f p o b á r e M m  
f t r á j j , f b p j  flbc f p á t i ; — 7) j n e n a b i l a  ; —  8) r c te j  j e .  
b r e l a ; — 9) rocbne p r im a jú c i ;  m n e  f f l ů p u ; —  10) m é  
bpblenjl m b o r e ;  —  l i )  opra robcw á  frooboba ge le p f f i /  
ne^íi  p o f íab  a b o ^o tf t t r i -

9
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V. A' lá és cľ csikó 9 — tíhl a 3ľcbcc.

Midón a’ kis csikó a’ nagy lovat látta ,
Hogy a’ fényes hintót i)  milly kevélyen húzta ,■
Úgy megirigylette annak szerencséjét,
Hogy czifra kantárba maga veté*fejét 2).
EIsóbb’ ugyan bíiszkén kezdett ugrándozni 3 ) ,
Teljes ôromében czifrán ficzkándozni 4);
De midón a’ száját zabla szoritaná 5) ,
Es a’ kemeny hámszíj 6) sziigyét?) jól megnyomná8), 
A’ kocsis ostorral hátára csapkodna 9)
’S pihenésre nekí mi idót sem bagy na 10);
Akkor megsiratta nagy balgatagságát 11),
Nem irigylé tôbbé a’ ló’ boldogságát 12).

Ne irigyeld soha másnak szerencséjét ,
Éljed inkább vigan életed idejét 13).

l )  nábfyetnp fo č ;  —  2) to  Miftöroefio fantdra fám rotoři  
froau f)larou; — 3) jpocátfu piflnc počal poffa fuw at; —  
4 )  w plné rabofti cifroroane (e roppjnat; —  5 )  fbpj ale  
jubablo pjffe jta fy lo ;—  6 )  trorbp rem eň , fftroernc; 
«— 7) flefyo p r fá ; —  8 )  t lac i lt ; ; —  9)  fočio bjcem m u  
m í)rbet p leffa l;  — io) t obpočinutj nie coftt nenechal; 
—  1 1 )  opíafal froau ^íaupofť; -— I2)ncjároibelrojcel>ías 
boflaroenftroj f o n é ; — 1 3 )  j i  rabegi wefelé cä§ froefjo 
jtroota.

VI. A  r  óha 3  —  IjffFcu

Egykor az oroszlánt a’ roka giinyolta; 1 ),
*S vigyázatlansága miatt kicsiífolta 2 ) , 
Hogy futtában farkasverembe béesett 3 ) ,
Es ott buslakodott ugyan nem keveset 4). 
Tôrtént, hogy a’ roka szelesen futkosva 5)?  
A' veremhez, kozel pajkosan ugrosva,
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Maga is bdesett ngyan a’ verembe ,
Es így szinte 6 is jö t t  veszedelembe 6J,

A’ ki öräl másnak szerencsetlensegen 7)
Nein soká okosbiíl saját vesztessegen 8).

l )  q eb en frá t  íjfílra r o p fm jtr a ía  lero a ;  —  2 )  pro n e m e r f o w *  
n o f t ; — 3) It m u t j f á n j  to  roíčj q am p  p a b í ; — 4) a t a m  
fe n e m á lo  r m o u t i l ; —  5 )  ftalofc £e t; I j f f ía  podjobé гор* 
fPafucijc;  — c) tel bo neb ejpe čen ftro j ; —  7) íbo
fe rainiqe -b gine'fyo nebe^pecenftroj;  —  8) ten  nejabfufyo  
j  m a u b r j  j e  froe' rolaftnj j t r a t p ;

V IL A3 rest szolgálók; — lemroé flusřy*

Ецу munkás özvegy, ki a’ rendet s z e r e t t e l ) ,  
liest szolgálóit jo koi%n költögette 2) ,
’S azokat munkára azonnal ha j to tta ,
Mibelyt csak hajnalban a’ kakast hallotta 3)
De a’ rest szolgálok munkát nein szeretvén э 
Kakas’ énekleset már nem szenvedhetvén 4) ?
A ’ szegdnyt megolték 5) ’s töltek bosziíjokat 6);
De igy egyedül csak biintetlék m agokat;
Mert a’ gazdasszony most orája nem leven 7)
Szokás szerint korán reggel felserkenvén 8) , 
Cstlédjeit tobbé aliidni nem hagyta,
Sót. ndha éjfelkor ‘munkára hajtotía. 9)#

Ki magán ravaszúl kiván segiteni 10)
Az bizony maga fog legtöbbet veszteni 11),

j) qebna pracoroitá roboroa , f t erá  perábeř Ijbíía ; —  2) 
roelmi ráno bubi la ; — 3) gofnáf)l c  na  ufroite $pero fo*  
í jauta f l p f f e í a ; — 4 )  jpero fo l jo t i tanemobauce  f n é f t í ,  mr*  
$elp fc na n e q ; — 5 )  jabií i)  toř)o nebor áf a ;  —  6 ) a f r o a u  
pomftrou ropplnilp $ —  7) fyobinp nemagjc 5 ~  8)  bio obp*
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Uwivčaé ráno fc prob auja ía; — 9) 6a ano mfbp, o půlnoci 

ge í>o robott) f)noIa; —  l o )  fbo Iftivoe |ábá ft fpomocp; 
11) fám negrojc u trotj.

VIII. Al virágohat szedó gyermek.
2£rojtčy fbjragjq chlapec*

Egy gyermek mdly.völgyben 1),  szedett virágokat,
Es szep bokretába kötöze azokat 2).
Akkor hozza járiílt egy bölcs 3) es igy szo la ,
M ert cleteben már sokat tapasztola 4}:
,,G y erm ek ! igaz, hogy itt sze'p virágok vannak ,
De i|ie'rges kigyok is 5) szinte találkoznak 6).
Menj tova hát innen 7), ha kedves dieted 8 ) ,
Hogy kigyd fulankja ne sziirjon tdgedet 9).b4 
De a’ gyermek meg csak virágohat szedett9 
Es a’ jo tanácsról mit sem elmelkedett io).
’S im’ ! egy merges kigyd hirtelea mpgcsipte 11), 
Lerogyott a’ gyermek 12) ’s eíetét vegezte I 3).

Kövesd mindenkor a’ bölcs' es jó tanácsot 14),
Ha akarsz e’ földön elni sok jo napot.

1 )  w fjluböfe b oíiné; —  2 )  bo feafne &ufretfi;g’e froojonaí;
—  3 )  geben m a u b r p  ř  n e m u  p r i j i a u p í l ; —  4)  f t ero  
mnof)0 i f a u f i l  w  | i r o o t e ;  —  5) ne£ t; g eb ow a í j  !)aberoé;
— f>) fe tej naíejagj ; — 7) gbi prjč obtubto ; — 8) geftli 
tobé íjbt) gitnot; — 9) abp te neubobío giř>abfo baba; — 
lo )  nie nempflel no bobrou robu ; — 11) jroju geg iijft ip* 
nuí; — 12) pobi ф(орес; — 13) o j in? ot bofonal ; *— 
14) nofíebug maubru robu.

IX. Á'kevély kospíffilý bftťôlt. 
Egy kos olly eros vdit,  hogy senki a" nyájban 1)
Meg nem tudta gyozni számtalan csataban 2).
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’S «gy elkevélyedett 3) gyózedelineire 4)
Hogy viiezsegenek elterjedett hire 5) ,
Hogy most a’ bikát is csatára kihivta 6)
Es hogy gyoztes lészen, elóre gondo!ta7).
De bezzeg a ’ bika földre teriteUe 8)
És rút kevélysegét szépen megbíintette 9)

A ’ kevély mindenkor nagyon csalatkozik 10),
Ha lmtalmasokkal osszevállalkozik 11).

1) šabttt) ra fíabu; — 2) m mnohem potjfán jt f)0 mwcbel 
premóci; — 3) toř sptffnel; — 4) nab frojrn rojkíftwjm; 
— 5) & \i y>omcft, rojjfjrifa o flefyo úbatnofti; —* 6) £e 
gi5 p bpfa mptrolal F Do í̂; — 7) napreb mt)(lel li bube 
n>;te$em; —  8) aíe weru bo na jem rojproftrcí^ —  9 )  
pefne pofuforoal geř)o fíTarebau р(фц; — ю ) piflhp fi 
oflame* — 11) fbt;£ (e je fplnpmi potjfá,

X. A5 csalárd pásztor, l$iroý pafíjr.

Egy mezei pásztor orizver. juhokat 1 ) ,
Oröme te lt , hogyha csalhatott másokat 2) 
,,Jertek! if t a5 farkas 3) , tépi juhaimat 4 ;  
„Segéljetek 5 ) ,  mert nem menthetem magamat 6). 
’S midón más pásztorok segitsegíjil jöttek ̂
A’ hamis pásztortól csak kinevettettek 7)# 
Néhányszor gyakorlá 8) ezt a* hamisságot 9 ) ,
*S a’ pásztorok látták e’ rút csalárdságot.
Nem soká a’ farkas valóban érkezett,
5S a’ megijedt ifjú 10) sirva esedezett 11): 
,,Jertek! itt a’ farkas te'pi juhaimat,
„Segeljetek, mert nem menthetem magamat 
Hallották azok o t, de meg sem mozdáltak 12 ), 
Hogy csiifot tiz megint 1 3 ) , ók így gondol knztalc*
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A ’ farkas te l iá t  a’ ju h o k a t  sz a g g a t ta  1 4 ) ,
Es a’ tsalárd pásztor nyáját megsiratta 15)

Ne uz tréfát másból 16) ’s ne szokj hazudozni 17) 
Ha nem akarsz b át, bajt magádnak okozni 1S).

1) oroce offrjfyöt,  p á f í ; —  2) raboft m e l ,  fbi)|  в ш $ ф  ofía*  
m a t i  mofyl ; —  3 )  pobt c ,  tu $e nolf ; —  4 )  owce mi trfyá;
—  5) p o m ü j t e  m i  ; —  6 )  n e m S j e r n  fe o b r á n i t ;  —  7) ob 
tcř)0 ф г о е ф о  paftjre rcpf mjrcáni  b p l i ; — 8) n e f o í i f r á t  jpá* 
d ) a l ; —  9)  t ut o  Щ, f a l e # ; —  l o )  prebeffenp d)íapec 5

1 1 )  narjfafle profil; —  1 2 )  oni fe gen n ehnuli;  —  
13 ) l t  -ja« ро[шеф ftrpöi; —  1 4 )  ornce trftal, ffTrtií; —
—  15) f wé  ftabo c p l a f a l ; — 1 6 )  nečiň fobe £ert $$ine'l)0;
—  17) ne$roifni lf ;árit; —  18» fteftfi fobx пефсео jarmu* 
U t  a ffřobu jpufobit.

§. 14 .

AZ ESZTENDÖJNEK NÉG Y R É SZ E I.

\ к 4' Tavasz, — (Bavo.
Itt a’ tavasz! bennem minden vércsepp örul 1)
'S a’ komor bú báňat 2) mélyen elszenderul 3) ;
Itt a’ tavasz I én a’ szép tavaszt szeretem ^
A ’ hol kedvem tartja 4) ágyamat vethetem 5) ; 
Öltözik az erdo 6) , virágokon járok ,
’S a’ zöld mezósegnek bársonyin sétálok 7 ) ;
A ’ kis szellocske'k is gyengén lengedeznek 8 ) ,
“S a’ tiszta patakob vigan csergedeznek 9 )  ;
A’ nyájak legelnek 10) hiznak 11) szaporodnak 12, 
’S fogai közt a’ fíí’ szálai ropognak 13).
A* pásztorok pedig a1 hegynek alljában 1 4 ) ,
Vagy terepely bikfák’ 15) ernyós sátorában 1 6 ) ,



Y’etvén a’ nyájakra vigyázó szemeket 1 7 ) ,  
Sipolnak 18) dudálnak pásztori éneket 19), 
Szépen bog a’ tehén ,  jnikor borját hijja 20) 
M ekeg a’ vig ketske , mikor annyát szijja 21). 
Merre járok , kelek , madarak repdeznek 22) ,  
Felettem ’s mallettem dallokkal kedveznek 23). 
A’ pacsirta pedig felrepúl magosan 24)
’S repteben csicsercg ’s csiripol hangosan 25). 
A ’ rigó fíit yoresz rakott fészke korůl 2 6 ) ,
’S kellem es dalának minden raunkás örul 27), 
lín tehát a’ tavaszt dalommal dicsérem 28)
’S hogy sukáig tartson , a’ jó Istent kéreni.

1)  roe mne fe Fajbá froapfa frm i rabuge; —  2 )  poffmaurni) 
járm u tcf  a f t a r o f t ;  —  3) fjtuboce ja fp j;  —  4 )  fbe fe m i  
МИ » —  5) voftet fi popraroit m u j e m ; —  6) bora fe oH6= 
f á ; —  7) procMájjm fe po ffartáte je(ene’f)o p o le ;  —  8) 
prerojroagj roetrjcforoe'; —  9 )  potaučforoe’ ivefele f fu m j; —  
lo )  jlabá fe p p fa u ;  —  1 1 )  t u c n e g j ; —  12)  rojiimojugjl  
f e ; —  1 3 )  mejp jubam i g int djirumfagj ftěblá t r á m p ; —  
1 4 )  na jpobfu í)frt>4 -- 150 ffírofo rojprofírenp b u ř ;
1 6 )  ťblábPomiS ftáneř, f fá to r ; —  1 7 )  obrácegjce na  fŕabo 
pojorlixne o t i ; —  1 8 )  p i f ř a g j ; —  1 9 )  дадЬшц paftjrffr? 
p j fn e ;  — 2 o )  fbt)j reolá froe' tě le  fratra  t u c f ; —  2 1 )  
fojte  btečj f ř p j  f g e ;  —  2 2 )  ptáci poletugj fubp f r á f j m ;
—  23) jperoem fe rcbécj;—  2 4 )  fífrroáncf roifofo ropfetj;
—  25) m tetfu  ^lafítě fftéboce; —  2 6 )  brojb pobroijbuge  
roůřot ubělanébo ím jjba;  —  27) j  gef)o prjgemne'bo jpě*  
n>u fajbp befnjf  fe r a b u g e ; —  2 8 )  gá djroáljm garo m an  
p j fn j ,  a ebt) blaufio trroalo ,  profjm  23oí)a.

II. A! N  — HetO ♦

Oriilj te iavasznak, ha te tsz ik , Barátom!
Mert nines jó izlésed 1) ,  azt már általlátom.
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É n a’ nyár idejét leginkább s z e re te m ;
A zért is dicséľi azt a’ versezetem 2).
H a  a ’ nap felszálván 3) ege'sz tágas eget.
Á lta l já r  4) árasztván jó l tévó  ineleget 5) ;
A ’ se té t  é j je lek’ borzasztó homálya 6)
Hosszú álommal a ’ foldet nem k iná lja  7)
A k k o r  kétszeresen é le te t  e lhetünk 8)
M ert  hosszd napokban tobb jó t  végezhetiink.
H a  pedij| a’ munka e lfára^ztc tt  nagyon 9)?
’S testiinknek sziiksége pihenesre vagyon 10) ;
Akkor minden sžeglet a’ házban nyiíjt ágyat n ) ,
Nem kell duhnya, bunda, vagy kályha 12); a’ bágyadt 13), 
A ’ ny á r’ melegében édesen §zenderul 14),
’S bár mezitelen is 15) mely álomba inqrul 16),
*S mi miílhatja  felfil a’ nyárnak’ kellemet 17)
A kár  hová vesse ember vi’sga szemét 18) ?
Szelló’ fuvalmára az arany  kalászok 
Lengnek  a ’ m ezókón ; am ott  a’ halászok 19)
A ’ fo ly o n a k 'p a r t já n  fíiszfabokrok a la t t  20)
H ál ó ba fogdossák az iíszkáló ha la t ;
I t t  az a ra tók  danolnak hosszií sorral 21)
O t t  négy lo izzadva és meglepve porral 2 2 ) ,
Csikorgd szekeren csurbe visz gabonát  23) ,
M elly kenyeret nyujtson szegénynek telen á t ;
H a  pedig a’ napnak t ikkasz tó  heyében 24)
Elfárad a*, testein m unka3 kôzepebea ;
F r iss i tó  fiirdôre akárho l akadok 25)
H a ď  kôzel habzo patakhoz szaladok 26).
A zért  4n a ’ nyára t  egyedul dicsérem ,
’»S hogy drokké t a r t s o n , a1 jd  Is ten t keřem*

l )  nemá# bofcró ffmaf; — 2) mé werffowdnf bo d j w a l j ; ^  
3) ftt;$ fluncc le je jbe ;— 4)preQbccclé o6(Tirn  ̂ ncbe; — 
5) m)Uwí je fcbc bobrotiwé teplo; — 6) ftrciffná tma
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сегпрф n o c i ; — 7 )  nenautj jem f klttljímu ftiu; — 8 )  
broognáfobné inujcme u ^ it i ; —  9 )  f bt>g ná8 »marnila práce; 
— lo )  nafte telo potrebuge obpočinfa; —  11) fajbp faut 
pe pofíel; — 12) nepotťebj periny; — 13) unaraenip; — 
14) fiatce u fne; — 15) treba« p naí)ó ; —-16) bo f)lu* 
bofe'fyo fna fe jam orj;  —  17 )  cp niúje premjftiti prjgem» 
noft l e ta ;  — 18) fiibp folroef oči obrácj; — 19) tam rp*  
bárp; —  SSO) pob rorborojmi frorop ; — 21) tu jjencp pro« 
ipérougj ш blupem r a b é ; —  2 2 )  Čtirp fonč potjce fe a  
prifrité  pradjem ; —  2з \)bo ftobolp roejau obilj na  rorj* 
bjcjm rooje; —  24) fbp£ ale t» jpárné (jorfofíí j íu n c e ; —  
25) trcbaé fbe natrefjm na čerftroj f a u p e l j — 26) flcfíli 
jabe^nem f  negblisftjmu pototu.

IIIt 4 s  Ôsz,(Sefen*

En néktek barátim  ôszinte'n megvallom 4)
Hogyha hosszá evnek részeit vi’sgálom 2).
A’ tavasznak ’s nyárnak csak hiií kelleme 3) 3 
Mellynek nines flottem  valodi éľďeme 4).
Vagy tán azbk töltik hordóinkat borral 5),
Meilyek a’ pinczékben állnak hqsszú sorral?
Vagy tán azok áldják gyümolcsel a’ fákat 6),
9S eleseggel látják-ei ók a’ konyhákat 7)? —
O te diís gazdag osz ez a’ te áliásod 8)!
Hogy szegéhy napszámos hijába nem ásott 9) 7 
Hogy a’ szorgos gazda hijába nem vetett 10),
’S iparkodo kertész ingyen nem iiltetett 1 1 );
Mind ezen kineseket az Osz ránk halmozza,
’S Istennek áldásit egyedül 6 hozza.
Bár sokan azt mondják , hogy ósszel fellegek 12)
És suríi köd által boritvák az egek 13);
’S hogy szíintelen eso miatt az eg komor 14)
Igaz! de ennek ám örül éhes gyom or !£>)♦
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Mert bár áztatják ôť az eso csepjei 16 )f 
Még is vigasztalják oť fájk’ gyíimolcsei 17;
Itt a’ szilva az o e'rett kek szinevel 18),
Ott a5 sárga körtve jd izü nedvével 19),
Itt a’ piros alraa’ gömbölyu formája 20)
Diszlik a’ faágon 21) *s izlik ember’ szája 22). 
Hát a’ szólókertek az ószi napokban 23), 
Reszesitnek minket mino vigalmokban 24)? 
Melly’ öröm! a’ puha és édes fürtocskek 25), 
Mellyeket leszednek lánykák es menyecskék 26), 
A’ méznél édesebb mustot árasztanak 27)
Mintán kapások ér’tte fáradtanak 28).
A’ szorgos vinczeller poharát meriti 29)
A’ tele kádba ’s azt mohdn kiüriti 30),
’S jd kedvre derfilve 31) élteti az urát 32),
Ki d borral tölti az iires poharát 33);
’S akkor mozsarakat ott a* borház elott 
Elsütnek 34) ’s megrazzák az estveli szellot 35); 
IVlajd a’ muzsikusok pengetnek hurokat 36)
* 'S  vig tánczra inditják a’ puttonyhordókat 37).
’S i'gy ege'sz családok ürönmiel megtelnek 38), 
RKg osz’ kellemeit élve szüretelnek 3!)).
En hát az Istenhez könyörgök szüntelen 40} 
Iíogy e’ földön legyen az örök ósz jelen 41}.

1} gá a t ipr im n č  m tjjnám ; —  2 }  fbpj rofa táftfp poroaju* 
g e m ;  —  s )  gen batebná u t e f í e n o f t ; —  4) fterá prebe* 
ш пам nem á oprambomau rosátnoft; —  5 }  ti  afnab oni na* 
ptnng i  naffe fubp ro jn em ; —  6 )  ti  pojcbnároagj ftromp  
o m o c jm ?— 7 )  ti oni jaopatrugi f  nevine j im n ? | t j?  — 8 }  
to  bohatá g e fe n i ,  to ge tme p a je f )n á n j;—  9} Je b e ín j fn a *  
ŕarm o n c f o p a l ; —  l o )  bofpobát nabarmo ncrosfjroaí;  —  
1 1 )  Je ufploronó jahrabnjř nabarmo n e f a b i í ; —  12) je m 
gefen o b l a f p ; — 13} fírj  buftau hmlu saftrená gfau ne* 
í 't fáj  ~  1 4 }  nebe geft ф ш амгпе pre uftgmicni) bcfft ; —
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15)  t omu  fe rabugc lačné Г»rjď>o; —  16)  ocřol i  geg 
pomocj ř i r apfo  béff té ; —  17) poíeffugc geg prebcefrromu 
orooce; — l 8 ) f l i r o f a  froau jr-alau béíafau b a w a i i }  — l g )  
j l u t á  ímifíTa \m)in ф иЬп рт  &aftem; — 2o )  čerwené ga* 
blfo o f t up l au  f t i r m a u ; —  2 í )  f r áf j  f? na M u j p ;  — 22)  
d)ut  Činj ú f t í im;  23 )  a minnice пкЬпеф gefcnjd) ; — 24)  
gaforopdj roftfoffed) ucaftnými nd§ e inj?  —  2 5 )  meřé a 
f labfé  f tépřp;  —  26 )  f teré objragj b íuua t á  a neroéfip;  
2 7 )  ropléroagj fíabffj muff t  nab meb ; —  28 )  potom fbpj  
f opáči proň iiftánoali; — 29)  itfploronp rciitcúr frou^ po* 
l)ár j a č r é , jamorj  bo píné f é b i ; —  30) a ge bidjtiroé nu;* 
prá jn j  r rcppige; —  31 )  m bobre ma u t í ;  —  3 2 )  pripige 
$a jbramj  fmépo p á n a ;  —  33)  napínj  mu  pot)ár f tar jm 
w jn em ;  — 34)  pobpálj ma | á r t ;  t am p re b ; —  3 5 )  £e fe 
roecernj poroetrj t ref?;  —  3 6 )  muf i f an tp t t a  ftranací) fcra# 
fii 37) to  tance pofľptupj p u t ň á r ä ;  —  38 )  t a f  celé 
celábfp ťaboftj fe naplňugj  ; — 39) pofaub1 objragj fjrojno 
pojjwflfljc rojfojf? ge fen j ; -  40 )  gá tebp f  23of)ufemo* 
bl jm u f t auhčné ;  — 4 1 ) abp mécitá gefen bpla p r j t o m n í  
na jcmi.

IV. A' TéŠíma.

M a g a s z t a l j á t o k  t i k  1 ) ,  a ’ m i t  c s a k  a k a r t o k ;
A ’ T e ľ  é r d e m i n e k  az  á l t a l  n e m  á r ť t o k  2 ) ;
E n  a ’ h a v a s  t é l n e k  s z ivemból  h d d o l o k  3 )
A z é r t  nek i  n e h á n y  v e r s e t  e l d a n o l o k .  —
Y a l a i n i n t  az  o r e g  e m b e r n e k  ósz  f e j e  4 )
T i s z t e l e t r e  m e l t o  5 ) ,  b á r  f o g y  is e r e j e  6 ) ;
I J g y  s z i n t e  a ’ t e l e t  n a g y r a  k e l l  becs i i ln i  7 ) ,
’8  ha  e r k e z e t t  h o z z á n k ,  ö r ö m r e  de rú l n i  8).
M e r t  a ’ t e l  ne m m i n t  az  i f jd  e's h e t y k e  n y á r  9 ) , ‘
D e  m i n t  e g y  t i s z t e s  t í r  10)  b u n d a  ?s b e k e s b e n  j a r ; 
A ’ f á r a d t  l e r m é s z e t n e k  ád n y u g o d á l m a t  11).  
T e r j e s z t v d n  f e l e t t e  ]>ihenési álmat I 2) ;
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’S bogy pedig álomban hideg ó ť  ne rázza 13}9 
P uha  ágya t  v e tv é n ,  hóval bépárnázza 14).
H a  a’ terme'szet igy  egykicsit  ňyugodott 15)
A’ víg F á rsán g  o te t  felebreszti legott 16).
Ez tudnillik  zengedezvén friss notákat 1 7 ), 
Tánczosokkal tö lti a ’ tágas szobákat 1 8 ) ;
M ert  midón a ’ Czigány czitaráz ’s hegedííl I9t) 
A k k o r  bizony a ’ lány  ’s lege'ny básan  nem iil 20) 
D e  felszokvén fonó rokká já t  elteszi 2 1 ) ,
' S iinnepi köntöset magára felveszi 22).
És az izmos legeny a’ muhelye megůl 
Felkél 2 з )  ’s kedvesével a* ťánczsorba vegyul 24)> 
S  megvallván egym ásnak forro szereimöket 25) , 

E lmennek a ’ Paphoz , kösse egybe óket 26).
’S i t t  a’ lakadalom , ’s i t t  van a’ házasság 27), 
M eliynek kurjongatva örul a’ rokonság 28).
A ’ tel h á t , bar h ideg ,  m elegit sziveket 29)
’S oltárhoz vezeti a’ szerelm eseket 3 0 ) ;
’S í g y ,  hogy szaporodik Adam ’s Eva neme 31)
Az csak a’ hideg t é ľ  *s fársángnak erdeme 32).

1) гсрфгсаГи^е eo gen фсе!е; — g) jdflufydm jinn; f fr |  
to iieuffTobite; — 3) gd fneljowe jimp ffe fíonjm ; — 
4) ffebirod — 5) cti bobndj —  6) acfoli geí)o
fíla f íefné j — 7) wifoce treba — 8) raboftj
ptefati; — 9 )  mlabp a fefyfompfínp ? rortrp; — lo)ga*  
fo rod^np pán ; — í l )  bároa obpočimitj unawene'prjrobp; 
~  12) rojjjirugjc nab nj fen f obpocinut); — 13) abp 
gi tne fne jima netrdfľô; ~  14)m efau  poftel popratrji,, 
fnépem gi prifrigc na jpufob peřjn; — 15) fbp£ prjro* 
ba taf poncfaub fobé obpocinuía; — 16) ^nebřp roefelé 

,  Saffanfp gi probubj; — 1?) frifíTe nbtp totižto jnegjc; 
18) proftranne ф^е.«ор1п) tanecnjřp; — 19) fbp£ f yvb  
na cptare a na ^ и р е ф ; —* 2o) rotebi; biroce a mlábenee 
fmutné nefebj; — 2 l )  nej tnoffocjc ftnau prafítcp preč
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o b l o ž í ; 22) obleče fl гаифо f m á t e c n j ;  — 23) w f ta n c  ob  
roarf íta tu  t íuf tp  m lá b c n e c ; — 24) fc fm a u  m i t e n f a u  ja*  
n ^ á  fc bo tanecnjf)o  r a b u ; — 25) fleben Ьпфети noo* 
jn a ^ i  froau  tá f fu   ̂ — 2б) abp $e f p o í u f t o á j a l ,  ofobá*  
f f i l ; —  2 7 )  a t u ’fleft fjotoroá frvabba  a m a n j e l j t r o j ; —  
28) f t c r é m u  fe p le fa n jm  r a b u j e  ce la  pofreronoft ;^— 29) 
j i m a  t e b p ,  a c f o l i  ge f tu b e n a ,  jfjtjroa frbed;  —  5 o )  ja*  
тИогоапрф roobj f  o í t á r u ,  f  f o b á f f i ;  — 31) je  fe roj*  
m nojucje p o fo íe n j  S íb am a a *— 32) to ^e jáfíufya
ftubené  j im p  a $* a f fa n íu .

V. ä * Bérekesztés, Sáwjľftu

Mino perlekedés támadott koztetek 1)?
K e i l e k , Barátim! esak ôsszvc ne vesszetek 2)! 
Mindeniknek vagyon igaza, ha véli 3 ) ,
Hogy tavaszi 3 n y á r i , ôszi e's a’ téli 
Napok sok gyonyoru mulatságot adnak 4 ) ,  
Mellybeh ezen földnek lakosi vigadnak;«
De ki azt állitja 5 ) ,  hogy azok’ egyike 
Egyedul kellenies 6 ) — bár akármellyike 7),
A’ többinek pedig hogy kelléme hiií 8),
Azt nem állithatja ,  esak esztelen fiií 9)! —
Az Isten tudnillifc azt úgy intezte-el 10),
Hogy Tavasz sziintelen a’ Telet váltsa-fel 11), 
És hogy Tavasz.után a’ Nyár kôvetkezzék 12), 
Az Ósz pedig Nyárnak nyomába érkezzék 13). 
Ó mint Bölcs 4alkotó 14) a’ nyárban hevitĽ15) 
A’ foldet ’s ragyogó nappal melegiti;
*8 a’ kifáradt terme'szetet elaltatja 16)
T é lb en , 's a’ hópárnát azért rá hullatja ; 
Tavaszkor pediglen iíjra felébreszti 17),
És az iíj szép ruhát reája fiiggeszti.
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Osszel pedig azért jön sok égi boru 18)* '
H ogy  a ’ Term eszet már akkor öreg ko rd  1 9 ) ,
Nem mosolyg 20) 's m agát büszken liem fittogtatja , 
Csak é re t t  gytíni .lesot boséggel huila tja  21).
Az^ert minden Lelek mondja ra  áldását 22)
K i oily bölcsen ta r t ja  e’ v i lág ’ forgását 23)!

1 )  gafd ro^epra p o m f b ía  meji m d m i ; —  2 )  gen fe jsepo*  
m a t t e ;  —  3 )  geftíi ja to i n d ; —  4 ) f r a t $ $ r o } t e  p u f c H ;
— 5) ne£ fbo tmrcj; — 6) $e gen get ini geft prjgemnd; 
7) fterdfolmef; — 8) ginpd) pař prjgemnojtge ge ba* 
remnd; — 9) to gen nerojumnp tmrbiti muje; — Ю) 
taf (porábal;-— 11) obp proměnilo; —  12) abp najle* 
bomalo; — 13) bo ffiepege mftaupita; —* 14) on gafo 
maubrp? ©tmoritel; — 15) jebrjmd; — 16) Щг abi) 
jafpala unamend prjroba; —* 17) $a§ probubj; — 18) 
mffeligafe nebe§: jadjmattrenj; — I 9)  gi£ geft ro frarem 
w éřu ;  — 2o) neufmjwd fc; — 21) gen omoce mpbdmi 
n> bognoiti; — 2 2 )  riеф réfné na nef)o fmé pojeíjndnj;
—  23)  to h oto  (m e to  be i; ,  p r o m e n p  m a u b r e  j p r a m u g e .

■ W fc  ^

Slovenská 
ped. logické

knižnica
BrirfUIX»




